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Inledning. 

D e tre medeltida rimdikter, som med ett gemen- Diktens Miior 
samt namn plåga kallas Eufemiavisorna , skola och ålder ' 
säkerligen för långa tider framåt bibehålla sitt stora 
intresse såsom de sannolikt tidigaste försöken till rent 
skönlitterär alstring i vårt land och såsom vittnesbörd 
om sin tids litterära smak och litterära förbindelser. 

Med dessa dikter introduceras den franska riddarroma- 
nen, som redan tidigare varit känd i Norge, även i 
Sveriges litteratur. 

Också ha som bekant dessa dikter mycket länge 
varit uppmärksammade och studerade, i synnerhet från 
litteraturhistorisk synpunkt, och det har så småningom 
omkring dem uppvuxit en hel liten litteratur (jfrKlem- 
ming Flores och Blanzeflor s. VII ff., Geete Fomsv. 
bibliografi s. 35 ff., Lutjens Herzog Friedrich von der 
Normandie s. 18 ff.). Att de också i språkligt avse¬ 
ende äro av intresse, har utgivaren av föreliggande 
edition sökt visa i Festskr. till Söderwall s. 45 ff. 

Rörande Eufemiavisornas källor, särskilt deras när¬ 
maste förebilder, ha meningarna mycket växlat och 
växla delvis ännu. ' 

Hertig Fredrik och Ivan Lejonriddaren kan jag 
egentligen här lämna å sido — blott må det anmärkas, 
att den förra efter all sannolikhet är översatt direkt \ 
från ett lågtyskt original (jfr särsk. Lutjens a. arb.), 
under det att det ännu kan anses oavgjort, om den 
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senare, som ytterst går tillbaka till Chrétien de Troyes’ 
romans Le chevalier au lion, är översatt direkt från 
; franskan eller från en mellanliggande norsk översätt¬ 
ning, eventuellt tillkommen med begagnande av såväl 
fransk som norsk förlaga (se härom särsk. Klockhoff 
i Stud. öfver Eufemiavisorna, Kölbing Riddarasögur s. 
XII ff., 1872, och ivens saga s. XVI ff., 1898, Schuck 
Sv. litt.-hist. 1: 104 f., Ill. Sv. litt.-hist. 2 1: 192). 

Vad åter beträffar Flores och Blanzeflor, synes det 
mig genom den diskussion, som i senare tid förts i frå- 
. gan av bl. a. Kölbing (Riddarasögur s. XII ff, Flöres 
saga ok Blankiflur s. IX ff.), Storm (Nord. tidskr. f. 
fil. og. paedag. NR 1: 23 ff.), Klockhoff (Studier öfver 
Eufemiavisorna), vara avgjort, att denna fomsvenska 
i dikt, vars källa år den fomfranska på en sengrekisk 
roman byggda versromanen Floire et Blanceflor, icke 
j blivit översatt direkt från franskan, utan från ett forn- 
norskt original, och att detta original varit en prosa- 
saga. Detta resultat, för vilket särskilt Klockhoffs un- 
i dersökning är av den största vikt, har jag funnit full¬ 
ständigt bekräftat genom den textkritiska undersökning 
jag gjort under jämförelse med de västnordiska redak¬ 
tioner av sagan, som bevarats till vår tid (jfr nedan 
s. XX f.). Att den närmaste källan år norsk, därför 
tala också de icke få och delvis ganska påfallande 
norvagismer, som förekomma i vår dikt (se Från Filol. 
fören. i Lund 4: 88 ff.). Å andra sidan finnes, så vidt jag 
kan se, ingenting som förutsätter direkt påverkan av 
det franska originalet. De klart franska låneord, som 
förekomma, utgöra i detta hänseende intet bevis, då de 
alla återfinnas åven i fomvåstnordiskan, ehuru icke i 
Flöres saga ok Blankiflur. Och av de få ställen, dår 
den svenska texten närmare överensstämmer med den 
franska dikten ån med de västnordiska sagoredaktioner- 
na, är intet av den art, att det icke kan naturligt 
förklaras genom de senares på bearbetningar beroende 
avvikelser från den norska urtexten. 
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Åven tidpunkten för Eufemiavisornas författande 
har varit mycket omtvistad. Numera torde de flesta 
forskare (jfr sårsk. Geete Stud. rör. Sveriges romant. 
medeltidsdiktning, Klockhoff a. arb. och i senaste tid 
t. ex. Schuck i Ill. Sv. litteraturhist.* 1: 192 ff.) vara 
av den åsikten, att de tidsuppgifter vilka dikterna som 
bekant själva giva i avslutningsorden (för Ivan 1803,; 
för Fredrik 1808 och för Flores 1312) äro pålitliga, i 
De närmare omständigheter, under vilka den norska 
drottning Eufemia skulle ha låtit översätta dessa be¬ 
rättelser till svenska, ha omsorgsfullt utredts särskilt av 
Geete. Emellertid förringas värdet av de nämnda upp¬ 
gifterna, såsom åven förut blivit påpekat, betydligt 
därav, att dessa slutord i alla dikterna omtala Eufemia 
såsom redan död. Härstamma uppgifterna från dik¬ 
ternas författare, så kunna de, under förutsättning att 
dikterna verkligen avfattats på de angivna tidpunkterna, 
åtminstone vad beträffar de båda äldsta icke vara till- 
lagda förrän åtskilliga år efter avfattandet av själva 
dikten, vilket emellertid synes föga sannolikt. Åro de 
åter samtidiga med dikternas avfattande, så måste dessa 
vara yngre än från de uppgivna åren. År detta fallet 
eller härröra slutorden från bearbetare, så lämnas här¬ 
igenom ett vidsträckt spelrum för förklaringar. 

Att slutorden härstamma från någon bearbetare 
och uppläsare av dikterna, är i själva verket det san¬ 
nolikaste. Härför talar dels det sått på vilket i alla 
tre fallen diktens författare (»den som gjorde boken») 
omtalas — i Ivan i påfallande motsättning till diktarens 
»jag» strax förut — dels ock framför allt den omstän¬ 
digheten, att slutorden på grund av deras mycket nära 
liknande lydelse sannolikt äro ursprungliga endast i en 
av dikterna och därifrån med lämpliga ändringar kopi¬ 
erade i de andra. Men under sådana omständigheter 
kan man näppeligen tillmäta uppgifterna alltför stort 
sanningsvärde. 

En viktig kärna i dem kan vara en gammal tradi- 
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tion, att Eufemia på ett eller annat säft haft med dessa 
romaner eller någon av dem att göra, vare sig däri 
då legat den första impulsen till de svenska översätt¬ 
ningarna eller icke. Utgångspunkten för den senare 
detaljerade traditionen kan emellertid också helt enkelt 
vara den, att den blivande översättaren vid Eufemias 
hov gjort den första bekantskapen med dikternas ori¬ 
ginal, ehuru han först långt senare skridit till översätt¬ 
ningen. Genom en så småningom förvanskad känne¬ 
dom härom kunde åven de svenska dikterna lått komma 
att knytas till Eufemias namn. 

I Festskr. t. Söderwall 81 ff. har jag sökt att på 
språkliga grunder visa, att Flores och Blanzeflor san¬ 
nolikt författats först inemot mitten av 1300-talet. Vid 
detta resultat tror jag mig väsentligen kunna bliva 
stående, så länge icke fullgiltiga bevis för den tidigare 
avfattningen blivit givna. Å andra sidan kan man sä¬ 
kerligen icke skjuta diktens avfattningstid längre ned i 
århundradet. Däremot talar utom språkliga skäl åven 
tillvaron av det nedan omtalade nyfunna avskriftsfrag- 
mentet, som synes härstamma från senare hälften, möj¬ 
ligen redan från mitten av 1300-talet, och vars origi- 
• nal således måste vara något äldre 1 ). 

Handtkrifur Av svenska handskrifter av Flores och Blanzeflor 
oehpaieotyper. äro se( j an g arama it fy ra bekanta (jag behåller här ne¬ 
dan de bokstavsbeteckningar, som givits av Klemming 
i hans edition av dikten). 

A. Cod. Holm. D 4 (i Kungl. Bibi. i Stockholm), 

l ) Sedan ovanstående redan var avlämnat till sättning, har 
jag frän Rektor A. Nordfelt erhållit en av honom författad upp- 
sats En svensk riddardikt och dess original, som behandlar 
spörsmålen rörande Eufemiavisorna, särskilt Ivan Lejonridda¬ 
ren. I fråga om dikternas ålder synes förf. väsentligen ansluta 
sig till min förut och ovan framställda åsikt. I övrigt inne¬ 
håller uppsatsen flera beaktansvärda synpunkter, vilka det dock 
tyvärr varit för sent för mig att här tillgodogöra mig. 
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vilken dateras till c. 1480—1450. För denna synner¬ 
ligen viktiga handskrifts utseende och innehåll redogöra 
Klemming (i ed. av Flores och Blanzeflor s. XXV ff.). 
och utförligare Liffman och Stephens (i deras ed. av 
Ivan Lejonriddaren s. LXXII ff.). Vår dikt upptager 
dår bl. D IV r. — D XXII v. och räknar sammanlagt 
2107 versar. 

B. God. Arnam. nr 191 fol. (i Universitetsbibl. 
i Köpenhamn), på grund av sin avfattningsort, Askaby 
kloster i Östergötland, även kallad codex Ascabyensis, 
daterad till år 1492. Om denna hskr. se Nyerup i 
Skand. Museeum 1798, 1: 257 ff., Klemming Medelt. 
Rimkr. 3: 274 ff., Medeltidsdikter s. 628, samt Kålund 
Katal. over den Amam. håndskriftsaml. nr 292. Flores 
börjar i denna hskr. bl. 67 r. och slutar bl. 89 r. 
Versantalet år 2157. 

O. God. Verelianus eller »Fru Måretas bok» (i 
Kungl. Bibi. i Stockholm), daterad till år 1457. När¬ 
mare om denna hskr. hos Klemming Flores och Blan¬ 
zeflor s. XXVn f. och Medelt. Rimkr. 3: 246 ff. Flores 
upptager hår ss. 150—203 och räknar sammanlagt 
2095 versar. 

D. God. Holm. D 3 eller »Fru Elins bok» (i 
Kungl. Bibi. i Stockholm), skriven år 1476. Om denna 
hskr. se Klemming Flore^ och Blanzeflor s. XXIX. 
Flores upptager här ss. 343—405, men år något de¬ 
fekt, i det att tre blad (motsvarande enligt efterföljande 
editions versråkning v. 1—42, 758—823 och 1687— 
1747) saknas. 

(H .) Till dessa fyra fomsvenska hskr., som alla 
åro relativt unga papperscodices, kan nu läggas en 
femte, tyvärr dock endast bevarad i ett ringa fragment. 
Detta, som helt nyligen blivit funnet i Hälsingfors Uni¬ 
versitetsbibliotek, har jämte en kort inledning publi¬ 
cerats i avtryck och autotypisk avbildning av biblioteks- 
amanuensen Aamo Malin i tolfte bandet av Studier i 
nordisk filologi. 
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Enligt utgivarens redogörelse har fragmentet i fråga, 
ett pergamentblad av c. 21,5 cms höjd och c. 14,5 cms 
bredd, varit anvåndt som inbindningsmaterial i God. 
Hels. D II 46, en pappershskr. från mitten eller senare 
hälften av 1400-talet, som utgör ett ’corpus logicum’ 
(en samling av medeltidens mest använda traktater i 
logik). Beträffande proveniensen upplyses, att boken 
fordom varit i Ylåne kyrkas i Satakunda ägo. och där¬ 
ifrån skänkts till Hålsingfors Universitetsbibliotek. Efter 
all sannolikhet härstamma såväl själva codexen som 
det inklistrade pergamentbladet från Sverige, där bo¬ 
ken synes vara bunden. 

Av det ifrågavarande bladets övre del år bortsku¬ 
ret ett stycke omfattande 4 å 6 rader på varje sida. 
Rectosidan har 37 rader av Flores text och därjämte, 
nederst på sidan och skilda från det övriga genom ett 
litet mellanrum (se tillägget nedan s. 138 ff. samt den 
autotypiska avbildningen), två versrader, som uppen¬ 
barligen icke ha något att göra med vår text. De 37 
raderna motsvara v. 1066 — 1102 i hår föreliggande 
edition. Versosidan har 42 rader, motsvarande v. 1111 
— 1152 i texten nedan. 

Utgivaren anmärker, att fragmentets paleografiska 
utseende otvetydigt hänför det till 1300-talet, men av¬ 
står i brist på jämförelsematerial från att närmare be¬ 
stämma dess ålder. Såvidt jag kan se, överensstäm¬ 
mer dess skriftkaraktär ganska nära med den i svenska 
hskr. från mitten av 1300-talet vanliga; vissa typer, 
t. ex. d, g 1 h, k , liksom skriftdragen i det hela, synas 
mig dock snarare peka på tiden något efter än före 
c. 1350. 

Jag kallar i det följande efter fyndorten det nu 
omtalade hskrisfragmentet för H. 

r 

0 * 

Till danska översattes Flores och Blanzeflor från 
svenska redan under medeltiden. Av denna översätt¬ 
ning äro två texter bevarade, vilka därför också komma 
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med i räkningen vid en textkritisk behandling av den 
fornsvenska dikten. 

P. Den äldsta av dessa texter föreligger i Cod. 
Holm. K 47 (i Kungl. Bibi. i Stockholm). I denna 
hskr., som av Brandt (Romant. digtning fra middel- 
alderen I: XIV) dateras till c. 1500 (ej före 1484 och 
ej efter 1504), intager Flores och Blanzeflor bl. 220— 
256. Två blad, motsvarande enligt versräkningen i 
föreliggande edition v. 56—110 och 1959—1990, sak¬ 
nas. I enlighet med Klemming kallar jag denna hskr. 
för P. 

E. Den andra, i själva verket föga yngre, danska 
texten år den av Gotfred af Ghemen i Köpenhamn 
tryckta Flores oc Blantzeflor. Av den äldsta kända 
upplagan av denna (sannolikt år 1504) finnas, såvidt 
man känner, kvar endast två små fragment, tillhöriga 
Universitetsbiblioteket i Uppsala. Av den andra upp¬ 
lagan, 1609, förvaras i Kungl. Bibi. i Köpenhamn ett 
defekt och ett komplett exemplar. Det senare år om¬ 
tryckt hos Brandt Romant. digtning fra middelalderen 
II: 289—348, och läsarter ur fragmenten 1504 medde¬ 
las dårs. s. 372 ff. Av både editionen 1509 och frag¬ 
menten 1504 föreligger dessutom en facsimileupplaga 
på Hermann-Petersens förlag, Köpenhamn 1910. På 
grund av sin ålder och ställning till handskrifterna (om 
vilket senare nedan) år denna äldsta nordiska edition 
av vår dikt att i textkritiskt avseende likställa med 
handskrift. Jag kallar den efte* Klemming i det föl¬ 
jande för E. 

En jämförelse méllan fragm. 1504 och ed. 1509 
visar, att vid omtryckningen en del, mest smärre och 
betydelselösa, ändringar vidtagits. I några fall ha frag¬ 
menten uppenbarligen en ursprungiigare och bättre lås¬ 
art. I andra, men färre fall, år förhållandet omvändt. 
I Arkiv f. nord. filol. 32: 133 har jag sökt förklara 
detta senare på det sått, att vid om tryckningen även 
det ursprungligen för tryckningen använda manuskrip- 
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tet dragits fram till jämförelse och rättelse. Ghemens 
arbete citeras i variantapparaten efter nytrycket av 
1910 av 1509 års edition. I intet fall har jag funnit 
anledning att särskilt citera läsarterna av 1504. 

Hakr.a inbär - För de då kända hskrinas (och paleotypernas) in- 

^/v^thiiSaka hördes ställning har jag utförligt redogjort i Arkiv f. 
betydelse, nord. filol. 32: 132 ff. I det jag hänvisar till denna 

framställning, kan jag här inskränka mig till en kort 
översikt. 

Det torde då vara lämpligt att först såga några 
ord om den svenska hskr. B. Redan Klemming an¬ 
märker (ed. s. XXIX), att denna »öfverensståmmer 
nästan fullkomligt med C, utom att den äger öfverflöd 
på skriffel». Detta omdöme har jag vid en genom¬ 
gång av B funnit fullständigt bekräftat. I själva ver¬ 
ket är, såsom jag a. st. närmare påvisat, förhållandet 
det, att B är en avskrift av G. Också följer den förra 
den senare troget i alla dess avvikelser från de andra 
hskrrna, och ingenstädes förekommer i den förra, såvidt 
jag funnit, någon mot den senare stridande ursprung- 
ligare läsart, som ej kan förklaras som en naturlig 
rättelse av skrivaren. På grund av dessa omständig¬ 
heter saknar B betydelse för textkritiken, och i variant¬ 
apparaten tages därför i föreliggande edition ingen hän¬ 
syn till denna hskr. 

Beträffande de återstående texterna kan till en 
början lätt konstateras, att de svenska å ena sidan och 
de danska å andra bilda två tydligt skilda grupper, 
som var för sig gå tillbaka till en gemensam källa. 
Detta bevisas därigenom, att vardera gruppen för sig 
uppvisar en mängd gemensamma oursprungliga läs¬ 
arter, vilka icke kunna förklaras som tillfälliga över¬ 
ensstämmelser (se Arkiv 32: 135 ff.). Intresset av det 
sålunda fastställda förhållandet mellan ABC å ena 
sidan och FE å andra ligger framför allt däri, att den 
danska originaltexten icke utgör en översättning av 
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någon av de nu bevarade svenska hskr:na eller av 
dessas närmaste gemensamma kålltext. Härigenom få 
även de danska texterna självständig betydelse för text¬ 
kritiken. 

Av de svenska handskrifterna åter stå B och C 
varandra betydligt närmare ån AB eller AC inbördes. 
Hskr:na B och G följa varandra i själva verket i det 
hela ganska troget. Framför allt bevisande för deras 
nära släktskap är här som i andra liknande fall den 
stora mängd oursprungliga eller rent av felaktiga läs¬ 
arter, som de ha gemensamma gentemot övriga texter 
(se Arkiv 82: 145 ff.). Ingendera kan dock vara av¬ 
skrift av den andra. Att C icke kan vara avskriven 
efter B , framgår av åldersskål (jfr ovan s. XI). Att 
emellertid icke heller det omvända förhållandet äger 
rum, visas bl. a. av flera textställen, där ett för B och 
C ursprungligen gemensamt fel kvarstår oförändrat i 
R, under det att C på ett eller annat sått sökt för¬ 
bättra läsarten (se t. ex. Arkiv 32, ss. 147, 150, 152). 
Att de båda hskrrna icke stå i så intimt samband med 
varandra, bekräftas f. ö. tillfullo därav, att på många 
ställen än den ena, än den andra av dem företer en 
riktig (och med de andra hskr:na överensstämmande) 
låsart, under det att den andra på motsvarande ställe 
har en felaktig eller avvikande text, vidare därav, att 
ån i den ena ån i den andra hskr. versar eller verspar 
saknas, som finnas i den andra, osv. Släktskapen lig¬ 
ger således i stället däri, att dessa båda hskr. ha en 
närmare gemensam källa ån den, som år gemensam 
för alla tre hsknna A, B och C. 

Resultatet av undersökningen rörande de nu 
nämnda fem texterna kunde jag (Arkiv 32: 154) sam¬ 
manfatta i följande släkttavla, i vilken x betecknar 
den fomsvenska urtexten, x\ x* förlorade avskrifter, y 
den danska originaltexten, y 1 en förlorad avskrift av 
denna: 
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X 



I 

D 


I denna genealogi har endast mellan FE och den 
danska originaltexten ett mellanled särskilt betecknats. 
Antagandet av minst ett sådant mellanled nödvändig- 
göres av en del för FE gemensamma fel, som ej gärna 
kunna ha tillhört originalet. Emellertid är det troligt, 
att även på andra punkter i genealogien ett eller flera 
mellanled i själva verket måste supponeras. Härför 
talar den stora splittring i avseende på läsarter, 
som råder mellan de olika texterna av vår dikt. Om 
sannolikheten av ett mellanled särskilt mellan x och 
(x l -\-y) se Arkiv 82: 244 ff. 

Det nytillkomna fragmentets ställning och textkri¬ 
tiska betydelse har jag undersökt i -en kort uppsats i 
Arkiv 37: 169 ff. Såsom jag där visat, rubbar det 
textkritiska material, som detta lämnar, icke på någon 
punkt de resultat rörande de andra texternas inbördes 
förhållande, som jag förut kommit till. 

Till en början kan konstateras, att hskr. H icke är 
originalhskr. Detta framgår därav, att även denna 
hskr. redan i det bevarade lilla partiet uppvisar flera 
bevisligen oursprungliga eller uppenbart felaktiga läs¬ 
arter. 

En jämförelse med de övriga hskr:na visar f. ö., 
såsom man ju a priori kunde vänta, att H hör till den 
svenska gruppen, ABC. Av hskrrna inom denna grupp 
åter är A otvetydigt den, med vilken H är närmast 
besläktad. I själva verket står H , såsom icke blott 
läsarterna i det hela, utan framför allt några betydelse¬ 
fulla gemensamma felaktigheter visa, mycket nära A. 
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På några få stållen företer H en närmare verbal över¬ 
ensstämmelse med B. Alla fallen gälla emellertid obe¬ 
tydligheter, där tillfälliga ändringar i resp. hskr. lätt 
kunna spela in. Något textställe, som skulle visa en 
närmare överensstämmelse med C eller med BC (som 
grupp betraktade) förekommer däremot icke. 

Då sålunda H står närmare A ån B C. men å 
andra sidan företer fel, som saknas i A, kan H ej 
vara en släkting till A i rätt uppstigande led, utan år 
tydligen en sidoavkomling till någon av A :s förfäder 
och till dessa förfäder en närmare släkting ån den 
hskr., från vilken BC härstamma. 

Förhållandet mellan alla hskr. kan efter denna 
redogörelse för H :s ställning åskådliggöras genom föl¬ 
jande något utvidgade släkttavla, där bokstavsbetecknin¬ 
garna åro desamma som ovan med undantag därav, 
att ytterligare en förlorad hskr. x 8 supponeras: 


x 



B C 

i 

D 


Åven för denna genealogi gäller naturligtvis vad 
ovan sagts om eventuella mellanled. 

Frågan om förhållandet mellan de olika hskr:na 
år emellertid icke uttömd med det nu sagda. Såsom 
jag i Arkiv 32: 154 ff. utförligt visat, måste man näm¬ 
ligen vid sidan om nu omtalade släktskapsförbindelser 
antaga en närmare beröring på enskilda punkter mel¬ 
lan A och B, A och C, A och F, A och E y troligen 
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mellan A och FE (dvs. F :s och E :s gemensamma 
källa), B och F , C och F, möjligen (dock osäkert) 
mellan G och E. Härtill kommer nu ytterligare 
(se Arkiv 37: 174), att ett par textställen visa en lik¬ 
nande beröring mellan AH och F (dvs. mellan F och 
en hskr. av A-gruppen, som ligger före 27). En av¬ 
skri vningsgenealogi, genom vilken alla dessa relationer 
skulle satisfieras, är emellertid icke möjlig att uppställa. 
Man måste för dessa — mera tillfälliga och underord¬ 
nade — släktskaper antaga blandning av olika hand- 
skriftstyper. 

Rörande förutsättningarna för en dylik typbland¬ 
ning har jag- Arkiv 32: 173 ff. yttrat ungefär följande, 
som jag fortfarande i allt väsentligt tror mig kunna 
fasthålla. 

Blandningen av handskriftstyperna kan teoretiskt 
sett tänkas uppkommen på två olika sätt: antingen så, 
att skrivaren vid sin avskrift begagnat mer ån en hand¬ 
skrift, varvid då i den text, som han huvudsakligen 
kopierade efter en förlaga, här och där läsarter ur den 
eller de Övriga intagits; eller ock så, att skrivaren vä¬ 
sentligen kunnat sin dikt utantill och därför vid av¬ 
skrivningen, som härigenom helt naturligt blev mindre 
slavisk, låtit reminiscenser från annat håll smyga 
sig in. Eventuellt kunde det också tänkas, att under 
den serie avskrivningar, som gett till resultat de nu 
bevarade hskr:na, vid olika tillfällen än det ena, ån det 
andra av dessa tillvägagångssätt förekommit. 

Att det först nämnda skulle i någon nämnvärd 
grad ha kommit till användning, synes mig emellertid 
föga troligt*). Det motsåges också därav, att det i 

*) I hskr. A förekomma ett icke ringa antal ändringar och 
tillägg (vanligen över raden), gjorda med samma hand, som 
skrivit texten, men sannolikt delvis först efter dennas fullbor¬ 
dande vid en revision av arbetet. I de allra flesta fallen ha 
dessa rättelser tydligen vidtagits av språkliga, stilistiska eller 
rytmiska skäl (så t. ex. det ofta förekommande utbytet av vuelte 
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förevarande fall aldrig kan spåras någon kritisk sov¬ 
ring eller ett i egentlig mening avsiktligt urval av läs¬ 
arterna. överhuvud vittna de bevarade hsknna icke 
om en sådan omsorg, som man med ett dylikt tillväga¬ 
gångssätt borde vänta. 

Den andra antydda vägen för blandningen av de 
olika läsarterna i våra hskr. torde därför vara den na¬ 
turliga. Att en sådan dikt som Flores och Blanzeflor 
varit en i vida kretsar omtyckt låsning bland de till 
festligt lag samlade damerna och herrarna på herre¬ 
sätena och slotten, kan icke betvivlas, och det torde 
icke heller vara för djärvt att antaga, att de yrkesupp- 
läsare (lekare eller spelmän), som med dylika dikters 
framsägning sörjt för underhållningen, småningom åt¬ 
minstone till stora delar lärt sig sina favoritstycken 
utantill och därigenom också kommit att tämligen su¬ 
veränt och fritt behandla den ursprungliga texten. I 
all synnerhet kan detta ha varit fallet med en så kort 
dikt som den här i fråga varande. 

Den fomsvenska Flores och Blanzeflor är tidigare 
i sin helhet J ) utgiven endast en gång, nämligen av den 
bekante bibliotekarien och handskriftsutgivaren G. E. 
Klemming, såsom första bandet i Svenska fomskrift- 
sällskapets skrifter. Till grundval för utgivningen lig¬ 
ger hskr. A. Editionen år närmast att betrakta som 
ett diplomatariskt avtryck av denna hskr.; en obetydlig 

• 

mot sagdhe, utplånande av haken på a i mindre vanliga te-for¬ 
mer som vtera m. fl., tillsättande av småord m. m.; se f. ö. va¬ 
riantapparaten). I några fall har emellertid genom ändringen 
läsarten bragts till närmare överensstämmelse med den i någon 
annan av hskr.na föreliggande, och detta kunde tyda på att 
skrivaren vid revisionen haft tillgänglig en annan hskr. än sin 
egentliga förlaga. Dessa fall äro dock alltför få och betydelse¬ 
lösa för att något med säkerhet skalle kunna byggas därpå. 

*) Utdrag ur densamma äro givna av A. Noreen i Alt- 
schwedisches Lesebuch (s. 58—64) och E. Hildebrand i Läsebok 
i svensk litteratur 1 (s. 21—24), båda enligt cod. A. 


Föregående 

editioner. 
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ansats till kritisk behandling kommer till synes däri, 
att utgivaren på några få ställen utbytt ^4:s läsarter 
mot sådana ur B eller G. Mot det sätt, på vilket den 
valda huvudtexten återgivits av Klemming, är f. ö. icke 
mycket att anmärka, åven om det bör nämnas, att ett 
icke alldeles ringa antal avskrivnings- eller tryckfel kun¬ 
nat råttas av utgivaren av föreliggande edition. Vari¬ 
antapparaten däremot är mycket ofullständig och myc¬ 
ket godtyckligt hopställd och har därför varit oanvänd¬ 
bar för varje närmare studium av dikterna. 

Av editioner av de danska texterna ha redan ovan 
(s. XIII) omtalats trycken av 1504 och 1509 och i nyare 
tid gjorda omtryck av dessa (text E). Cod. Holm. K 
47 (F) är utgiven av G. J. Brandt i Romantisk digt- 
ning fra middelalderen I, s. 285 ff. Brandts avtryck 
är mycket omsorgsfullt gjort; de fåtaliga avvikelserna 
från handskriften torde på ett par enstaka undantag 
når vara stillatigande rättelser av utgivaren. 

Dm närvaran - Den närvarande editionen av Flores och Blanze- 

de edtttonen. åsyftar en genomförd kritisk behandling av den 

fornsvenska dikten. En sådan har helt andra och 
i båttre förutsättningar nu än på Klemmings tid. 

Såsom ovan (s. VIII) nämnts, har det genom den 
i senare tid förda vetenskapliga diskussionen om Eufe- 
miavisorna visats, att vår dikt blivit översatt från ett 
fomnorskt original, och det torde numera också vara 
allmänt antaget, att detta original varit en från den 
franska romanen översatt prosasaga. Av en sådan är 
ett litet fragment på fornnorska bevarat, men f. ö. 
föreligger sagan i två isländska redaktioner, den ena 
fullständig, den andra bestående av tre längre frag¬ 
ment. Tillvaron av dessa våstnordiska redaktioner av 
sagan, som alla gå tillbaka till samma fomnorska källa, 
utgör en oskattbar hjälp vid värdesättandet av de olika 
läsarterna i de svenska och danska handskrifterna av 
romanen. Visserligen år det fomnorska fragmentet, 
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som representerar den ursprungligaste av dessa redak¬ 
tioner, tyvärr mycket litet och kommer därför i betrak¬ 
tande endast för några få ställen. Visserligen äro också, 
såsom redan Klockhoff och Kölbing framhållit, de is¬ 
ländska redaktionerna starkt förkortade — särskilt gäl¬ 
ler detta den fullständigt bevarade — och väl även i 
övrigt i mycket avvikande från sitt original, men de 
bevara dock tillräckligt av det ursprungliga för att bli 
en såker och värdefull ledning på en mängd punkter. 
Särskilt gäller detta de isländska fragmenten, vilka be¬ 
tydligt trognare bevarat den ursprungliga texten än den 
andra isländska redaktionen, och med vilka uppenbar¬ 
ligen den fomnorska text, efter vilken den svenskå 
översättningen gjorts, varit nära besläktad. 

Ett detaljerat jämförande studium av dessa väst- 
nordiska redaktioner av sagan och av den fomfranska 
dikten — vilken, ehuru den svenska översättningen 
står denna mera fjärran, dock i åtskilliga fall med 
framgång kan tagas till hjälp — bildar i själva verket 
den fasta utgångspunkten för den kritiska behandlingen 
av vår text. Genom en dylik jämförelse kunna icke 
blott, såsom jag Arkiv 32: 225 ff. visat, en mängd läs¬ 
arter till sitt inbördes värde med full säkerhet bestäm¬ 
mas och en massa textställen på ett tveklöst sätt re¬ 
konstrueras; denna jämförande granskning utgör också, 
såsom framgår av framställningen Arkiv 32: 129 ff., 
den väsentliga grundvalen för den bestämning av 
hskr:nas inbördes förhållande, vars resultat i huvuddrag 
omtalats ovan (s. XIV ff.). 

Till grund för editionen lägger jag liksom Klem- 
ming hskr. A. Detta berättigas icke blott därav, att 
denna är den äldsta fullständiga hskr. som vi äga, 
utan även och framför allt därav, att den i det hela 
taget är den bästa och omsorgsfullaste av de svenska 
hskr:na, vilket senare dock naturligtvis icke utesluter, 
att även den har en stor mängd korruptioner, vilka 
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måste undanröjas genom införande av läsarter ur de 
andra hskr. eller genom rekonstruktioner på grundval 
av hela det föreliggande materialet. 

De textändringar som gjorts vila helt och hållet 
på de handskriftsförhållanden, som ovan omtalats, och 
det jämförelsematerial, som nyss berörts. Ingen text¬ 
ändring har vidtagits utan fullt betryggande stöd. I de 
allra flesta fall stödja de sig på det västnordiska eller 
fomfranska materialet. På inre grunder har ändring 
skett endast i få och fullt evidenta fall. Det övervä¬ 
gande antalet textändringar — däribland alla av någon 
vikt — ha av mig utförligt motiverats i Arkiv 32: 225 ff. 

Särskilt vill jag här tillägga följande. 

Då, såsom (ovan s. XIV) framhållits, de båda 
hskrisgruppema ABC och FE var för sig ha många 
gemensamma fel, måste det i en mängd fall lämnas 
oavgjort, om den i den ena eller den andra gruppen 
förekommande läsarten är den riktiga och ursprungliga. 
Enår antalet av bevisliga oursprungligheter år större i 
FE än i AB C, så föreligger i dylika tvivelaktiga fall 
någon presumption för den senare gruppen, och ofta 
tala även starkare eller svagare inre grunder för den¬ 
samma. Åven dår motsatsen synes äga rum, har jag 
emellertid i denna edition intagit den, som jag tror, 
minst anfäktbara ståndpunkten att låta ABC :s låsart 
gälla och sålunda göra textändringar mot ABC endast 
i fullt klara och bevisade fall, det vill i praktiken säga 
i de fall, där FE :s läsart stödes av den isländska eller 
fomfranska texten. 

Av min utredning rörande de olika hskns och 
hskr:sgruppernas beröringar med varandra framgår vi¬ 
dare, att för BCE, BFE och CFE (var grupp för sig 
tagen) inga gemensamma fel kunna påvisas. En läsart, 
som år gemensam för BCE eller för BFE eller för CFE 
(gentemot A eller AF resp. AB och A C) har därför teore¬ 
tiskt sett avgörande värde. Åven i dessa fall har jag 
dock — med hänsyn till de invecklade förhållanden som 
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jag i Arkiv 32: 164 ff. närmare omtalat — ansett det 
försiktigast att icke ändra på andra ställen, än där 
ifrågavarande hsknsgrupps läsart stödes av det väst- 
nordiska eller fornfranska materialet eller av inre grun¬ 
der har självklart företräde. 

Vad variantapparaten beträffar, bör till en början 
anmärkas, att fragmentet H icke kunnat tillgodogöras 
för denna, då ifrågavarande parti av texten redan var 
tryckt, när jag fick kännedom om detsamma. Det av- 
tryckes i stället i sin helhet i ett tillägg till texten ne¬ 
dan (s. 138 ff.). 

Variantsamlingen till de svenska hskr:na (B och C) 
avser att vara fullständig. Trån denna fullständighet 
råder dock det generella undantaget, att varierande 
ljud- eller böjningsformer av ett ord i huvudhskr. 
i regel icke anförts; sådana ha medtagits endast i säll¬ 
synta fall, då de synts vara av särskilt intresse. Ej 
heller ha anförts växlande former av småord såsom mot, 
amot(e ) och j mot(e), fra och j fra, a , pa och opa o. d. 

I några få fall, dår förhållandet icke inverkar på det 
rytmiska schemat i versraden, har olikhet i ordställnin¬ 
gen inom en grupp på två eller tre ord lämnats 
obeaktad. 

Ur de danska texterna har däremot gjorts ett starkt 
begränsat urval av varianter, i det att endast sådana* 
upptagits, som kunna tänkas vara av någon betydelse 
för ett kritiskt bedömande av den forns ven ska texten. 
Tystnad i variantapparaten rörande F och E betyder 
sålunda icke alltid, att dessa på ifrågavarande ställe 
överensstämma med editionens text. På sådana ställen, 
där detta synts vara av gagn, har emellertid anmärkts, 
att den ena eller den andra av dessa hskr. har avvi¬ 
kande lydelse, ehuru det ej synts behövligt att verbali- 
ter anföra denna. 

I fråga om yttre anordningar i text och variant¬ 
apparat torde endast några få ord behöva sågas. Läs¬ 
arter, hämtade ur någon av de svenska hskr:na B och 
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C, ha införts i texten utan stilskillnad; textändringar, 
som härstamma från de danska texterna eller som ut¬ 
göra på hela materialet grundade rekonstruktioner, ha 
utmärkts genom spärrning av ifrågavarande ord. Då i 
varianterna F eller E stundom anföres inom parentes, 
betyder detta, att texten i dessa hskr. även i övrigt av¬ 
viker, varför jämförelsen med det eller de ord, som 
det närmast gäller, naturligtvis blir av mindre värde. 

Då jag avslutar detta arbete, är det mig en kär 
plikt att betyga min tacksamhetsskuld till Fornskrift- 
sållskapets styrelse och särskilt till dess sekreterare, 
Doktor R. Geete, för den stora välvilja och det aldrig 
svikande tillmötesgående, som kommit mig till del un¬ 
der hela arbetets gång. I stor förbindelse står jag vi¬ 
dare till Biblioteksamanuensen Aarno Malin i Hälsing¬ 
fors, som meddelat mig kännedomen om det nyfunna 
fragmentet av vår text, och till professor H. Pipping, 
som välvilligt utlånat de för hans tidskrift, Studier i 
nord. filologi, gjorda klichéerna till avbildningarna av 
fragmentet nedan. Slutligen vill jag framföra ett vörd¬ 
samt tack till cheferna och tjänstemännen vid Kungl. 
Biblioteket i Stockholm, Universitetsbiblioteken i Kö- 
.penhamn och Hälsingfors samt Lunds Universitetsbi¬ 
bliotek, som utlånat eller förmedlat lånen av de be¬ 
hövliga handskrifterna. 

Lund i mars 1921. 

Emil Olson. 
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Her sigx aff Plores oc Bl&nzafloor. 


10 


SOm iak ij bokir skrifuith sa 
ok aewintyrith sigher ij fra, 
een hedhin konwn? foor m edh brand 
haeria ok odha sand i Iacobs land. 
Han var een formaektigh man; 

Fenix aff Apolis swa heet han. 

Tha thera skip varo komin swa naer, 
the lagdho til land ok dwaldis ther 
om siaex vikur tima 
sirla ok swa snima. 


Rubr. Her ef f ter byriaBs aeuintyr om flores och bland- 
zaflor C 1. SOm] tom plats för initialen i A, B; C har 
följande inledning: I nampnel faders ok sons ok thaes helga 
anda / wil iach taka mik til handha / ena segn fram at 
sighia / om j wilin gerae liwdh och tighia / Ok mener iach 
nokot fram at fera / them til gaman ther a wila hera / thef 
iach j beker osv. 2. eth aeuintyr th et waenastaB wara ma C 
4. haeria] fordaerffuaB C 5. formaektigh] så C ( jfr Arkiv 
32: 225); formaetin A; mektogh B; mygh et mektug F; meghd 
frommer E 6. Fenix] finis C Apolis] så B, C; apulia A 
(över ett struket appuloria), äpples F, aplas E 8. dwaldis] 
hwiltos C 9—10 saknas i E 10. sirla ok swa snima] jfr 
Arkiv 32: 225 ff.; arla ok swa sirla A ; arla ok swa sniman 
B, orlig oc sa snime F; som iach akter fore idher at rima C 
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Huath the matto aff landith kora, 
the loto thef alt til skipin fora, 
swa at ther nser stodh aldre trse, 
a thrsetighi mila ey folk ey fse 
15 seller nakath \het hws folk matte ij vara; 
the£ hafdho the foroot swa sara. 

Tha bodh konungin alluw them 
ladha siin skip ok fara heem. 

Fyretighi riddara han kalla badh 
20 ok bodh them alla vsepnas ij stadh: 

»Ij skulin op a vaeghin fara 
ok tagha ther pelegnma vara, 
huath the ganga seller ridha; 
vi viliom idher ena stund her bidha». 

25 Ouer eet bergh then vseghin la; 

ther vordho the vare, huar pelegnma ga, 
ok rendo at them swa skiwtelika, 
fingo ther badhe arma ok rika. 


11. matto aff landith] medh roff kunne theden JF, met 
roff kunnse ey bort E kora] rera (7; fore F, E 12. skipin] 
skippat B , skybed F fora] kiorse JF, E 13. naer] saknas i 
C 13—24 saknas • E IB. th et] saknas i B, C ij] inne B 
16. thef] swa B th et — foroot] thy the haffdo th et odh C 18. 
ladha] ath ladha B , C siin] thera B, C , thieris F 19. 
Fyretighi] jfr Arkiv 32: 227 ; fyretywe F- fsemptan A; Oc 
femtighio B, fsemthigi C 20. bodh — vsepnas] bodh them 
vsepnas thagor B; badh them vsepnas strax C 22. vara] 
til wara B, C, til warse F 23. huath] C till.: helder, F: 
heller 24. idher] saknas i B her] ath B ; saknas i C, F 
2B. then] så B , C; ther A, F 26. ther vordho the] så C 
(warto), F (worte); the vordho A, B huar] at C 27. ok] 
The B 1 C at] til C swa] saknas i B, F skiwtelika] 
skiwthelik B, skiodeligh F 28. fingo] fangadhe C, fongede 
F arma] fatugse C, fattigse E rika] rik B, righ F 
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Bland the pilagrima the fingo th$r 
30 var een riddare aff Franz ful maer; 
han skulde til sawcti Iacobs fara, 
hans dotter monde m edh honum vara. 

The frua var m edh barne olseset; 
hon 1 hafdhe thef for sin bonda iseset, 

30 tha han do, hon skulde thiit fara, 
thy folgdhe hon then pelegrims skara. 

Hsenna fadher vardhe sik som een man, 
thy drapo the ther genast han 
ok fangadho ther the salugha q tunn a 
40 ok fordhe hona til skipa sinna; 

gafuo hona sidhan konungin ij haender. 

Hon hafdhe ther hwarce viner seller frsender. 

Thaghar konungin hsenne sa, 
tha maelte han ok sagdhe swa: 

45 »Kan iak maerkia m edh mik rset, 

thenne qmnna ser komin aff godhe set. 

Wi ferom henne heem, om hon ma lifua; 
iak vil henne minne dretning gifua. 

Iak minnis, hon badh mik thet sizta sinne 

29. the] thesse B , F pilagrima] så C; riddara A, B, F 
fingo] C till.: tha 80. riddare] herra B, C 31. skulde] 
wille B, E 32. medh] saknas i B 38. ther] så C; thaghar 
A, B 89. ther] tha C 40. oc foro sidhan til skipa sinna 
JB; thy hon kunde ey siger mot them winna C; och for® 
strax til skibs m edh hinn® F; ferde henne til skips mod 
sin minne E 41. gafuo] och gaffwo B ; the gawe F, E 
'konungin] then konunga ( sic!) B 43. Thaghar] tha C 46. 
m edh mik] medh myken C ; th et wel m edh F 47. Wi ferom] 
så C (jfr Arkiv 32: 158 f.); fferom B; ferin A; ferer F, E 
hon] wi C 48. henne minne dretning] hona sidhan drotnin- 
gene B ; henne dretningen C ; wor drotning henne E 49. iak] 
mik C thet sizta sinne] jfr Arkiv 32:155 ; siste sinn® F, E; 
thet samma sinne C; matte iak finna A\ om jak ma finna B 
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50 fora sik ena cristna quinna.» 

The skyndadhe sik huar som maest formaa 
til skipe» ok lata heem at ga; 
the varo badhe gladhi ok k ate 
ok skaemptadho sik til alla mato. 

55 Fyra dagha the varo ij sio 
for vtan modho ok vtan oro; 
then faempta dagh fore thera eghit land 
the kastadho ankar a hwitan sand. 

Til Apolis borgh man the tidhande fra. 
eo at konungin vte for landith la 
ok var m edh sigher komin heem; 
th et thokte vael vara allum them. 

The foro mot honum m edh glaedhi ok sera 
ok badho han gudhom vael komin vaera. 

65 Konungin foor nu bort m edh them; 
the folgdho honum alle saman heem. 

60. fora sik] F , E till.: hiem ena] saknas i C; B. 

C till. : haedhan cristna] sd B, cristen F ' E ; stolta A , C 

skyndho sik thedan hwadh B; 
skyndae sik hwat hwar C ; skynede them fast som hwer 
F , E maest] över raden A formaa] så B , C, F , E ; ma A 
52. skipen] sd C; skibs F, E\ saeghls A, B heem] hem 
til landa C ; theden F , E at] över raden A; saknas i B, 
F, E 53. badhe] saknas i B 54. skaemptadho] sd urspr. 
A, men struket o. gladdo skrivet däröver ; skemptadhe B; 
giorde them gaman C; drewe ther (i st. theris E) skiemth 
F\ E til] j B, C 66—110 saknas i F på grund av en 
lakun i hskr. 56. vtan oro] all oroo J5, alla oroo C 57. 
dagh] saknas i B, C 59. Apolis] sd B, C; apulias A 
(över ett struket aploris), aplas E man] saknas i C the] 
saknas i B, E 60. at] thef B 63. the] och C 64. ok] 
saknas i C gudhom] gudh C; alle E; saknas i B 66. 
alle saman] alle B; och alle C 


51. skyndadhe — maest] 
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Han lot them tha saman kalla 

ok giordhe them kaata oc gladha alla; 

han skipte \het goz m edh them til lika, 

•o swa at the wordho alle sama» rika. 

Han sagdhe til drotniwgina sinna tha: 

»Ij skulin ok mina gafuo vntfa; 

thenne quinno gifuir iak thik til thserna.» 

»Iak thigger henne aff idher gserna, 

75 hselder sen stena seller gull. 

Ho» skal mik folghia ok vara hull 

ok halda tho sina kristelika tro, 

# 

om henne siselfue thykkir swo.» 

The fatigha serlasnda qwtnna 
so skipadhe swa sina sinna, 

t het arme ok rike vnte henne vael; 
hsenna thisenist var m edh tokt ok skael. 

Tha ho» hafdhe varith ena stuwd til hofua, 
ij eet hws, ther the ij sofua, 


67. lot] så C, lath B, lod E ; badh A tha] över raden 
A ; saknas i B, C 68. giordhe] så B, O; giordho A kaata 
oc] över raden A; saknas i B, C gladha] glaBdhi B , stoor 
glsede E 60. th et] saknas « C 70. wordho] så B, warto 
C, bleffire E; vardha A saman] saknas i B, C, E 71. 
sagdhe] Över ett struket mselte A ; melte B, C; C till.: och, 
E : oc sinna] över raden A ; saknas i B, C 72. ij skulin] 
thw skalt B mina gafuo] jfr Arkiv 32: 135 ; mina gafuor 
A } B, C; mijn gaffue E 73. thenne] en C; then E thik] 
idher C, edher E 74. saa sagde ho» iach tigfger henne gema 
C 76. stena] silffuer C 76. felghia] thisensB C vara] C 
till. : mik 77. halda] haller B kristelika] cristna B , cristne 
E 79. aerlsenda] vtlaenske J5, C ; vdlening E 80. holt seg 
saa i alle sijnne E 81. thet arme] At fatighe jB, At fat¬ 
tige E ok] saknas i C 83. Tha — varith] ho» war ther C 
84. eet] th et C, E ther the ij] the plsBgadhe C ; the inne E 
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85 hon var tha medh dretningine inne; 
eet barn monde hon tha vinnae. 

Hon var medh sorgh ok ey medh leek, 
thy var hon badhe rodh ok bleek. 

Drotningin th et gorla sa, 

90 at haenne var ve, ok sagdhe swa: 

»Iak seer vael, thu fodha vil; 
sigh, hwilkin tiidh th et kom til!» 

Hon sagde henne stund och tiidh. 

»Sannelika, ij then samma ridh 
95 fik iak tolkaen wadhae. 

N\v skulom wi thit, ther wi fa nadhae.» 
Palmesunnodagh \het sama aar 
drotningin fodde een son swa klaar 
ok ena mo the kristna qninna 
ioo the vaenasta, ther man matte finna. 

Man gaff them nampn ij sama riidh, 

86. tha] över raden A ; saknas i B, C, E 86. tha] 
över raden A; ther C, E; saknas i B vinnae] så C ; finnae 
A, B; kijnnae E 87. for thy giorde the aff henne leek C ; 
Hun glaedes tha oc ey aff leg E 88. thy — badhe] thaes 
war hon opte C 89. gerla] tha genstan C 90. at] thef C 
ve] wel B sagdhe] över ett struket maelte A ; melte-B, C 91. 
seer] B, C till.: th et thu] at thu C 92. sigh — til] sigh 
mik hwat tiid kom tik thetf till C thef kom] at thef kom 
B 93. så C (jfr Arkiv 32: 227 ff.)\ Hun sade henne 
bade stunt oc tijme JE7; saknas i A, B 94—96 saknas i E 
94. ridh] så B , C (jfr Arkiv 32: 227 /f.); tiidh A 96. 
tolkaen wadhae] så C (jfr Arkiv 32: 227 ff.) ; tholka vadha 
iidh A, B 96. så C (jfr Arkiv 32: 227 ff.); wy skulom 
tith wy fongom nadhe / jak ok thw wy badhe B ; saknas 
i A thef] a the£ B 99. ok] saknas i C 100. ther] oläsl. i 
A; then E; saknas i B 101. Man gaff] the gaffuo C y 
The gaffue E sama] then sama C 
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thy thef var tha mot somars tiidh. 

Flores tha var kalladher han, 

Blanzaflor til nampn hon van; 
io5 hans nampn th et bloma thydhir, 

ok henna nampn (at) hwita bloma lydhir. 

Thaesse barn the foddos op nser — 
huart thera hafuer annath kaer — 
vnder gomo the kristna quinna, 
no thy hon hafdhe badhe vit ok sinne. 

En hedhin qutnna ther var, 
henna bryst han drak aff margh aar: 
förutan thet ena ij alla ridh 
the foddos op vidh kristin sidh. 
u.» The foddis fyra vinter swa, 

at huart ij saeng m edh annath la; 
the ato ok drukko badhin saman, 

102. var tha] leedh fast C; the fodes E tha] över 
raden A; saknas i B 108. var] wardh B 105—106 saknas 
i C 105. bloma thydir]>/r Arkiv 32: 229 f.\ blomor (bloma 
B) thykker A , B ; en red blomme lyder E 106. ok] aen 
B (at) hwita bloma lydhir] jfr Arkiv 32: 229 /*.; at hwita 
blomer lykker A; hwita bloman lykker B; eth hwit blom¬ 
ster tyder E 107. the] saknas i C naer] ther C 108. 
huart] oc hwarth B; at hwar C haffuer] haffde B 109— 
112 saknas i C 109. gomo] B till.: haffdhe 110. vit] skael 
B 111 — 12 saknas i E 111 . jfr Arkiv 32: 230 f.; ey 
hedhin the quinna var A, B ; jen tieniste qwinnae neffnd 
var F 112. henna bryst] thes B margh] noghor B, 
noger F 113—14. jfr Arkiv 32: 230 ffor vthan then 
ena j alla rijdhe / the foddis vp widh cristna sidhe B ; 
for vdhen falsk i allen ridh / han föddes ap wed kristen 
sid F; The fodes op met cristne seed / oc glaedes sam- 
men allen tijd E ; saknas i A, C 115. fyra] j fyrae C 117. 
badhin] saknas i C, E 
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giordhe them glaedhi, leek ok gaman. 

.dSn tha the hafdho faem aar haere, 

120 tha syntis the a vaexte mera waere 
aen annar barn aff thera aar. 

Tha hans fadher vardh thaes war, 
tha looth han them til skola fora, 
at the matte ther visdom hora, 

125 til Gwisdon thaen aedhla stadh. 

En mestare han sik hempta badh, 
then man Gredes kalladhe thaere, 
then visasta een ther monde vaera; 
ok sagdhe konnn^n vael m edh skael 
no til sin son han vnte vael: 

»Min kaere son, \het radher iak thik, 
at thu nim vael ok idhelik 
ok forsuma ey thina tinia 

118. giordhe them] så C, F; them giordhis A, B; the 
haffdhe E glaedhi — gaman] leek glaedi och gaman C 119. 
-En] saknas i C tha] så B, C ; tho A haere] war# thaerae C 
120. the a vaexte] jfr Arkiv 32: 231 f.\ the . . til wext F, 
E ; thera vaexter A, B , C waere] så B , C ; vara A 122. hans 
fadher] konnngen C , konningen F , E vardh thaes war] th etta 
forstaar C war] så B\ vaer A 128. looth] så B, C, lod F , E; 
bodh A 124. at — ther] ther the matto C 126. Gwisdon] så 
B; gisdon C; geenstaan A; Drwssenborigh F; duzborg E 
126. så B; en maestare tha hempta badh C, jen mester han 
segh (i st. ther E) kallae badh F, E; ok enom dyrum mBe¬ 
star a han antwardha badh A ( i margen med invisningstecken) 
127—128 * omvänd ordning C 127. then] ther B, C Gredes] 
så C ( jfr Arkiv 32: 232); baezt A, B 128. een] som 
C; saknas i B 129. ok sagdhe] tha melte C, E v»l] 
th et B 130. han] ther han C 182. idhelik] hederlik C ; 
inderlig E 
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huarce sirla celler snima.» 

135 Han swaradhe gratande: »Sigher iak thik, 
min fadher, Iset Blanzaflor folghia mik; 
vtan hsenne iak ey nima ma, 
se huath ther kan aepter ga.» 

Hans fadher swaradhe honum ther til: 
mö »Iak thet gserna gora vil; 

ja, thu skal nima m edh godhan vilia, 

iak vil idher ey at skilia,» 

ok badh then maestara kaenna them badha. 

The hafdho til nseme mykla nadhe, 

145 the* man ey hordhe sighia fra 
the barn, ther baether nima ma. 

Huar thera hafdhe annath swa kaeser, 
som hans eghith liiff honuw seaer; 
huath the* annath nima nia, 

150 the* sigher andro thaghar ij fra. 

134. sirla seller snima] jfr Arkiv 32: 227 ; arla seller 
sirla A; arla eller snima B, C; hwerken orlig eller sijlle 
E (F helt avvikande) 136. sigher] th et si ger C, the* seyer 
• F 138. ther — ga] mik skal ther effter ga C, mseg skal 
ther effter gaa F 139—140. jfr Arkiv 32: 135 /*.; hans 
fadher swarede hantrn ther til / jech the* gieme giersö wil 
F; Hans fadher swarede hannum ther til / mijn sen ieg 
thet nv giore wil E\ saknas i A, B, C 141. thu skal 
nima] nim wsel C 142. idher — skilia] henne ey fra tik 
skilia C; henne eij fraa teg skilliae E 148. ok] han F , E 

145. ey herdhe sighia fra] haffuer ey hert sakt j fra C; 
man hawer (haffde E) ey herd seye (savt E) fra F, E 

146. så B , C, F , (E); huath the barn badhin nima ma A 

147. Huar ther a hafdhe] hwart haffuer och C swa] så C , 
F f E ; saknas i A, B 150. andro] the* andhra B, C 
thaghar] tha C 
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Ouidium ther the nim a j skola; 
han kewner nodh for aelskog thola, 
och aelskog gånger for all ting, 
ther werlden gånger medh omkring. 

155 Then fiaerde winter ther j fra 

tha haffde the bokene nom# swa, 
at the for klaerka ok (swa for) vala 
kunno maestirlika bookmaal tala. 

Thera aelskog oktis meer ok meer, 
i6o swa at huarce aer glat, vtan annath seer. 
Konungenom togh \het illa lika, 


151 — 154. så C, som dock v. 151 har mena i st. f. 
nima (jfr Arkiv 32: 232 ff.)\ Owidium hawde the herd i 
skole / som kienner ned for elskow ath tolae / och elskow 
kienner for allae tingh / ther werdhen gånger medh om 
kringh JP; Ouidium haffde the hert i scole / at ned kender 
for elskw at tolle / Elskw gaar for alle ting / i hwor wer- 
den gaar om kring E; saknas i A, B 155—156. så C ( jfr 
Arkiv 32: 232 ff.); then sette winther ther war fra / tha 
haffde the bogen nomedh saa F; Then siette winter ther 
i fraa / haffde the bogen nijmmet saa E ; ok huart thera 
medh annath la / the hafdho bookmaal numith swa A } The 
haffdhe bok wel nummet saa / ath them kunne ingen effwer* 
gaa B 157 — 158. jfr Arkiv 32: 232 ff.\ at the for klaerka 
ok leekmaen badhe / kunno maestirlika bookmaal radhe A; 
thith foro klaerka oc lekmen badhe / the kunde mesterlik 
boken radhe B; th et the for klaerkae wtuala / kundo mae- 

sterligae tala C; ath bodhe (i st. the E) for klerke oc sa 

(-f- for F) vale / kunne (-|- the F) thieris maal fuld vel 
talae jF, E 159. Thera aelskog oktis] så C ; thierae elskow 
ectes ee jP, E\ the aelskadhis ae A, B 160. swa at] så 

B , jP, E; at A, C huarce aer glat] inthe thera glad B ; 

annat thera aer ey glat C; jnghen aer (i st. war E) glad 
JP, E ytan] C till.: th et 161. Konungenom togh the£] 
Konungen tok C lika] at likae C 
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at ha» selskadhe henne swa hiaertelika 
ok togh ther idhelika huxa op a, 
at han skulde hsenne til husfru fa: 
ir.5 »Iak skal lYvet vseria, om gudh Ihet vil.» 
Han badh drotniwgena kalla sik til 
ok spordhe hsenne tha til radha, 
huath gora skulde fore tholkin vadha: 
»Var son selskar thenne fatigha mo, 
no han vil for he»ne badhe liffua ok do. 
Om thik thykker th et vara til mata, 
iak vil hona for draepa lata, 
for aen han skal haenne til husfru fa, 
ok leta honum andra, huar iak ma, 
i75 the honum til slaekt iaembyrdhogh aer, 
om thik swa thykker, hiaerta kaer.» 
Drotniwgin huxar gorla op a, 
huath hon skulde til antzwar fa, 
at hon kunne honum thet synasta radha, 


162. swa] saknas i B hiaertelika] rettelika B; inner- 
likae C 163. ther effter tok ha» at huxa pa C 164. skulde] 
willae F , E 165. vaeria] wakta C\ wende F th et (2)] 
saknas i B , C, F , E vil] saknas i C 166. han] Ok B 
sik] ther B; saknas i F, E 167. tha] över raden A; sak¬ 
nas i B, F 168. gora skulde] garris skulde B ; han skulde 
garae C fore] vidh B , C 171—72. i omvänd ordning A, 
B 171. Om] aen B thik] idher C, edher F , E thetf vara 
til] saa wara B 172. iak — fer] tha wil jach henne C; 
wi willae hinnae F; at wij henne E draepa] for derwe F, 
E 173. for] saknar ♦ B 174. helder fliir iach th et huru 
jach ma C 175—176 saknas i C 175. slaekt] saknas i B 
176. om] aen B hiaerta köer] min hiaertans kaeaer B 177. 
huxar] huxadhe B ; tenker F , tenctae E 178. skulde] skal 
C 179. at hon kunne honum] Ok konungen B; ho nom C 
th et synasta] th et baestae at C; th et baestae F , E 
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180 


185 


190 


195 


\het hamna lijff skulde aekke skadha. 

»Th et bor os vsel at akta, 

vart rike swa gom a ok vakta, 

at vaar son fore Blanzaflur 

tappe ey sin hedher, fore henna amur; 

thy thykker mik vara radhelikt swa, 

at vi skilia honum hsenne fra, 

at henna liiff ey skadha ma 

ok wi ey vanfraeghdh ther aff fa.» 

Konungin swaradhe haenne tha: 

»Iak hafuer ena syster her skampt ij fra, 
thiit vil iak han saenda om een tima 
ok lata han ther een stund at nim a, 
til Sibilia aff Mortarie. 

Iak veet hon vil honum gema se; 
grefuin an ok honum vasl, 


180. the2] at B, C hsenna] Blanszeflors F, E haenna 

— skadha] th et kom me ey henne lijff til wadha C 181. 
akta] vachta B 182. swa] saknas i C 181 — 182. myn 
kierse herrse os beer at acte / ath wi worse rigy gieme oc 
wocte F , E 188. at — fore] ath war son ffaar ey B ; 
th et war son finge ey C 184. tappe ey] Ok tappa B tappe 

— amur] th et han tapper sin amur C; taber ey sin hier- 
tens amwr F\ taber ey heder eller sijn amur E 186. jfr 
Arkiv 32: 136 ; ath wi skilise hanutn hinnse (-f eij E) fra 
JP, E ; (at J., C) ij latin henne honum (-}- bort A, B) j 
fra A , .B, C 187. at] the£ C ma] saknas i F 188. tha 
loser b eggis thera tra C ; thet torff ieg edher raade saa E ; 
the£ torde jech wel rade F\ saknas i B 190. syster] frsenkse 
C skampt] lancht B; ey langt F, E Efter denna vers 
till. B: ther jak han til sendha maa 193. Sibilia] sibilia 
B, F , E Mortarie] mactore B; minctarie C ; mantoirsB F, 
mantorie E 194. gema se] see ok hore B 195. grefuin 

— vsbI] gema wil hon ho nom wsel C 
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th et weet iak m edh sannelik skael. 

Tha the fa m edh sik maerkia ther, 
hwi han thiit saender aer, 
tha finna the rådh at skilia 
200 allan t hera godhwilia. 

Then maestare skal sik siwkir gera, 
swa at han aer ey feer them at hera; 
the fatigha qutnna skal ok skrifua 
til Blanzaflor, hon ma ey lifua, 
jos ok bidhia haenne koma til sik, 
om hon vil haenne finna qwik. 

Tha han thaesse tidhande faar, 
sorgh naer hans hiaerta gaar; 
tha skal man honum iaeta swa, 

210 at hon komber ater innan dagha ffaa.» 

Tha thetta var redho m edh alla, 
tha lot konungin sin son in kalla: 

196. weet] thsenkaer B medh — skael] for wisso skael 
C sannelik] godho B ; fuld got JP, E 197. the] saknas 
i B fa — ther] fangha maerkia medh ser B; forstanda 
sik ther a C; fonge ath merke ther F , E 198. thiit] tingad 
B thiit saender aer] ther kommen wara ma C; ther kom¬ 
men aer F 200. allan] them widh C 201. Then] hans C, 
F, E 202. them] över raden A; ho nom C, hanum F, E; 
saknas i B 203. qninna] saknas i B ok] lata C 204. 
Blanzaflor] sin dotter C hon] ath hon B , C, ath hwn F, E 
lifua] bliffua B 206. koma] F , E till.: snart 206. haenne] 
honom B 208. sorgh hans hiaerta naligh gaar B; Hans 
hugh ey lenger effter henne star C; sorg hans hiertae nerlig 
gaar E ; sorig i hinnae gaar F 209. tha] sidhen C 210. 
at] the£ C; saknas i B ater] jgen C innan dagha ffaa] så 
B (jfr Arkiv 32: 169); inden dagae faa E; ij dagha twa 
A, C; .jnden jen dag heller too F 211. redho] til redhae 
C 212. tha lot konungin] konungen lot C, konningen lod 
F , E in] så C ; jnd F, E; saknas i A, B 
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»Thu skal nu fara at thetta sinna 
ther thu skal skaemptan ok glaedhi finna.» 

215 Flores swaradhe honuw tha: 

»Iak veet ey, huru thet vara ma, 

at iak skils vidh min maestara ok Blanzaflur, 

min eghin hiaertans kaera amur. 

Tho mik thykker ilt fra them at skilia, 

220 iak vil tho gora idhan vilia.» 

Konungin badh sin son vael fara 
ok badh the swena redho vara: 

»Iak skal bradhlika saenda thik the mo, 
huath haenna modher lifuer aeller do.» 

225 Han gaff them paeninga til margha vane, 
at the skulde aenga tagha til lane. 


213. nu] saknas i C, F, E 214. thith thu ma glaedhi 

nymma C; 

thid thu matte mierae wisdom nemmae F; tijd som thu 
math mere wijsdom iinde E 216—217. jfr Arkiv 32: 234 
f.’ iak veet vael huru thet skal ga / at skils iak vidh min 
(min över raden ) maestara (i st. ath skilias vidh mestaren 
B) ok blanzaflur A , B) fadher th et ey wara ma / skils jach 
nw widh blandzaflur C; jech wed ey, hwrae th et waerae 
maa / (ath F ) skillies wed (-}- myn F) mester (-j- och F) 
blanszeflor F, E 218. min] så C; ok min A; som aer min 
B, F (myth); thet aer mijn E kaera] över raden A; sak¬ 
nas i B, F, E 219. tho] tha B tho — them] the< aer 
mik ilt wider C ilt] ondh B fra] vidh B, wed F them] 
sd B, F ; haenna A at] så C, F ; saknas i A, B 220. iak 

— gora] thok warder jach felgiae C; jech worder dog ath 
gierae F tho] saknas i B 222. badh] bedh B the] sina C 
223. bradhlika] brat C the] thin F , E 224. huath] hwat 
helder C 225. them] honom C til margha vane] manga 
til wara B; the waro waene C; saa til wone F , E ,226. at 

— aenga] ath the ey skulde B ; them torffte han ey C at — 
lane] at the torffte ey wedh at lone F, E lane] laene B, C 


ok skaemptan finna B\ thit ther thu mat glaedi 
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iEpt er nakra dagha fingo the se 
the stolta borgh Mortarie, 
ther grefuin Garias var for inne 

2 so ok Sibilia m edh stolta quinne. 

The vntfingo them vvael hiaertelika 
badhe arme ok swa rikse. 

Th et thokte alt Flores oglsedi wserae, 
at han sa ey sin hiserta kaera. 

235 The fruor ledde han til skola tha, 
thiit vsenasta iomfrwr sam an ga, 
at han skulde nakra fa ther kser, 
thetf Blanzaflur vordhe honum omaer. 
Thes flere jomfrnr han ther seer, 


227. nakra] faa F, E 228. borgh] saknas i B Mor- 
tarie] mentoire B ; montarie C; mantorie F, E 229. Ga¬ 
rias] så C; gerit F, E; saknas i A, B for] for F; sak¬ 
nas i C, F, E 280. Sibilia] sibilia F, C, E; sibillse F 
stolta] sine godhe F; sinaö mor och C; sin stalte F, E 
281. wael] över raden A; gansze F; saknas i B, C hiaerte¬ 
lika] hederlika C, hiederlig F; fulwel E 232. arme] fa- 
tighe F, fatngae C 288. så C; the* tykte flores oglaBdhi 
wara F; thet totte alt Floress illae waörae F, E; then stolte 
flores ogladher var A 234. hiaerta] hiaertelik C ksöra] så 
F, C; kierae F, E; kaer A 28B. The fruor] then frwe F, 

E ledde] så C, F, E {jfr Arkiv 32: 155); badho A, B 

286. thiit — ga] stolte jomfrnr monde ther m edh ga C; 
som han the stalte jomfrwer saa F, E iomfrwr sam an] 
ffrwor ok iomfrwor F 287. at] thet C nakra] nokon aff 
them C ther] saknas i C 288. thetf] ath F; swa at C; 
och F, E Blanzaflur vordhe honum] honom blandzaflur 
warde C omaBr] över ett struket okaer A 289. Thes] Thy 

F jomfrnr] så C, F, E; vaenare A, B ther] fore sigh 

B, fore sik C 
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240 tha aer hans sorgh ae meer ok meer, 
swa at han matte enkte ny ma; 
dagh fra dagh monde han forsyma. 

Naer Blanzaflur hans hiaerta aer, 

\het finder ey ro for vtan ther. 

245 Fiortan naetter var han swa, 

huar dagh var han aepter henne ij thra. 

Tha the tiidh forgangin aer, 
at Blanzaflur hon kom ey ther, 
tha kaendis han vidh sannelik, 

250 at hans fadher hafdhe giort honum swik, 
ok raedhis, at hon vare dodh; 
han fik aff anger swa mykla nodh, 
at han matte ey aeta aeller drikka 
for anger ok sorgh oc for mykin hikka. 

255 The swena naer honum v ar o 

240. tha ekes hans anger mer ok mer B ; tha ek*s 
hans angist oc thses mer C ; hans sorig yppes e meer och 
meer F\ hans sorg ectes i meer oc meer E 241—242. så 
C ( dock v. 241: nima); saa han kunne ey nenimse ther / 
aff nogher (-f- mand F) som hanum war nseser F, E\ 
saknas i A, B 248. naer] hoos C, F, E 244. th et] han 
F, E finder] faar C, E , F 246. Fiortan naetter] fiortan 
dagha B; en halff manad C, jen halff moned F, E var 
han] liffdhe han B , C ; war th et F , E 246. huar — thra] 
at hwar dagh monde han at henne tra C ; hwaer dag mwn 
han effter hinnae tra F ; at han haffde effther henne atraa 
E ij] saknas i B 247. Tha] sen tha B, C ser] war C 
248. hon] saknas i B, E 261. rsedhis] thenkte C vare] 
mondhe wara B 262. anger] sorgh C; angest (E) 268. 

at] saknas i B, F, E matte ey] kunde hwarke C; kunne 
ey F, E 264. for — hikka] for sorgh angher ok hikkan 
B ; aff sorg tha monde han altiid hikka C anger] angest 
F , E oc for mykin] över raden A 256. nser] hoos O, F , 
E varo] vsera A\ ware B ; serse C ; warse F , E 
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loto budh til konungin fara: 

»Saenden idhrom son budh ij geen, 
badhe riddara swa ok sween, 
ok laetin thetta bradhlika ske, 
ko swa frampt som ij vilin honun» lifuande se!» 

Tha konungin thaesse tidhande fra, 
han gik til drotningena ok sagdhe swa: 

»Ve skal vardha Blanzaflur, 
at min son fik til hsenna amur; 

365 vtan disefwlskap ma ihet ey vaera, 

\het han hafuer haenne alt offkaera. 

Nu latin bradhlika kalla haenne, 
iak skal haenne ij bale braenna. 

Sidhan han veet hon aer ey qwik, 
ko han glomir haenne swa skiutelik.» 

Drotningin swaradhe bradhlika tha: 

256. loto] latha C; A till.: at er budh] breff C fara] 
for® C 257—258. at hans son effter blandzaflur tra / swa 
at han monde ther aff deden fa C) versparet saknas i E 
258. swa] saknas i B 259. thy sender hona hit och later 
ihet ske O; At blantzefior komme seulde skee E 260. som] 
saknas i B, C 262. gik] gar C ; mselte B sagdhe] melte 
C 264. min] war C fik] haffuer C til hsenna] henne B; 
C till.: swa stor 266. ma — vsera] th et ey ser j P, E 266. 
thet] ath B, E alt offksera] aff hisertath ksere B; swa 
ksBr® C; saa kier F , E 267. nu latin] oc lather B, C 
kalla hsenne] henne kalla C Efter denna vers till. C: hon 
haffuer ill® giort m edh alla / och sagde tha j wredhe sinne 
268. iak] man B , F 269. hon] at hon B, C 270. han glemir 
h®nne] tha glem® han henne B , tha glemer han henne C , 
tha glemmer han hinn® F swa skiutelik] thes skiwtelik 
B , thy skiutelik C; skiedeligh F, E\ swa raskelik A 271. 
swaradhe bradhlika] star och thenker C bradhlika] hanom 
B , hannum E 

2 
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»Nadhelik herra, ij g 0 rin ey swa! 
Iak vil lata idher haer hera, 
huru ij maghin baeter gera. 

275 Rike kepraaen liggia hsere; 

aff Babilonia the kowpne aera. 

Vi viliom them hasnne saelia 
ok os a mothe vaelia 
gull ok silff ok rika gafua, 

280 sliikt vi viliom siaelffue hafua. 

The fora hona swa lankt bort, 
at vi fa al dre til haenna sport.» 
Konungin lot sik lasnge bidhia til, 
f 0 r asn han th et gera vil; 

2$5 sidhan lot han kalla sik 

een köpman, honum var hemelik, 
• ther kunne margha handa maal. 
Han badh hafua the iomfru fall 
ok badh waerdli for henne taka; 


272. nadhelik] ney min B nadhelik — swa] hwat hon 
skal til antzswar fa C ij] saknas i B 273. Iak vil lata] 
iak lather B; min herra jach later C haer] ath B ; heller 

E\ saknas i C, F 274. huru] hwad F, E baeter] alth 

baether B, alt bedraB F 275. kepmaen] A till.: the 277. 
them] saknas i B 278. os a mothe] så B ; os ther fore 
igen at C; os i gien for hinae JF; vi hafuum a mote A 
[E helt avvikande ) 280. vi viliom] j wilin B 282. at] th et 

C til haenna] aff henne B ; henne C 288. Konungin] Han 

B, C, F , E 286. een — hemelik] aff babilonia en köpman 

rik C kepman] B till. : ther 287—288. I then hampn war 
ey hans liik / sannerlige the^ sigher iach tik C ( jfr v. 
293 — 294 nedan) 288. saknas i B Han badh hafua] och 
haffdae tha F; oc han bedh hanuw» E 289. så B, som dock 
saknar ok; versen saknas i A ok badh waerdh] och lot 
waerdh C; werdh willae han F , E 
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290 


296 


300 


the£ giordhe han ey for pseninga saka. 
Han togh m edh haenne til skip at lepa 
ok genast faar then haenne monde kapa, 
aff Babilonia en köpman riik; 
i thera hampn var aengin sliik. 
Thraetighi mark gull han ther wt talde, 
ok tiwghu paell the varo wt valda, 
ok tiwghu morch silff at th et sam a sin 
ok tiwghu mantla m edh safuilskin, 
tiwghu kiortla aff examit vidha 
ok mantla aff biald afrith sidha, 
eet kar aff gull, ther Valdast giardhe — 
aff baetra man aldrigh sighia hardhe. 

A karith siaelfft man skrifuith sa 
the strid ther var ij Troia, 


Efter 290 till. A : vtan for een annan mata. 291—292 
saknas * C 291. togh — lopa] brath til skipa m edh henne 
lopthe B ; lodh til skibs m edh hinnae lobe F, E 292. han 
fan then köpman hona kopthe B; han fandh then (-f ther 
F ) hinn» mwn (i st. wille E) kiobe F , E 293—294 i om¬ 
vänd ordning A; saknas i C 293. en] så B, F, JE7; swa A 
294- i] ok i (i över raden ) A thera] the B 296. Thraetighi] 
jfr Arkiv 32: 136; troduge F, XXX E; tiwghu A, B , C 
han — talde] then köpman talde C ther wt] tagher B 
2Sn. ok] saknas i B, C th et\ saknas i B sama] saknas 

i F, E 298. ok] saknas i C m edh] sd B , F , E; aff A, 

C 299. vidha] hwitae C; hwijde E 800. ok] the B aff 
— sidha] the baestae man wil slitae C 301. ther] som 
C, E Valdast] walkis B; walkin C ; walkas F; valas E 
giordhe] giordhe A, B, C 302. så B, C; jeth bedrae jnghen 
man aff horde F; oc bedrae kar man aldri horde E; the^ 

rikast a ae var som iak sakt hordhe A 304. the strid ther] 

så C; stridh the ther B, then strid F , then strid som E; 
the aerinde som A var ij Troia] for troyae borig laa F ; 
for troye borg war E 
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sos oc hurw gyrke munde roo 

jwir haffwit a Gammens troo; 
a lukith var ok skrifuith swo, 
huru Pallas, Venus ok Iuno 
thraetto om gull aeple ee$ 

310 ther them var allom saman veet. 

Knappin var aff karbunkel steen, 
liws som sool ij myrkir skeen; 
ofuan a knappin een fughil aff gull, 
hans kloor aff sedhla stena full; 
si» aff gr0ne faergho skino the — 

then fughil syntis lifuande, the honum se. 

Th et kar var ij Troia giort; 

Eneas hafuer the* thsedhan fort 
ok gaff the* Lanom ij Lumbardi; 

320 sidhan var the* ther laenge ij, 

ok togh the* kesarin man aepter man, 
ther til een tiwffwer ther list til fan: 

806—806. så B ; och hwrae gry da mwnne roo / ower 
hawet i jen gamskloo F; Oc hvor man mnnne roo / iffuaer 
haffue* i en gams kloo E; versparet saknas i A, C 306. 
Pallas Venus] wenus pallas C 810. ther] the* B ; som F, 
E veet] thiedh F, E 311. knappin var aff] pa knapen 

war F , E var] aer B aff] så B, C; saknas i A 312. 

ther lyser som solen j myrke sken B\ han lyste son» sol 
j merker skin C 313. a] saknas i B 314. aff] aeru C 
aedhla] dyrae F , E 815. skino] skina B y C ; skinnae F; 
skende E 316. then fughil] så B } C , then fogel F, then 
fwl F; han A syntis] synis B, C the honum] them han 
B ; til at C; hwo hanum mon F 317. giort] så C ; giort 

A, B 318. hafuer] haffde F, E 319. the*] över raden A 

Lanom] lagmannen B y C ; konningen F; (land E) ij] aff 
C, F 821. kesarin] jfr Arkiv 32: 236 ; keyseren F; sak¬ 
nas i A, B, C , E 322. tiwffwer] så B, C; tyff F; sak¬ 
nas i A, E ther list til] then listhen B ; the listhe C 
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han stal thef aff kaesar Gesare 
ok salde \het kopmaen; swa misto the. 

»te Th et kar var gifuith for Blanzaflur; 

han v gente sik meer for haenna amur, 
thy han weet then man vara til, 
ther meer for haenne gifua vil. 

Them blaeste fagher bor fra stranda, 

3 so the.sighldo m edh haenne hem til landa. 

Aff Babilonia then konungh rik 
han kopte hona fors siw sliik 
gull, som hon var digher til; 
han ma til goz swa mykith han vil. 

335 Han lot haenne sidhan heem fara 

828. th et] saknas i B aff] fran B , E , fra C, F kaesar 
Cesare] så B , C (Jfr Arkiv 32: 167 ); keyszer cesare F; 
een kesare A; keiseren E 824. th et] saknas i B, C misto] 
F, C till.: ihet 82B. th et — gifuith] then th et gaff nw B ; 
then Xhet gaff C; th et gawe the F, E 326. han vaente] han 
wenth^r B, C\ the wintse F , E 327. thy han weet] thy 
han wiste B, C; the wedhe .F; The wiste E then man 
vara] thcn sama i?, O; then (-f- wel F ) werae F, E 828. 
ther] saknas i B 829—880. the gingo sik til strande / 
thcm blaeste ber fran lande C 829. faghtfr] så B ; fower 
F ; faffuer E\ saknas i A 380. the] oc B hem] så B ; 
hiem F, E\ saknas i A 381. then konungh] sd F, F; en 
konungh C; kepman A; en kepmand E 332. han] saknas 
i B t F 888. gull, som] swa som C var] aer F, C; saknas 
i E digher] stor C, F; woxen E 834. han — mykith] 
han ma aff gul slikt F; han forma aff gull swa myktf 
C; han hawer nok aff goszet hwad F; han haffuer gutz 
saa megh et E 886. Han] och C; saknas i F, F lot] 
saknas i C heem] til hem sin F; hem til sin C; hiem 
til segh F; til seg E fara] så F, E; fera A, ferae F; 
ferdhe C 
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ok ij starka gomor vael beuara. 

Thaen hona hafdhe saalt foor at er heem. 

Konungm gik honum siaelfuer ij geen; 

[han] antwardhadhe honum gull ok gafuo, 

340 the* kar ok andra rika hafuo. 

Eet hvvalff aff gull lot kon ungin gora 
ok ther a skrifua, som ij maghin hora: 

»Hser ligger the dodhin slo ij haeael, 

Blanzaflur, the Flores vnte vael.» 

345 Nu kom Flores farande thaere, 

spordhe, huar Blanzaflur monde vsera. 

Han helsar fadhcr ok modher siin, 
badh kalla Blanzaflor, sin kaera vin. 

Han sen gin anzswar aff them faar; 

350 tha gik han thiit haenna modher var: 

»Thu skal mik ther aff gora sksel: 
hwar aer Blanzaflor, iak vnte vael?* 

»Matte iak ther om thighia, 

336. ij] jnnan B , C starka gemor] starke gema B, C 
vael] saknas i B, E; lodh hinnaB F bevara] bewarde C 
337. hafdhe saalt] salde C, solde E 338. Konangin gik 
honum] qc honom gik konungin B; och giek sidhen kon- 
ningen F 339. gafuo] haffuor C, hawae F 340. the* kar] 
och kart* C hafuo] gaffuor C, gawe F 341. Eet hwalff] 
jen graff F, E 342. ok ther a skrifua] the* a scriffwat B; 
ther stodh a skriffuat C ; lodh ther aa skriwe F; ther stod 
screffue* paa E 343. the] then som B ; hon ther C; then 
ther F 344. the] ther B , C, F, E 345. thaere] ther B, C 
846. spordhe] och sporde O; sper F, E huar — vaera] 
hwart blanzaflor komin war 2?; hwart blandzaflur kommin 
ser C 348. badh] bidher B, C 340. anzswar] swar C, E 
aff them] ther B’ ther til C; ther nw F 350. tha] thy B, 
C, F ; saknas i E gik] gar C var] aer B 351. aff] til 
B ; fore C 352. vnte] an B, and F 
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tha vilde iak \het nedhugh sighia,* 

355 hon swaradhe tha m edh gratande tara; 

»iak veet ey, huar hon mon vara. 

For thy gors mik mykin nedh: 
miin kaera dotter ser nu dodh.» 

Han spordhe, huru longo iYiet kora til. 

3 so »Fore atta dagha, iak thef sighia vil, 
tha var grafuith \het salugha liik; 
thy aer iak arm ok aekke riik.» 

Om haenna dodh hon sagdhe osaet; 
hon hafdhe ihet kon ungenom forra iaet. 

365 Thaghar han ihet forstodh m edh skael, 
at hon var dodh, han vnte vael, 
swa mykin iaembir fik han tha, 
at han fiol j owith a iordh ok la. 

The qwtnna var raed ok opte swa, 

370 ihet Yonungin siaelfuer hordhe op a. 

Konuwgin ok drotningin lupu thiit badha; 

866 . iak — mon] hwar min dotther mon nw By C 
veet ey] gidher ey sawd F, E Efter denna vers tUl. B , 
C: ther ser hart (* st. lankt C) ath sighia j fraa / jak 
wsenther hona aldrigh ather faa 357. For thy] så B, C ; 
thy F, E; thy at A gers mik] så B, C; th et ger mik A , 

th et gier mseg F; ieg ger meg E 368. miin] At min B, 

C 1 E ser nu] hon ser B 869. Han spordhe] saknas i B, 
C, F } E huru longo] så B {jfr Arkiv 32: 161 f.)\ huru 
lenge siden C; Hwar lenghe . . sidhe» F; huru lund A, 
hwrsB lwndsB F thef kom] kom th et B 360. th et] saknas 
i B , C, F, E 362. arm] fatug C 363. osset] osat B 864. 
hon] thy hon C ferra] saknas i C, E 366. Thaghar] tha 
B, Cy E] ther F 866. at] th et B 868. at] th et B j owith] 
så B (jfr Arkiv 32: 157); i vwedh F; nidher A; paa gul- 
uedh E ; saknas i C a iordh] saknas i B, F, E 369— 

370 saknas i C 369. opte] sd B ; epte F, E; sagdhe A 

371. badha] snara C 
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the armelika lata ok faella tara. , 

Tha han hafdhe lighath ena stund ij dwala, 
tha stodh han op ok togh at tala: 

375 »Awi, iak kaerer ouer thik dodh, 
at thu gaff mik tholik nodh! 

Thu vil os sunder skilia 
mot baeggias vara vilia. 

Nu ledhin mik thiit, iak idher bidher, 

3 ®o til grafwinna, ther ij lagdhin hsenne nidher!» 
Konungin ok drotningin folgdhe honum tha 
til the graff the sagdho fra. 

Tha han a graffwinne skrifuith fan: 

»Blanzaflor, ther Flores vsel an», 

385 tha miste han sin' faghra lit 
ok fioll aff ny ater ij ofuit. 

Han la ther langa stund ij dwala, 

for sen han matte ater tala; 

tha han stodh op, han togh at grata 

372. the — faella] h&rmelik laBto oc faeldo B ; harde- 
likae the lotho och felto C ; the jämmerlig lode och felde 
F (E alldeles avvikande) Efter denna vers till. C: thy at 
sonen ropadhe swa / at konungen och dretningen herde pa 

374. tha — tala] och tok ater til at tala C togh atj 
mattho B\ tog til ath F; til at E 375—388 saknas i C 

375. kaerer] så B , F, E; huxar A 376. at — tholik] th et 
tu mik gaff swa storlik B tholik] urspr. en tholik A , 
men en överstruket; ey tellig F 380. til grafwinna] så B‘ r 
til grawen FE’ t saknas i A ther] som F , E\ saknas i B 
381. honum tha] j fraa B 382. the matthe ey moth hans 
wilia staa B 383. graffwinne] så B ; grawen FE\ hwalf- 
uith A 384. Blanzaflor] ath hwn war ded F ther] som 
F; saknas i E Flores] så B, E; han A, F 386. aff ny 
ater] affther nedher F ater ij] wth j B 389. tha — togh] 
tha saa han opp och tok C ; han stod ap och tog til JF; 
Tha stodh han op oc tog E 
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59 o oc swa jaemmerlika latha: 

»Awi, liofua Blanzaflur! 

thin aelskogh ser mik vordhin swr! 

Jak war fodh ok taessin mo 
a enom dagh. Hwi matthom wi ey do 
8»5 oc wi badhin om en thima? 

Henna dodh kom mik af snima. 

\ 

Nu, huath iak mera sighia vil, 
swa vsen iomfru ser ey nu til 
ok aldre skal fodhas ij vara dagha; 

400 thy ma iak mik sarlikse klagha. 

Iak hafdhe vael meer vidh dodhin thrset, 
om iak mik vsente nakser rset! 

Msedhan iak thik kallar ij alla tidher 

300. så B; och swa innerlikse latha C; och sa jamerlig 
ath ladhe F, E; ok venadhe sik medh iaemerlik lata A 
391. liofua] kaerae C; myn hiertens jP; hiserthens E 892. 
mik] B till.: nw 393—896. så B (jfr Arkiv 32: 237 f .); 
jach war opfedder medh the me / a en dagh hwi mattom 
wi ey de / hon och jach badhe om en thima / hewnis dedh. 
komber mik aff sinne minä C; jech war feed medh thennse 
mee / hwi matte wi ey sammen dee / wi feddis bodse pa 
jen timse / hinnes ded kam msegh for snymse F; Jeg wor 
fed met thenne me / hwi mathe ieg ey met henne de / 
Wij fedes bodhe i en timse / henne ded kom meg alt for- 
sijnnse E\ båda versparen saknas i A 897. Nn] saknas i 
B , C, F , E 398. swa vsen] wsenarc C; en wennere E 
SBr] liffwer B 899. aldre skal] skal ey C skal fedhas] hwn 
fedis F ; fedes E 400. sarlikse] swa sara B ; sara C , ( F , 
E) 402. wsente jak mik af honom nakran rseth B; haffde 
mik nokor skipat rset C; wente jech msBg aff hanum reth 
F ; om ieg haffde wed meg merse reth E 403. Msedhan] 
medh B ij alla] saknas i B 
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405 


ok thu ey komber, msedhan iak thik bidher, 
for qwaeld vil iak mik siaelfuer dodha 
ok losa mik vidh sorgh ok modho. 


410 


[sidhan] thu thokt mik Blanzaflor j fra. 

Tha komber iak til Paradiis, 

ther aer Blanzaflor, thaes aer iak vis.» 

Op stodh Flores ok drogh sin kniiff: 
»Thu skalt nw skaera sundher mith lif! 


415 


snimarsta tima jak hona sa. 

Blanzaflor, giff haer en aendha, 

swa at dedhen matthe mik til thik saenda!» 

Tha han knifwin geen hiaertat lagdhe, 


408—404. m®den ekke doden wil mik taka / tha wil 
iach mik si®lffner lagha C; medhen jech kaller och han 
tyer / och ey kommer medhen jech beder F; Men ieg teg 
wenter i allen tijd / oc thu kommer ey i thenne lidh (fel 
för ridh) E 406. mik si®lfuer dedha] sielffner gera min 
xleda C 406. mik — medho] swa (+ all® C) mina nedha 
B, C; saa myn mygel mode F; saa mijn mange mode E 
406. jfr Arkiv 32: 238 ff. samt anm. till v. 413 — 414 nedan 
400. til] j C 411. ok] saknas i B 412. så B, C ( som dock 
saknar ordet nw), F- ok vilde sik stinga genom sit liiff 
A; ieg scal dr®be mith vnge lijff E 418—414. thu thokt 
mik blanzaflor j fra ( här insatt som v. 408) / snimarsta 
tima jak hona sa B; deden tok mik blandzaflnr j fra / 
senste sinne iach henne sa C ; versparet saknas i A, F, E 
415—16 saknas i A 415. så B; blanszeflor giiff here pa 
(-f jen F) ende F , B; matte iach nw fa en end® C 416. 
jfr Arkiv 32: 238 ff.; swa at dedhen matthe mik (-f- 
til sik B) h®nda B, C; ath deden maa m®g til thik 
sende F 1 E 
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420 


425 


430 


hans raodher grep han och honom sagdhe: 
»Mik thykker thik vara een dara, 
thu kan thit eghit liiff ey spara.» 

»Ney, modher, mik thykker baeter vara dodh, 
aen laenger lifua vidh tholka nodh.» 

»Min son, han aer aengin viis man, 

ther ey for dodhin raedhas kan; 

ok hwa sik siaelfuer draeper haer, 

han komber ey thiit som glaedhi aer; 

ok finder thu, thaes skal thu vara viis, 

Blanzaflor ey ij Paradiis, 

thy the sik siaelfue draepa, skulu finna 

haeluitis eld ok ther ij brinna. 

Min kaere son, thaes hopas mik, 


417—18. så B; tha han kniffuen mot hiaertat lagde / 
hans moder grepp ho nom och sagde C ; tha han kniwen til 
hierthel lawde / hans modher greb om hans arm och sawde 
F ; Tha han then kniff til hi®rte lad® / hans moder greth 
oc til hannum sagd® E; tha hans kniiff mot hi®rtath stodh / 
tha m®lte om hans modher godh A 420. eghit] så B , C, 
jF, E; saknas i A 421. mik — b®ter] b®tre ®r mik C 
vara] saknas i B, C 422. l®nger lifua] lifu® lenge C 
vidh] över raden A 428. han] then B , C ®ngin] ey B 
424. ther] som C, F 425. ok] saknas i C , F, ( E) sik] 
saknas i B 426. ey] aldrigh B, aldre C, aldri E som] 
saknas i B, C 427—428. jfr Arkiv 32: 241; nu skal thu 
th®s vara viis / blanzaflor ®r ey ij paradiis A 1 F; oc 
findher thu th®s wardha wijs / blanzaflor j paradis B; och 
finder thu th®s wara wis / blandzaflur »r ey j paradis C; 
Thu finder th et om thu est wijs / blantzeflor ®r eij i pa- 

radijs E 429. thy] så B; ®n A; saknas i C, F, E the] 

the som C skulu finna] finna B; h®r C 480. h®luitis 

— brinna] heluitis elder them redhe st®r C ij] sak¬ 

nas i B 
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thu ma hona finna, thy hon ser qwik, 
ok hopar mik the laekiara fa, 
ther hsenna liiff vsel hiselpa ma.» 

4 as Gratande hon for konungin gik: 

»Min ksere herra, iak bidher thik, 
lsegh os nakath radh her til — 
var eghin son sik drsepa vil —, 
at vi matte the sorgh ey fa, 

440 at han ey vardher os swa taghin fra!» 

»Min ksera, vi skulum sen ena stund bidha, 
hans sorgh mon honum skyt forlidha.» 

»Wi bidhom swa lsenge for vtan nodh, 
vi vitom ey aff, for han ser dodh, 

445 ok vardher \het thunkt om land at hora, 
vi mattom \het hiselpa ok vilde ey gora.» 

»Wil thu, frw, at vi sighiom honum til?» 

»Ja, iak idher the£ radha vil. 

Vi wardhom antighia hafua them badha, 

432. thu ma] sen B hona finna] sen finnse hona C thy] 
thyt B thy hon ser] saknas i C 433. lsekiara] så B ; lsege 
E, JP; glsedhi A; ekke C 484. vsel] en E ; saknas i C 
437. lsegh] så B , C; legger E\ seyer F; lsena A h er til] 
til B 488. var eghin son] wart sengha barn B; wor jen- 
nestse sen F ; wor sen E 440. at] thet B , O, F ey] sak¬ 
nas i F, E 441. Min ksera] han sagde C; saknas i B 
sen] saknas i B, C, E stund] B till.: ksera 442. mon] ma 
B 7 Fy E, matte C honum] över raden A; saknas i E 
skyt] så B , sket C; bradhlika A; wel F , E 444. aff] sak¬ 
nas i C fer] fer sen C 446—440 saknas % C, E 446. 
oc komith af warth landh at hera B 440. hisBlpa] bsetra 
B ; werise F ok] wi B vilde] B , F till.: th et 447. wilin 
i fragha oc sighia honom thil B , C 448. Ja] saknas i 
B, C thef] A till. över raden: sama 440. wardhom an¬ 
tighia] så B, C; wordhe antigh F; sculle enthen E; viliom 
hsBller A hafua] halda C 
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450 seller mista han ok hafua then skadha. 

Lathen honom sant ther aff for standha, 
ok skilin os swa vidh thenna vanda!» 

Drotningin bradhlika thaedhan gar 
til sin son, som syrghiande star; 

455 hon kalladhe han swa liofuelik: 

»Sit thik her ok tala vidh mik! 

Thu skal thef vita, min son ksere, 
at thetta hwalff, som thu seer hsere, 
vardh giort fore thins fadhers vald, 

460 sen Blanzaflor ser fore pseninga sald; 
ij thsenne graff aer hon ey inne, 
thy ma thu hona sen liffuande finnse. 

Th et var giort fore then same saka, 
thu skulde ey hafua for henne omaka, 

465 the* thu toghe ena iomfru slika, 
til byrdh matte ey vara thin likse. 

460. seller] så B , C, F, E; sen .4. 461. så B ; ladh 

ha num ther aff sänth for sant forstande F\ lset han san- 
ninda ther aff fanga A ; Ladher hannm sanden at wijdse 
fanghe E; saknas i C 452. skilin] så B\ skili A; skilia 
C ; skiel F; skiller E swa] saknas i B ) C , F 1 E thenna] 
then C Efter denna vers till. C: ee huru os kan her om 
ganga. 464. som] ther han B; ther hon C\ ther F star] 
war B, E } F 466. sit] seth 2?, sset C thik her] her 
nedher F, E 468. at] saknas i C thetta hwalff] thenne 
graff Fj E som] saknas i B } C seer] C till.: nw 460. 
vardh] the* war C ; Hun ser E 460. sen] at B; saknas i 
Gj Ej F ser] war B 461. thsenne] then Bj the C 462. 
sen liffuawde] så C, F, E; lifwandis B; annar stadh A 468. 
then same] same över raden A; sama B t C ; thennse F; thine 
E 464. thu] at tu B, C, F, E for henne omaka] hona 
til maka B 466. thef] at B, C iomfru] kona B, C ; quinne E 
466. til — ey] thil byrdh oc slsekt oc B ; ther ey ber C; 
aff byrd matte ey F; ther eij maa E matte] A till.: hon 
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Vi viliom thet haelder skipa swa, 

at thu matte ena konww^x dotter m edh giffto fa; 

th et tu hona fingo, thotto os ey raeth, 

470 thy hon aer komin aff fatighe aeth. 

Min son, lath tik ey aepther henna langa, 
thy thu mat hona aldrigh ather fanga; 
hon aer nu swa lankt komin bort, 
th et thu fa aldre til haenna sport» 

475 iEr thetf sant thu sigher mik, 
modher, tha aer iak yfrith rik!» 

Han opnadhe the graf at \het sama sinne, 
han fan ther aenkte vaetta inne. 

Tha vardh han gladh ok swoor om maen: 


467. viliom] wildom B th et] saknas i B 468. at] 
saknas i C ena kon ungx dotter] hselder eth konungarike 
B; eth konongxrike C ; en rigere iomfrw E m edh giffto] 
så B, C; m edh giftom A; saknas i F, E 469—470. sd B; 
Toke thu henne th et ware ey radh / thy at for henne skulde 
warte thu forsmad 6'; th et thw hinnse fsek war ey ret / thy 
hwn ser aff fattwge eth F ; Faar thu henne th et wore ey 
reth / hwn ser fattig oc aff cristen eth E; versparet saknas 
i A 471—472. så B ( som dock har lsenge i st. f. langa v. 
471), C ( som dock har kant henne ey * st. f. mat hona 
aldrigh ather v. 472 ); lad thik ey effter hinnse lange / thy 
thu matte (t st. kant E) hinnse jckj (i st. aldrij E) fonge 
F, E; versparet saknas i A 473. nu] saknas i B , ( 7 , F , E 
474. th et\ at C , F, E thu] sd B , C, F, E; Vi A aldre] 
ey B, F, E Efter denna vers till. F, E: han worte tha 
glad (war fvlgladh E) och war ey sien / och swarede hinnse 
saa i gien 477. Han] så B , C , F , E ; Hon A the graf] 
så B ; then graff C; grawen F, E\ hwalfuith A at thet 
sama] samma B\ at samma C; th et F ; thetthe E 478. 
han] så B ; och han C; hon A; och F , E senkte vsetta] 
ok inthe B; enkte C ; alz inthef F ; eij eth stycke E 479. 
vardh] war B , C , E 
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48o »Msedhan Blanzaflor hon lifuer aen, 

iak skal hona finna — hon aer mik kaer —, 
ae huar hon haelzt ij vaerldine aer, 
ok aldrc ater koma til thik, 
vtan at hon skal folghia mik. 

485 Vtan nodh min fadher salde 
Blanzaflor m edh sino valde; 
iak faar mik aldre andra qutnno 
for vtan haenne — veet iak mit sinne.» 

Sidhan gik then vnge man 
490 thiit han Vonungin, sin fadher, fan. 

Konungen war gladh, tha han honom sa; 
han hselsar honom oc maelte swa: 

»Gifuin mik orloff at thetta sin 

at leta aepter Blanzaflor, min kaera vin!» 

495 Tha thokte kon ungenom th et vara ey vael, 
at han lot hona ey sia ij hael; 

480. Msedhan] saknas t B, C , F , E 481. mik] över 
raden A 482. haelzt] saknas i B, C, F 483. ater] saknas 
i B koma] C till.: hem 484. vtan at] ffor B; for aen C; 
vdhen F 486. Vtan] for vthan B, C 486—486. myn fader 
vdhen raet och skiel / solde blanszeflor som jech and wel 
F; Mijn fadher for vdhen skel / solde henne som meg 
vnthe wel E 487—488. thy at jak for sorgh for andra 
qninna / vthan henne jak weth ey min sinne B; hon aer 
then wenae ower allae qutnnae / wtan henne wet jach ey 
mine sinnae C; jech lower maeg aldrigh annen qwinnae / 
vdhen jech ma hinnae finnae F ; Jeg loffner aldri anden 
qninne / om ieg wed mijn egen sijnne E 491—402. så B, 
C ( som dock saknar tha i v. 491); konningen war glad 
han hanum saa / han hielsede hanum och sawde tha F , E; 
han helsadhe kon ungin ij same stund / ok talar til hans a 
thenna lund A 403. mik] över raden A at] j C, E 406. 
Tha] nw B, C thetf] över raden A; saknas i B, C vara 
ey] ikke wara B; ekke wara C 406. at] thef B, C 1 E 
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500 


605 


510 


han lastadhe dighert dretningina radh, 
at hon hafdhe ij thy varith ofbradh. 

»Min son, gor os ey then skadha, 
thinne modher ok mik swa hoghelik vadha, 
\het thu skil tik os ij fra! 

Aff sorgh maghom vi brat for ga.» 

»Min kaere fadher, tala thik ey synde! 

Lat min fserdh brath haedhan skyndae! 

Far iak brat haedhan ok ser ey seen, 

tha komber iak thaes raskara ater ij geen.» 

»Msedhan thu vilt iw sendelika fara, 

thik skal alt til redho vara; 

silff ok gull, hwat her ser til, 

tagh aff siselfuer, se msedhan thu vil!» 

»Gudh thakke then fadher, ther talar swa! 


407—408 saknas i B, C 408. jfr Arkiv 32: 242; ath 
hwn skullse wseraB alt aff bradh F; ath hun sculle wsere 
saa vbrath E; at han hafdhe ij thy varith ospardh A 500. 
swa heghelik] then stora C, then storaB F; then E 501. 
skil tik] ed B, C; skiel . . thik F, skijl teg E ; vil skilias A 
502. maghom] monum B, mono C brat] saknas i B; snart 
F, E; tha C 508. kaere] saknas * C thik] edher F; sak¬ 
nas i B 604. min fserdh brath] så B, C ( jfr Arkiv 32: 
159); mik bradhlika A; maBg snarlig F; meg snart E 505. 
brat] bort F; snart E ok] jak B aer] A till.: iak 506. 
thaes raskara] så B, C; thes snarer E; bradhlika A; snar- 
ligh F 607. Msedhan] medh B iw aendelika] ae ower eno 

B; jw haeden C 508. thik — til] tha skal thil thit B; 

tha skal tik til C thik — redho] thef skal alt effther thin 
williae waBrae F, E 500. silff ok gull] Af gwl oc silff B; 
gull och silff C; guldh och sylff F, E hwat] så B; hwat 

som C; hwadh F, E; slikt A 510. siaelffuer] silfwore(!) 

B ae msedhan] hwat 2?, C thu] F till.: hawe 511. thakke] 
lene F, C, F, E then fadher] edher herrae F; edher fadher 
E ther] so m C 
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./En ij vilin, skulin ij mik fa 

siw hsesta the bsesta hser mon vaera, 

gull och silff, se msedhan the magho bsera, 

»is smidhat oc giorth, swa at \het ma prisa 
nw for alla msestara visa — 
thre ladhna m edh florena, 
the sksere sero ok ful wael rense, 
then fiserdhe ok fsempte m edh bsesta klsedhe, 

42o ther man veet ij vserldine v se ra, 
sisetta ok siwnda m edh safuil skin, 
mardha ok swa hermeliin. 

Siw gangande swena iak hafua vil 
ok andra siw ther ridhande til. 

535 Ij skulin mik een man ok fa, 
thsen ij litin msest op a, 

612. ./En] om C, F, E skulin ij] tha skulin j B, C; 
tha ladher F, E 518. the — mon] sd B, C, F; the besthe 
maa E; ther best» magho A 614. gull och silff] sd C , E; 
Aff gul oc silff B ; ok goz A » m»dhan] medh B ; m»den 
C magho] kunna C; kunn» F, E 616—616. sd B; silff 
smidhe swa at th et ma prise / nw for all» m»stara wise C ; 
smed och giordh saa th et maa pris» / all» mester kloge och 
wis» F; Hans smider ware giorde wel til pris» / thet alle 
mestere kunne bewis» E\ versparet saknas i A 517. thre] 
F, E till.: hest» war florena] florina B 618. saknas i F, E 
the] the ther B , C ful w»l] över raden A ; saknas i B, C 
ren»] fina B 610. then] saknas i B, C b»sta] sd B , C; 
godha A b»sta kl»dhe] dyr» stienn» F, E 520. saknas 
i F, E v»rldine] v»rldime A; landhit F, C v»ra] wara 
A , B; til redh» C 522. swa] ther thil B , (7, F 524. 
ridhande] ridh» C 526. th»n] ther B, som C, F; Then 
som E ij litin] i troste E; jech maa trest» F m»st] 
b»sth B , C, F, E 
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ok raedha kan ij vanda, 
se huath os kan koma til handa, 
ther ok kopa ok sselia kan; 

»so iak vil mik halda tore een köpman. 

Ospart skal vara, se huath iak a, 
at iak hsenne finna ma.» 

Konungin swaradhe honum tha: 

»Huath thu bedhis, the* skalt thu fa.» 

»ss Tha alt var redho, the* han fik, 
han in for fadher ok modher gik, 
thakkadhe them for gafuor rika, 
badh them hafua lon aeuerdhelika 
aff then gudh the trodho op a. 

»40 »Nu bedhis iak orloff, at iak ma 
m edh idhart minne h se dhan fara.» 

Kon ungin stodh ther siselff til swara, 
bath hsenta sik the* sama kar, 
som for Blanzaflor takit var: 

527. ok] ther C; saknas i B raedha] godh radh B, 
got radh C ; rad F , E ij vanda] for wandha B\ til wandhe 
E\ for wenda C ; til wende F 528. koma til handa] henda 
C til handa] til hende F 520. ther] then ther F, E ok 

(1)] saknas i B, C } F, E 581. ae huath] hwat B , C ; alt 

the* j P, E a] aegher B 582. at] the* B) om F hsenne] 
blanszeflor F , E ma] magher B 533. tha] så B , C, F, 

E ; thaere A 584. skalt thu fa] så C , F ; skal alt vsera A; 

skal wara oc maa B; worder iaa E 585. the*] ther C , F 
588. hafua len] len taka B; taka len C; tage len F sBuer- 
dhelika] ewindelig E; j himmerike O, i hemerige F 589. 
gudh] B till.: ther 540. Nu] oc B ; aen C at] sen B; om 
C, F, E 541. hsedhan] nw haedhan JB, C; wil jech F; wil 
ieg bort E 542. ther] ther til B ; tha F ; saknas i E 548. 
sama] över raden A ; saknas i B, C, F 544. som] i margen 
till vänster A som for Blanzaflor] for Blanzaflor the* B 
takit] så B , C {jfr Arkiv 32: 159)) gifuith A) giwe* F, E 
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645 »Son, thetta kar gifuer iak thik.» 

Han thakkadhe honum swa innirlik. 

Sin eghin gangara han sadhla badh 
ok gaff han Flores thaghar ij stadh. 

Skriftin sigher, hans lit var swo: 

65o hans annur sidha var hwiit som snio 
ok annur sidhan rodh som blodh; 
han sadhlader wte for honom stodh. 

Giordhin, vndcr sadhelin la, 

aff th et rikasta pael, ther wara maa; 

555 the bugha varo aff filsbene, 
gylte ok satte m edh dyra stena. 

Bazor varo aff bliald 
m edh dyre geming marghin fald; 

546. kar] C till.: tha 646. innirlik] nadhelik B, ( 7 ; 
mynneligh F; mijnenlig (!) E 647. sadhla] sd B , C, F (jfr 
Arkiv 32: 168) ; haenta A , henthe E 648. thaghar] strax 
(7; tha F 640. jfr Arkiv 32: 242 f. Skriftin] bokin B; 
boken hon C Skriftin — swo] then hsest war vnderlig til 
lydh F, E lit] liiff A; faeghrindh B , C var] saknas i 
B , C 650. hans annor sidha] Annor sidhan B , annan 
sidhen C hans — snio] som sne war halff dielen hwid 
F; som snee war hanl hafner ( fel för han halfuer) hwid E 
var] saknas i B 661. ok] saknas i B, F, E 662. sd B , 
C; oc salleth vdhe for flores stod E; the< matte vsel vara 
een gangare godh A; th et maa wel wserae jen gånger god 
F 668. Giordhin] the giordh ther B\ then giorden ( 7 ; then 
giordh som F ; then gior E vnder] ower C 654. aff] sak¬ 
nas i B, C wara maa] så B , ( 7 ; werae maa F , E\ man ae 
sa A 666—666. aff fylsbien then sadelbowe war / lawd 
m edh dyrae stienne klar F , E 666. bugha] begla B , C 
filsbene] filsben B , C 566. gylte — stena] slogelig® 
gierde aiivit fin C dyra stena] dyran sten B 657. bazor 
varo] then (Thet E) pannel war F, E 667—668 saknas 
i B, C 
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geenlaedher ok rema ther til hera 
*«o varo aff skaera silke gera; 

selghior ok izstadh varo aff gull, 
sat m edh dyra stena full. 

Bezlith ok ther til hofuudhlaedher 
skeen som sool mot \het vaedher; 

566 man prisadhe \het vith land ok faeste, 
thy ther var geming a the baesta. 

Hans modher togh eet fingirgull, 
gaff thetf Flores, ther hon var hull: 

.»Kan thu thetta gema vael, 

670 tha vardher thu aldre vtan sael; 
thik ma ey elder gera skadha, 
ey vatn seller iaem thik koma til vadha; 

569 — 660 saknas i E 559. geenlaedher — rema] for- 
gyltaB the remse som C geenlaedher] steglsedher B, sty- 
ledher F hera] herde B, C, F 660. silke] silkit C gera) 
giorde 2?, C, F 661—662 saknas i F 661. izstadh] toma 
C varo aff] aff redhe C 662. sat] i margen till vänster A 
dyra stena] så B , C, E; granat ok smaragd A Efter denna 
vers till. F, E: Al (Alt sammen E) then ting som ther til 
herdhe / the warse (th et war E) aff guld och sylff giorde 
668. Bezlith] bodhe biedzel F, E ther til] så C , F; swa 
B -, saknas i A, E hofuudhlsedher] stiglmder C ; teijaeledher 
E 664. skeen som sool] Af gul the skina B\ skinse clara 
C ; skiende som solen F ; skinende som solen E 666. vith] 
for F\ fyre E 666. thy] thy at B, C var] ser C the] 
the£ C 567—668. hans moder gaff ho nom eth finger gull / 
thy at hon war ho nom aff hisertat hull C; Hans modher 
gaff hannum en ring aff gvld / forthi hun war hannum 
hvld E 668. th et\ saknas i B ther hon var] thy hon war 
honom B; thy hwn war hanton F 570. tha vardher thu] 
thu wardher B 1 C , thu wordher F 571. thik — skadha] 
jngen jeld maa thik skadhe F, E gera] över raden A; 
saknas i B, C 672. ©y] saknas i C thik] saknas i B 
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g 0 mir thu the* medh raetta sinnae, 
se huath thu letar, thu skal the* finna.» 

575 Han thakkadhe them swa innerlik, 
the minto han swa liofuelik. 

Orloff togh han aff them ther varo; 

the grseto swa sara, the matto ey swara. 

% 

Fadher ok modher rifua thera har. 

5«o »M edh sorgh mon nu aendas var aar; 

vi se honum aldre mere,» 
swa sagdho the ok andre flere. 

The varo ij the* ofrith spa, 
thy the* monde ok swa illa ga. 

585 Han badh them lifua heel ok sael; 

the swaradho gratande: >Far nu vael!» 

Han redh nu thaghar thaedhan ij stadh; 
sin radhgifuara han kalla badh: 

578. the*] then sten B, C 574. se huath] septher thy 
B-, effter the* C, F thu skal the*] skal tu 2?, F; the* skal 
thu C 675. innerlik] nadhelik B , C; mynerlig F 676. the] 
och C minto] kyste B , C, E , kieste F han] them C 
577. ther varo] thaa B , C ; thaere E 678. the grseto — swara] 
til sinse hsBStse monde han ga C grseto] sd B ; grata A; 
grede F ; graedhe E sara] saknas * B 579. Fadher ok 
modher] the grata och C 580. sorgh] B till.: tha mon] 
skulu B , C’, skulle F ; scal E nu] saknas i B, F, E 582. 
swa] så B , <7, saa F , E; the* A the ok] så B, C , F, E\ 
ok the (the över raden ) A 588. the — the*] the waro thy 
och C; ther m edh warse the F; Ther inne wore the E 

584. thy] thy at B ; for thy F, E ok] saknas i B, C ok 

swa illa] them och saa F; alt saa E illa] över raden A ; 
septer B , C 586. gratande] så B , C, grsBdinde F (E helt 
avvikande) ; honum A 587. redh] sd B , C, F, E; ridher A 
nu] saknas i B, C, F, E thaghar] strax C; giensten F y 

E 588. sin] en sin C radhgifuara] riddara B, C kalla] 

sik kalla B ; seg kallse F , E 
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»Nu riidh fore til stranda, 
sm ther Blanzaflor foor fra lande!» 

Then fiserdha dagh the komo thsere; 
the loto sin kost redha m edh serse: 
sengin matte annath forstanda, 
sen the waro kopmsen ok wilde fran lande. 

. 4*5 The* sagdho the alle oppinbara, 
at Flores atte alla the wara. 

Alle the ij herbserghith serse, 
the skulu a Flores koste vsera. 

Han togh then bonda ok husfrw til siin 
<oo ok bodh them sksenkia miodh ok viin; 
ther var ympninga alla nadhe 
til dryk ok setan badhe. 

Tha the alle gladhi varo, 

589. Nu riidh] Thu riidh nw B , C; han badh hatrom 
ride F, E stranda] then stranda B ; then strand C 590. 
ther] som C ; thid som F , E\ saknas i B foor] B , C till.: 
h®dan lande] land C 692. sin] thera B, C ; thier® F; 
theris E redha] wsel redo B 598. ®ngin] oc aengin B , 
C ; Oc ingen E 594. ®n] saknas i B the — lande] så 
B, C {jfr Arkiv 32: 162); the kobmen vare oc wille fra 
landhe E ; ther varo kompne kopmaen til landa A ; ther war 
kiobmen kommen til lande F 595. the* thedis ther opin- 
bara B ; och sagde openbar® the* C; the* tiede the all® 
obenbar® F\ Thet thedens(7^ them alle obenbare E 596. 
at] the* B alla the wara] så B\ the wara alt sl®t C\ alla 
the ther vara A ; alt the* ther war® F (E helt avvikande) 
597—598 saknas i C, F 598. the] saknas * B koste] B 
till.: ther 599. then] saknas i C 600. ok] saknas i B 
bedh] l®t B; loth C 601—602 saknas i F, E 601. ymp¬ 
ninga alla] aldra (alla C) handa B , C 602. dryk ok ®tan] 
dryk ok ®tha B; ®tandhe och drikkande C 
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<05 


€10 


€15 


tha sukkadhe Flores « swa sara 
ok mselte vidh sik ena: 

»A, Blanzaflor the rena! 
mik ma aldre glsedhi ske, 
for sen iak far thik at se.» 

Bondin ok husfruan vordho thses vara, 
at Flores sukkadhe se swa sara: 

»Maen veet, se huart han hafuer sik iaet, 
han ser komin aff godhe set, 
ok han ser aldre köpman, 
annath serende tha hafuer han.» 

Tha mselte om the husfru: 

»Flores, huar om syrgher thu? 


604. sukkadhe Flores] monde flores sukka B, C a b 
swa] swa B ; gansze F; vidh sijg E; saknas i C 606. A] 
at C; ooh F; o F; saknas i B Blanzaflor] kieristse bians- 
zeflor F ; kiere blantzeflor E the] then ena B; hijn E; 
saknas i F 608. thik at] hona B; henne C 600. Bondin] 
Husbondin B husfruan] frwn B vordho thaes vara] toko 
thetf wara B; ther tha warse C 610. at] th et B, C Flores] 
han B, C se] över raden A; altiid C; saknas i B, E 
011—612. jfr Arkiv 32: 243 f.\ msen veet sagdhe the 
hwart annath hafuer jset / han SBr komin aff serlik seset 
A; msen weeth sagde the / hwar han haffwer seset / han 
ser komin aff goda slsekt B; men wet sagde the / ho nom ser 
j hisBrtat we / ee hwart han haffuer sik isBt / han ser wt 
kommen aff goda set C; men wedh saffde the bodhe reth / 
han ser kommen aff jen godh seth F\ The sadhe han hwat 
i haffue i eth ( fel för ieth) / ij er kommen aff godher eth 
E 614. tha] över raden A ; saknas i F, E 615. Tha — 
husfru] Hosfrwen taled til hanum tha F, E om] ok B, C 
616. Flores] kierse flores F, E huar om] hwi B; hwi 
tha C huar — thu] hwi serighe i saa F; i serie eij saa 
E syrgher] sukker C 
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Latin idhar angir fara, 
ij skulin endalika gladhi vara! 

Een mo var h er for skamman riidh, 

«ao hon plaeghadhe tholka sam a iidh. 

Blanzaflor hon nsempde sik. 

Ij aerin haenne ok storlik lik. 

Hon sagdhis ok al dre wara sael, 
for aen hon finder then haenne an wael. 
ess For Flores saka kom haenne til handa, 
at hon vardh sald til hedhna landa 
fore gull ok stena skone 
then rika konungh aff Babilonae.» 

Tha Flores hordhe henne tala swa 
68 o ok san tidhinde aff henne ffraa, 

017. angir] sorigh F, E fara] at fara C ; borth fare 
E 018. ehdalika] så B, C; endelig F, E; her A 019. 
skamman riidh] snymen (-f en E) tid F , E 020. plaBgha- 
dhe] haffde C 1 F, E tholka sama iidh] ok theJ samma 
sijdh B ; tolken sama sidh C ; och saadan same jidh F; 
oc telig sammen ijdh E 021. nsempde] kallade B, C ; kaU 
lede F , E 022. Ij serin] thn aest B , C storlik] swa C 

sagde sik C; sawdhe segh F , E 
ok] saknas i B , C, F, E 024. for aen] vthan B , C finder] 
finge ather B] finge O; fand E haenne] hon B, (7, hwn F 
an] vnd F ; vnthe E 020. at] thetf B } F ; saknas i E vardh] 
war C, E hedhna] fraBmmede F 1 E 027. stena skone] 
dyra stena B , C 028. then rika] rikom B; rikaen C 
konungh] så B , O, konningh F; köpman A (E helt avvi¬ 
kande) Babilonae] babilonia B , C 029. tala] Över ett stru¬ 
ket maela A; maela B, C 080. san — henne] han tolken 
tidhende O; samme tidindae til hinnae F) han then tijennae 
aff henne E ffraa] så B , C, F, E; monde fa (monde 
över raden) A 


028. sagdhis] sagde B ; 
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han maelte: »Hon vnte mik hiaertelik, 
thy gifui th et gudh ij himerik 
m edh sina mykla nadhe, 
at wi mattom finnas badhe!» 

6ji Aff glsedhi han een vaerma kaende; 
m edh then kniff han hafdhe ij hrende 
styrte han th et kar nidher. 

Eet annath han genast haenta bidher 
ok fik the fru, ther han sat n«r: 

«4o »Ij drikkin \het hser innan aer! 

Karith skulin ij sidhan agha, 

thy ij kunnin sighia omkelika sagha.» 

The kalzadho marght ok giordhe sik gaman 
then qwaeld the sato ther til sam an. 


681—684. jfr Arkiv 32: 244 681. han] sd B, C) hon 

A han — hiaertelik] tha saffde han saa hierteligh F; 
Tha melthe han saa iammerlig E vnte mik] så C; vnte 
hanom B ; an thik A 682. thy gifui the*] th et giwe F; 
saa giffue thet E 688. sina mykla] sina B ; alla sinse C; 
sin myskund och F } E 684. wi mattom] sd C; wi matte 
F , E\ ij mattin A; the matte B 685. han — ksende] hans 


hug omwendse C een] ey B, E 686. jfr Arkiv 32: 136 
m edh then kniff] han fand ey (-}- then E) kniff F, E 


kniff] qwist A, B, C 631. th et kar] karith genstan jB, C 
688. Eet] ok B, C han genast] taghar B ; tha han C; i 


geen han F 689. the — han] hosfrwen som hanum F, E ; 
hanom som B ; honom som t hrr C 640. Ij drikkin] drikken 
Bj drik C) dricker F, E the^ hser innan] aff thefta ther 


j B; aff th etta hser j C; thet aff som her i F\ thef som 


heer i E 641. Karith] JEn karit 5, C ; och karedh F , E 


agha] haffwa B 1 0, hawe F, E 642. thy — emkelika] 
ffor the^ (for thy C) j sighin (-]- mik C) tolika B , 0; thy i 
kwnnse seye aff wisse F (E helt avvikande) 648. sik] saknas 
i B, E) them F 644. qwseld] affthen F , E ; jB, F till.: 
ther ther til] över raden A ther] saknas i B , C, F, E 
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641 


650 


655 


Arla om morghin dagh var liws, 
optis vtan fore the* hws: 

»Hwa til Babilonem vil fara, 
the skulu alle redho vara 
m edh thera thing til stranda, 
thy nu blaes bor fra lande.» 

Flores vardh gladh han fik th et hora, 
bodh sin thing til strandena fora. 

Han kalladhe husbondan, som honum var hull; 

hundradha skillinga ij rodha gull 

gaff han honum ok orloff tok, 

allom hionum bodh han ok 

hwario gifua slikt ther var. 

Sidhan han til skipa far. 

The badho han allae vael fara 


646. om] saknas i B 646. optis] tha optes C } E ; ther 
roptes F vtanfore] for B ; ther fore C 647. Babilonem] 
babilonia B , C; babilone F ; babilon E 648. alle] nw C 
redho] til redho B , C, til redhe F 640. til] fran B 660. 
thy] thy at B 651. vardh] war B, C , F, E han — hora] 
sd B t C (som dock har th etta i st. f. the*); han fack the* 
ath horae F; thy han the* hordhe A ; tha han thet hore E 
662. bodh] ok bodh B ; och badh C ; han lod F , E stran¬ 
dena] så C , strande F, E; skipith A , B 668. Han] saknas 
i B, C som] saknas i B 654. ij] saknas * 2?, C, (F) 
666. tok] så By C; togh A 666. allom hionum] hans hionnm 
allom B ; hans hionom C; allae hion F; alle hionen E bodh 
han ok] gaff han allum nok C; them gaff han nok F; gaff 
han nogh E 667—668 saknas i C 667. hwario] hwariom 
B hwario — slikt] hwaer slikt som F; Han gaff hwer 
sadant E ther] som B 668. Sidhan — far] hwar ther 
miste han howisk om bar B til skipa] til strande F, E 
669. han allae] så C , F; alle saman han B; them alle F; 
honum A 
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6G0 


• 65 


670 


675 


ok gudh hans liiff vael beuara. 

Tha til skipith komin var han, 
han badh sik kallse then styre man: 
»Thu skal th et gora iak bidher hserse. 
Styr til the hampn thu veet naest vsera! 
Iak hafuer forstandith sannelika, 
at konunga ok andre herra rikae, 
vnder konungin ij Babilonia bo, 
hafua th et alle lofuat a tro, 
tha aatta manadha lidhne serse, 
tha skulu alle saman kompne vsera; 
sen iak vilde gerna koma braat, 
for sen the herra skilias aat, 
ok mina vseming ther at sselia, 
slikt them lyster aff ath wselia. 

Iak vil thik gifua goz ther til, 
the* thu mik fore thiit iak vil.» 


060. ok] saknas i F, C, F vael] oc aero B; hans aerw 
C ; och aerae F; oc siel E 061. Tha] aen tha B Tha — 
han] til skibs m edh them tha giek han F, E 002. han — 
kallae] sd C; han loth sik kalla B; han (» si. oc E) bad 
seg kallae F, E ; tha kalladhe han sik A 668. the*] saknas 
i C 664. the] saknas i B, C, F 666. Iak] thy jai: B, C; 
Thij ieg E sannelika] sannerlik B- sannelik C ; sannelig 
F 666. at] the* B , C rikae] rik B , C ; righ F 607. vnder] 
ihet(l) vndher B\ och the vnder O; som vndher F; Ther 
vndher E ij] aff B, C } F 668. the*] the B; saknas i C 
670. tha skulu] så F, C , F, F; skulu tha A alle — vaera] 
the saman wara F; the ther alle samman waBrae C; the 
allae kommen waerae F; alle komne waere E 671. aen] 
saknas i B, C, E; thy F 672. skilias] skildos F; skildw 
C; sculle skilies E 078. ok] Ath F; aff C 674. sd B; 
slikt som them lyster at weliae C; hwad them lyster ther 
aff. ath weliae F, E; tholiki* hwariom honum vil vaelia A 
676. thiit] som F; thid som F; hwort E 
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»Jak wil gerna, aen jak maa, 
idher fora, aen wi bor ffaa.» 

Gudh gaff them bor ok blidhan sio, 

680 swo at the thorffto ekke ro. 

Hwat the matte ij aatta dagha 
vndan ga for vind ok vagha, 
then nionda komo the for een vagh 
fore een stadh, ther heet Bondagh. 
oss Swa hoght stadhin ouer vatnith la, 

\het man gorla aff honuw sa 
vt ij hafuith margha mila, 
huru skippin matte skridha. 

Th et war nu, som Flores vil, 

677—678. så B\ jach wil gem se om jach ma / idher 
forae om wi kunnom borin fa C; iak vil thik gifua th et 
iak ma / lon for aen iak kan (kan över raden ) byr fa A ; 
han swaredhae hanum och saffde saa / jech forer edher 
thidh om wi bor faa F, E 680. swo — ro] och haffde 
medh allae enge oroo C ekke] ey at B; jckj wed ath F, 
eij wed at E 681—682. the giordhe ey anneth (en anduct(7) 
E) j otte dage / aen seyledhe (-f- bodhe F ) for wind oc 
wowe Fy E 688. the mondo tha koma aa en waga B ; sak¬ 
nas i C 688—684. blandag hiedhe jen mektige stad / the 
kamme thid bode froo och glad (i st. tijd komme the fro 
megh et glad E) F, E 684. ther] som C Bondagh] ban- 
dagha B; bandaga C 685. oner vatnith] owan (ower C) 
haffwith By C; i wedered F, i waeret E 686. th et] ath 
Fy E] then B man — honum] men och qwinnae ha num 
giorlig F; man th et gorlige E aff] över raden A aff 
honnm] tordan (!) B ; thaeden C 687. margha mila] lankt j 
fra C 688. saknas i C huru — skridha] hworth vidh 
skybedh mwnde seylae F; nar skebeth willse ther ind seyle 
E skippin] så B; skipith A matte] mondhe B 689. war] 
så Cy Fy E; vardh A; saknas i B nu] tha F, E Flores] 
thu flores B 
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690 at the komo tha ther tii, 

thy at the matto thaedhan m edh sina vara 
ij fyra dagha til Babilon fara. 

Then styreman badh F lo res braat 
gifua sik th et han hafdhe honum iaat. 

695 Han lot thagher gera swa, 
tiwghu markir honum fa, 
gull ok silff ij fulle vaet, 
som han hafdhe honuw iaet. 

The swena op ij stadhin ga 
700 ok spyria, hwar han ma herbaerghe fa, 
ok finna ther een rikan man, 
ther gerna vil herbaergha han. 

The* skip var hans, for gardhin la, 
ther Blanzaflor kom thiit op a. 

705 Ther var sidher toll at gifua 

600. at] the* B tha] alle B; nw alle C; saa snart F; 
snart E 691. thy at] sd B; thy F, E ; at A; saknas i C 
the matto] han ma C the — vara] the*ta matte wara B ; 
thedhen mwnde sa langt waerse F, E 602. ij] saknas i B 
Babilon] babilonia 2?, C, F 693. badh] B till.: tha 694. 
gifua] at giffuae C sik] saknas * B hafdhe] haffwer B 
696. thagher] och tha C ; giensten F, E 696. honuw] badh 
han ho nom C; bad hanwm F; lad hannum E 697. ij fulle] 
til fulla B ; m edh fulde F; med fullen E vaet] jfr Festskr. 
t. Söderwall s. 58; vsekt A ; wikt B, C ; vekt F, E 698. 
honum iset] sik honom for plikt C 699. The swena] så B; 
the swenne (-f- munne E) F, E; han badh swense C; the 
taghar (taghar över raden) A op] saknas i C 700. ok] 
saknas i B ma herbsBrghe] hserbaerga B; herberig F; 
kunne herberge E 701. finna] finder C; funne F, (E) 
702. vil] wilde B ; wille F 703. The* — hans] the* war 
hans skip B, C 704. kom] war kommen C thiit] saknas 
i B, C 706. Ther var sidher] The* war sidher ther B toll] 
til(7J C 
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aff alt thef goz, man skulde vidh lifua, 
ok swaeria om gudh ij himerik, 
at han skal kon ungvn ey gera swik 
ok huarce gora aella radha, 
tio th et konungin kan koma til skädha. 

Tha the£ var agaent, the gingo til bordh. 
Flores taladhe ey eet ordh; 
swa innerlik hwg han til Blanzaflor fik, 
thef hans sinne ho nom naer for gik. 

7i6 Husbondin taladhe til hans thaerae: 

»Min gaest, mik thykker thik syrghiande vaera, 
ffor tol idhra paeninga tok min swen — 
thy at edher tio gaar haer for en. 

Tha huxadhe Flores maedher sik: 

7*o »Then konunger aer ey dygdhelik, 


706. skulde] skal B , C 708. at] saknas i B } E konun- 
gin ey gora] ekke gorse konungen C) ey giorsB konningen 
F, E 709. ok huarce] ok the* ey F, C) han skulde ey 
F , E 710. konungin] hanom B kan] ma B , C) matte 
F; kunne E 712. taladhe] över ett struket maelte A ; mselte 
B , C ey] ok ey B ; ekke C 718. swa — han] så C; han 
innerlik hugh A ; han saadan how F, E hwg han] saknas 
i B 714. thef] så B, C; at F, E; swa at A hans] al hans 
B ho nom] så C ; hannm F, E ; saknas i A, B 715—716. 
husbondin mselte til hanom tha / seghen mik edher sak j 
ffraa / Min gest mik thykker tik sergiande wara / ok ther 
medh al thin skara B ; hwsbondin mselte til honom tha / 
min ksere gsest hwi sorger thu swa C 717—718. så B 
(’tija’ i st. f. tio v. 718)) jfr Arkiv 32: 244 ff.) for tull 
idhre peninge tok min swen / thy at idhrsB twa ga her for 
en C) for told heller psenninghe tog myn swend / thigh 


anarse inywge 


toch mijn swen / edhers x gaa her for een E) vers¬ 
paret saknas i A 719. msedher] widher B , C 720. Then] 


thenne C 
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ther tholik toll biudher wt at fa, 
ther sengin isempnath folghia ma.» 
Husbondin maelte ok sagdhe swa: 

»Th et var sniman iak her sa 
725 ena mo, hon var thik storlik liik; 

Blanzaflor hon nsempde sik.» 

Tha han \het hordhe, tha vardh han gladh; 
een examit mantil han hsenta badh, 
ther fodhrader var medh safuilskin. 

7 so »Tagh thu thsenne, min ksere vin, 
ok sigh mik, huart the iomfru riik 
hsedhan foor, ther mik var liik! 

Iak haffwer forra hort saght fra hsenne, 
tho iak hsenne ey gorla ksenne.» 

785 »Til Babilon tha vardh hon fordh, 
ij eet tom, ser aff konster giord; 
iak vsenter, hon ser ther inne 


721. toll] skat B, F, E biudher] bidher B, bedher 
F, E 728. ok sagdhe] saknas i C 724. snima»] for sni- 
man B, C, for snimen F, E 725. hon — storlik] ther tik 
®r (war C) B , C; war edher myghe^ F\ Hvn war edher 
storelege E 726. naempde] kallade B , O, F } E 727. tha 
(2)] saknas i B vardh] war C 728. examit mantil] samitt 
kiortil C 729. ther fodhradher var] ok cer fodrat B ; fodrat 
wael C 780. thaenne] så B, C; thenne F , E; thetta A 
781. sigh] sikf/) C mik] så B, C, maegh F , E ; saknas i 
A huart] hwar C 782. ther] the B; som B, E; saknas i 
C var] C till.: swa 788. haffwer] över raden A saght] 
seyae F\ saknas i B, C fra] aff .C, F, E 784. tho] tho 
at B; 3Bn thok C; aen thy F, E haenne ey gerla] ey haenne 
B, E kaenne] kende C 785. Babilon] babilonia B, C, F 
tha] saknas i B, C, F, E vardh] war B, C , F, E 786. 
aer] war B aff konster] kestelik B, C; medh kwnst F\ 
med konsten E gierd] så C ; giort A; giordh B 
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m edh andra stolta mer ok qtmme.» 

The hwiltis ther the sama nat; 

740 om morghoni» foro the thaedhan brat 
til en annan fegha stadh, 
ther the hwiltos ok varo gladh. 

Om nattena ij eth torn han la, 
ther han ok til haenna fra. 

745 Then thridhia dagh han komin ser 
til eet sund, ther heter Faer. 

Annan vseghin la eet bergh heet Faelis, 
ther a eet hus var bykt m edh priis. 

Thet vatn var diwp m edh strema swo, 

750 at ther matte vara aengin bro. 

A the strand ther stodh een steen, 
ther var ij laest eet hom aff been, 
at huar then ther vilde ouer fara, 

788. medh] oc B andra] flera B , C; fler® F stolta 
— quinne] stolta över raden A ; mer och stolta qutnnse C 
741. fegha] faghre B, C 1 fawer E 742. ther the hwiltos] 
the hwiltos ther (7; ther hwiltis the F ; the hwiltes ther E 
748. Om — han] ther han tha om natten C eth tom] så 
B (, jfr Arkiv 32: 140) ; eet thorp A; staden F, E 744. 
ther] tha B ther — fra] ther monde han och til henne 
fra (!) C ; tidind® han och til hinn® faa (fel för fraa) F; 
han til henne tijend® fraa E 746. thridhia] a över raden 
A dagh] qw®ld B , C ; nath F, E 746. ther] th et B , Q ; 
som E 747—748 saknas i E 747. annan — F®lis] jen 
annen veyen bierghetf pelis F la] saknas i B, C heet] 
heter B\ son» heter C 748. war jet hwss byghetf medh 
priis F 740. Thetf vatn] medh (sic!) C swo] swa A, B , C 
760. at — bro] ther kwnn® ey nogher (i st. knnne ingen 
E) broo wer® aa F, E matte vara] gat warit 2?, C 751. 
A the strand] i then strem F, E ther] så B , C, F, E; 
saknas i A 768. at] saknas i F, E huar then] then över 
raden A ; huar B: hwo som C ; hwo F, E ther] saknas i C 
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han skulde th et blaesa ok faghiande vara. 

755 Han lot thetf blaesa een sin sween; 

oc tagar kom hanom een faeria ij geen, 
the foro ther ouer skiutelik. 

>Maghom vi ij nat herbserghia m edh thik?» 
spordhe Floras then faeria man. 

7«o »Huath man aest thu?» sagdhe han; 

»naturin thik swa likan gierdhe 

the me, som iak h er sniman ouer ferdhe. 

Hon kaerdhe sik alla stund haer, 
at hon skildis vidh sin hiertans kaer, 

765 ok tror iak thy, om iak kan radha, 
ij aerin raet syzkene badhe.» 

Thaghar Flores thetta fan, 

tha spordhe han aat then faerio man: 

754. th et\ saknas i C fogliiande] fogatan B ; glad F, 
E foghiande vara] taka til wara C 756. oc tagar] så B ; 
tha A; och tha C; giensten F, E hanom] så B, C ; hanum 
F, E ; them A een faeria] then faeriae C; ferien F; ferijae 
E 757. the foro] så B , C; the forae F; Tha fore the E; 
ok foro A ther] tha C; saknas i B } F, E skiutelik] 
skyndelik C 750—760. then man (-{- han F) sporde florea 
tha / hwo 8Bst thu sey maegh (-}- ther F) fra F , E 761. 
naturin — gierdhe] ther nattwren saa lige giordh (giorda 
E) Fy E gierdhe] giordhe A, B , C 762. som] saknas i 
B y C, Fy E sniman] sisten F; sist E 768. sik] så B, 
segh Fy E\ saknas i A alla stund] alla stunde B , C; all® 
stwnde F; i alle stunde E haer] haerse C 764. skildia) 
vrar skild C vidh — k®r] fran then hsenne haffde k®r 
B ; widh henne kaer® C 765. iak — kan] at jak kan ihet 
B] jach kan thef C: om jech reth kan F (E helt avvikande) 
766. ij — syzkene] thef j skyldh ®rin B; atj ®ren skyl- 
dugh C 767. Thaghar] Tha C; ther F, E 768. tha spordhe 
han] han sporde C aat] saknas i By Fy E 
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»Huart foor iomfrwn haedhan tha?» 

77» »Hon for til Babilonia; 

konungin kopte hona siselfuum sik, 
thy han aff gul aer ofrith rik.» 

The skyndadho sik til herbaerghe brat; 
the hafdho ther ena godha nat. 

775 Om morghonin kalladhe han til sin 
then faerio karl, sin godha vin. 

»Visa mik herbaerghe til nakan man 
ij Babilonia, ther saelia kan 
ok fore thina skuld vil mik beuara, 

780 swa at aengin ma mik dara. 

Giff mik eet tekn honum til, 
at han thaes baeter mik tro vil.» 

Han gaff then faerio karl silff ok gull, 
til hans saek var ofrith full. 

7«5 »Gudh thakke, kaere herra, thik! 

Aldre var mik gifuith swa rikelik, 
sidhan iak kom her at bo. 

Ij maghin vael minom ordhom tro: 


769. huart foor iomfrwn] hwar (hwart C) the jomfrw 
kom B, C haedhan] saknas i F, E 770. Hon for] så B; 
hwn for F, E; han sagde hon for C ; Raet A 772. thy] 
thy at C; saknas i F, E 778. sik] sidhan B ; sik siden 
C; them allae F ; them E 774. the] ok B, C , F, E ena] 
thil B 776. faerio karl] ferio man C TIS. saelia] kepslaga 
B, C; kiobe F , E 780. aengin ma mik] man ma mik ey 
B y C; maeg matte jnghen F; ingen scal gere aff meg E 
781. eet] saknas % B, C 782. mik] saknas i B 783. faerio 
karl] faeriae man C ; ha num bodhe F, E 784. saek] pung 
Fy E 785. Jhesus herre tha lene tik B, C; herrae gud 
lene (i st. tacke E) thik herrae righ F, E 786. giffuith] 
saknas här i By C, men står i dessa i stället i början av v. 
787. 787. her] hiid F, E 
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tha ij vardhin Babilon vara, 

790 eet stort vatn' skulin ij ouer fara, 
ouer ena bro ok ginom een port — 
ther ouer star eet tom swa stort. 

The/ första hus ther ständer naera, 
ther skulin ij til herbaerghis vaera. 

796 The* agher een rikir donde man; 
vi serum kompana, iak ok han: 
halfft aer hans the/ iak hafuer haere, 
ok halfft aer the/ mit han hafuer thaere. 

Tagh mit tekn ok sigh honum swa, 
sto han skal thik fordha huath han ma!» 

Eet finger gull han honum gaff 
ok skildis vith honum thaghar ij stadh. 

Tha the genom portin ridha, 
tha vardh han var ij sama tidha 
806 then man, honum var sakt ij fra, 
huar han rikelik klaedder la 

789. ij — vara] tha wardher babilonia war B , C 790. 
stort] digrit B skulin — fara] thu ower far B, C 791. 
ginom een port] så B , C; giomen jen port F, E ; ouer eet 
thorpp(/y A 792. swa stort] ful stort B , fulstort C 794. 
skulin ij] skal tu B , C 797—798 i omvänd ordning i F 
797. hans the/] th et Över raden A; th et hans B; hans C; 
hans som F haere] haer B, C, her F, E 798. aer] sakna» 
i B the/] saknas i C, F, E thaere] thaBr B , C, ther F, 
E 799—800. han skal tik fodhrae hwat han forma / thef 
siger jach tik th et aer swa C 802. skildis vith honum} 
skildos sidhan B; skildos tha aat C thaghar ij] j samma 
C 808. Tha the] the ther B, C; then tid JP, E 804. tha) 
saknas i C. vardh han var] wardha wari B; warto warae 
C sama] then sama B 806. var] aer C; worte F 806. 
huar — la] han haffde rige kleder aa F, E han rikelik 
klaedder] sd C, B; hans rika klaedhe A 
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830 


ok huilte sik op a een stool; 
eet klaedhe la ouer honum geen the sool. 
JE hua ther var komin til gsest, 
fyritighi paeninga fore hwar haest 
skulle han tolla, ok fyra for sik, 
huath hseller han var arm aeller rik. 

Tha Flores sa thenna dandhe man, 
blidhelika han helsadhe han 
ok fik honum th et fin ger gull: 

»Thu skalt mik wara ij hisertath hull, 
ok vaer mik nw fore all swik! 

Swa badh then mik sående til thik.» 

Han togh the£ fingirgull af hans haende; 
tha han \het sa, han the* gerla kaende 
ok fik honum annur tu 


807. ok] han sad och F, E 808. la] saknas i B , O, 
F , E geen] moot B , j mot C; for F , E 809. .35 — 
komin] ther gaff (+ ee F) hwo ther (i st. som E) kam 
Fy E var komin] komin aer B, C til] for B, C 810. 
hwar] sd B, C; hwer F: hwor E; hans A 811. skulle 
han tolla ok] och skulde han tulla C ; och skal han tolle 
F; Oc tollse skulle E 812. hseller] saknas i B var] »r 
C, F arm] fatik B , C; fattig F, E 818. Tha — man] 
giensten flores then danne mand saa F, E thenna] then 
By C dandhe] sd By C; godha A 814. edhmiwklik tha 
helsadhin (helser C) han By C; sa merkeiigh hielsede han 
hanm» tha F; han helsedse hannum merkelig thaa E 816. 
Thu — wara] sä B , C , F; som honum var A; thet han 
sculie ware hannum E ij hiaertath] aff hiserta B ; aff 
hierthe* F; saknas i E 817—818 • omvänd ordning i B , 
Cy F; saknas i E 817. ok — fore] och bewarse mik fra 
C ; thu skalt megh weriae for F vaBr] wara B nw] över 
raden A; saknas i B swik] oswik(Z) B 820. tha] som C; 
ther F 821. ok] han F, E honum] B till.: tagar, C: tha 
annur] F, E till.: fingerne 
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heem til sinna husfru. 

Hon skop honum alla nadhe 
til seta ok drikka badhe 
•as ok lot honum got herbserghe fanga 
ok godha redho til thera si an g a, 
slikt the thorffto fore thera hasta, 
se meedhan ther var til, the* bsesta. 

Nu ser Flores komin thaerse, 

••o ther han haffwer lsenge thrat at vaera, 
ok tagher vith sik enan at ksera: 

»Iak matte swa gem a hema vsera 
som vara hser stadd ij tholkin vadha! 

Iak hafuer sengin som iak thor vidh radha 
•35 ok min onkelik serende for tee, 

822. heem] ath bserse hiem F , E 828. Hon] sd C, 
Hun E ; man A; han B , F skop] skipade B , C, skibede 
F; scickede E 824. aeta ok drikka] dryk ok setha B; 
dryk och sötande C; dryck och saa til edinde F, E 825. 
ok) så B, F; han A, C; Hun E lot] monde C; saknas i 
B 826. godha] alla B } C; alle F sianga] jfr Festskr. t. 
Södervall s. 56 ; ssenga A, sisenga B, sengise C 827. fore] 
til B , C , F, E 828. hwat ther war ok til at bestha B ; 
hwat th et war alt aff th et bsestae C; hwad ther war alt aff 
th et beste F\ i hvad thet war the fijnge thet bseste E 
829. thserae] sd B, C, F] hserse A ; tid E 880. haffwer 
lsenge thrat] sd B ; haffuer trat lenge C; hawer lengy 
trod F (E avvikande ); exste sik A 831. at) saknas i B, C 
882. swa gema] jsemgerna B ; heller F, E 838. vara h»r 
stadd] iak aer nw (nw över raden) A\ hser B, C; waer» 
haerae sted F ; were sted E tholkin] C till.: storan 834. 
aen gin som] then ey C thor] så B, C; terff F ; ma A 
885. min onkelik serende] jfr Arkiv 32: 136 ; myne lenlig 
erinde F, E ; mina enkelika (t st. hemelika B , C) saka 
A, B , C for tee] thee C 
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850 


swa at mik ther ey skadhi aff skee. 
Skal iak min vilia her oppinbara, 
ok vardher kon un gin ther vidher vara, 
han 1 aeter mik ey lifua, 
ae huath iak matte honum gifua. 

Mik aer baetra heem at fara; 
tha min fadher vardher thaes vara, 
tha skipar han mik ena jomffrw rika, 
ena kon nngx dotter, ther aer min lika 
Tha han thaenkte gera swa, 
tha togh hans hugh om kring at ga: 
»Hua mik vilde alla vaerldina gifua, 
vtan Blanzaflor ma iak ey lifua. 
lak minnis aen alla mina omaka; 
iak vilde mik draepa for haenna saka. 
Tho iak vare nu hema there, 
tha skulde iak ater koma haere. 


.» 


886. th et ger (+ mik B) j mith hiaerta wee B y C 
887. her] saknas i B, C oppinbara] ombsera B 888. 
ther vidher] tholikit B ; ihet C 889. ey] engeledie C; 
jnghen lwnde F 840. sb] saknas i B huath] C, F till.: 
som, E: helst matte] maa B , C ; wil F, E 842. tha] 
tagher B 848. tha skipar han] han skiper C ; tha giwer 
han F ; Han giffuer E jomffrw rika] så B; jomfrw righ 
F, E; andra iomfru A; husfrv rikse C 844. ena — lika] 
then som (-1- wel F ) maa (i st. kan E ) werse myn ligh F , 
E ther — lika] så B ; som ser min likse C: min lika til 
husfru A 845. thsenkte gera swa] haffde huxat aa (• st. 
swa C) B , C-, sad oc tenctse saa E 846. tha — hugh] 
hans hogher tog B; hans hoff tog end F at] saknas 
i C 847. vilde] skulle B 849. aen] så F , E ; ey A; 
pa B; saknas i C 851. Tho] tho at B ; thy at C; the£ 
F, E nu] saknas i B there] thser B, C 852. haere] 
hsBr B, C 
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Thy vardher iak haer at blifua 
ok taka slikt, som gudh vil mik gifua, 

•is ok hsedhan aldre (heem at) fara, 
swa frampt iak ma siselfuer radha, 
for vtan hon skal folghia mik 
antiggia dodh aeller ok qwik.» 

Husbondin kom tha gangande thsere, 

8«o badh sin gaest wael kommen vaera 
ok togh thaes halla gerla vara, 
ihet hans gaestir syrgdhe sara. 

Godher vin, ij gerin idher blidha 
ok latin fara alla idhrae qwidho! 

865 Thykker idher nakath at skilia, 

868—864. jfr Arkiv 32: 246 ff.\ ok tagha slikt gudh 
vil mik gifua / ok aldre mik fra stadhin skilia A ; thy 
wardher jak haer bidha / slikt som gudh wil mik giffwa B; 
thy warder jach her at bidha / oc hendhae slikt som gudh 
wil giffuae C; thy wordher jec (-f- nw F) haerae at bliwe / 
wed (i st. m edh E ) saadan node (-f- som F) gud (-f me£ 
E ) wil giwe F, E 866—866. jfr Arkiv 32: 246 ff.) swa 
framt som iak ma radha / iak skils ey vith thaenna vadhae 
A ; ok haedan aldrig heem at fara / swa frampt jak maa 
sielffwer radha J5; och heeden aldrik fara / swa frampt 
jach ma liffuande wara C; om jec kan myt sind bewarae / 
och aldrig ferse heden far® F; Oc heden for aldri fare / 
om ieg maa meg selffuer raade E 868. antiggia] annat 
hwart B ok] saknas i B, C, F 869. kom] komber C 
gangande] farande B , C 860. badh] bidher B , C sin g»st 
w»l kommen] så C ; sin giest welkomen F F; sina g®ste 
v®l kompna A, B 861. th®s halla] halla över raden A ; 
the£ alla B ; the^ full C 862. g®stir] g»st C’, g®ste B 
sara] swa sara B , C 863. Godher vin] godhe wini B, C; 
myn gode wen F; Mijn k®re gest E ij] saknas i B, C 
864. idhr®] så C ; i dhan B; eder F, F; saknas i A 865. 
idher] saknas i B nakath] F till.: her at] mothe B , j mot C 
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thef skal alt ga aepter idhan vilia.» 

»Mik thikker h er alt got at rana; 

gudh gifui, iak matte thef idher wael lana! 

Mn jak huxar a mina waara, 

870 hunv iak matthe swa radhelik fara, 
ihet inghen skulde mik ath daara 
seller j kopen gara swik seller skada.» 
Husbondin sagdhe: »Vi gangom at seta! 
Iak vil thik sidhan vsel bersetta, 

875 huath ij vilin aff mik forstanda 
ok idher thykker vara til vanda.» 

Han badh sina husfru kalla: 

»Thu fangna vael vara gsester alla 


866. ga] wara B , C; wersB FE 867. alt got] al godh 
tingh B at] til C, E; wasrse til F; saknas i B 868. gifui 
— idher] laBti mik th et idher B, C; giwe mseg eder F ; 
giffue ieg maa edher E wsel] så B , C, F; medh godho A; 
saknas i E 869—872. så B {jfr Arkiv &2: 248 ff.) ; aen 
iak huxar ther op a / huru iak mina vseming saelia ma / 
at iak matte swa radhelika fara / at mik skulde her sengin 
dara / thef maghin ij husbonde vsel beuara A; sen jach 
huxar a mina wara / th et mik skule engin dara / j kepen 
gerse swik eller trsettse C; (sen F ) jech tencker (-}- noget 

E) aa myne worse / hwrse (i st. at E) jech skal sa radelig 
(« st, rigeligh E) farse / th et (t st. At E) jnghen (-f mand 

F) skal (t st. sculle E) darae msegh / heller i kieb gierse 
(+ w edh E) mseg swig -F, E 878. sagdhe] över ett struket 
ihselte A; mselte B, C; melthe E at seta] til bord F, E 
874. saknas i C Iak vil thik] ok skal jak tik B\ jech wil 
•dher F , E vsel] saknas i B vsel bersetta] seye myne (i 
st. mit E) ord F , E 875—876 saknas i E 876. huath ij 
vilin] hwad i wille F; huar ij skulin A; lseta idher B; jach 
later C aff mik] tik siden C 876. ok tykker idher sidan ey 
wara wanda B; huru thu skalt tik wara for wanda C 877. 
badh] leth B, loth C, lod E 878. vsel] saknas i B , C, F , E 
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ok enkannelik thsenna gaest 
mo ra edh alle the thiaenist thu kan maest, 

ok vit the/ visselika for san, 
at han rar een sedhela man.» 

Sidhan gingo the til mat,' 
ato ok drukko ok giordho them kat. 
mi Man skipadhe them raet alla nadhe 
til seta ok drikkan badhe; 
tho at kon ungin siselfuer vare thsere, 
han matte fara swa medh sera. 

Ther var badhe fughla ok fiska 
mo ofrith for hwariom manne a diskse; 
vilt ok tampt man ther sa 
ok alzkyns the/ man seta ma; 
aff diwr sfikt huar hafua vil 

879. enkannelik thaenna] så B, C; serdieles thenne 
same F; allan tima then fraemmersta A; gior gladher 
thenne E 880. thiaenist] skaemtan B, C; konst F , E thu 
kan] thu haffwer B ; han kunde C maBst] så C, F (jfr 
Arkiv 32: 166); baBSt A, B, E 881. vit] wet jach C for] 
m edh C 882. at] th et B; saknas i E aedhela] sä B, C; 
edlae F; aedeligh E; hefuizsk donde A 884. them] sik 
B , C kat] gladh A, B , C, F , E 885. raet] raetther ( för 
raet ther?) B; ther F; saknas i C 886. aeta ok drikkan] 
dryk ok aetha B; dryk och aetandhe C; dryk och sa til 
edinde F; drick oc saa aedhe E 887—888 saknas ♦ F 
887. tho at] så B ; they at C \ Ther E ; swa at A konun- 
fin siaelfuer vare] konungin war (ware C ) sielffwer 2?, C ; 
kengen wore selwer E 888. fara — aera] så B, C; ey b aeter 
n edh aero fara A 889. badhe] offrt/ C; saknas i B ok] 
B till. : yfrit 890. efrith] saknas i B, C ofrith — manne] 
och ewert mad F, E a diskae] sat a diska B; ther a diska 
C ; paa allae diskae F , E 891—894 saknas i F, E 892. 
the/] ther C; saknas i B 893. ok frukt man th et haffwa 
wil B ; kestelig dryk ee maeden man will C 
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var for them raet ofrith til. 

«93 Th et baesta viin man for them bser, 

\het ij landith vsexith aer. 

Flores togh tha fram thef kar, 
ther for Blanzaflor gifuith‘var, 
ok sa thaghar, huar grafuith la, 

»oo huru Pariis ledde Helena. 

Han huxadhe tha swa innerlik: 

»Naer skal thetf ok henda mik, 
at iak swa ledher Blanzafluur, 
ther aer mins aeghins hiaertans amur? 

»os Ther til ma mik hiaelpa Licoris 
ok haenna raadh, thy hon aer viis, 
ok Darias, ther mik vael an; 
han mik vaeghin visa kan, 
huru iak min vilia fraemia ma, 

*io skal the£ mik til aero ga.» 

Han huxadhe ther a swa sara, 

894. rset] ther B, tha C 895. man] hwn F, E man 
— bser] for them war C bser] baar F, E 896. th et ij] 
ther j alt B; ther j C; som ther i F; som i thet E ser] 
war C, F, E 897. fram] widh B 898. ther] som C, F, E 
899. ther war scriffwat owan aa B, C; pa thel kaar (Paa 
kareth E) man skrewed saa F, E 900. Helena] elena B, 
elina C; frw elina E 901. tha] saknas i B 902. thef] 
thetta sama B; the#a C ok] saknas i B, C , F, E henda] 
ed B, C; hende F, E; tima A 908. at] th et B, C , F 

904. ther — hisertans] sd B; som ser mins hisertse kserse 

C; som (i st. hun E) ser myn egen hiertens F, F; min 
eghin hiaertans ksera A 905. Ther til] thef B Licoris] 
sd B; licoriis C; lixoris A ; licaris E 906. ok hsenna raadh] 
mina hustrw radh B; min herbsergis husfrv C ; saknas i E 
(F helt avvikande) W7. Darias] daries C, F, E 910. skal 
thef mik] om thef skal mik C; och th et matte mseg F; at 

the maa meg E 911. swa] saknas i B 
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at hans oghon felte tara. 

Husfruan thetta gorla skil 
ok teknar sinom bonda til. 
tu The loto tagha op thet bordh. 

Tha sagdhe Darias eet ordh 

til Flores ok badh sik sighia ij fra: 

»Huar huxin ij swa stadhelika a? 

Latin mik th et forstanda! 
tao Maa jak nakat aff idhan wanda 
losa for wthan aff högan skada, 
tha wil jak gcma idher rada. 

Lon thin vilia ey for mik! 

Gor thu annath, the/ angrar thik. 

935 Thu syrgher ey for thin a vvara, 
se huath thik mon annath vara.» 

Tha sagdhe hans husfru Licoris: 

012. at] th et B , C felte] så C ; mwnde faella B; feldhe 
E; gafuo A, gawe F 018. Husfruan] husfrw hon B thetta] 
th et F, E skil] saa F, E 014. hwn saffde til (i st. oc 
tegnede thet E) sin hosbwnde tha F , E 016. op th et\ op 
the 2?, C ; mad aff F , E 016. Tha sagdhe Darias] sagdhe 
över ett struket mselte A; husbondin mselte sidhan B, C ; 
tha saffde bwndhen F eet ordh] tesse ord F , E 017. til 
— badh] han bad flores F, E 018. stadhelika] sarse C, sare 
E 010. mik] B till.: nw the/] B , C till.: brat 020—022. 
så B , C (som dock har hegelik i st. f. aff hegan v. 921 ); 
jfr Arkiv 32: 141; tha vil iak losa idhan vanda / vtan mik 
til off heghan skadha / thet vil iak idher radha A ; 920: om 
jech kan rad til edher wandse F , E; 921—922 saknas i 
F\ E 024. annath] thet F, E 926. Thu] thy at thu B 
thina wara] jfr Arkiv 32: 141 ; wara 2?, C; mykin fara 
(mykin över raden ) A (F, E helt avvikande) 926. mon 
annath] annat monde C 927. sagdhe] över ett struket mselte 
A ; msBlte B , C , meltae E Licoris] så B ; licoriis C ; lixo- 
ris A; licaris E 
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»Iak thykkis ther a vara viis, 

Blanzaflor hans syster ser; 

98o the aeru swa liik, tho the aeru saer. 

Een halfuan manadh hon her var; 
daghlika monde hon faella taar 
ok kaerdhe aepter Flores alla sinnse, 
at hon skulle honum aldre finna.» 

935 Tha Flores hordhe haenne sighia swa, 
hans vit monde honum nser for ga, 
ok sagdhe: »Haenna brodher iak ey aer, 
iak thaenkte, hon vare miin hiaerta kaer — 
ney, iak glemde mik swa sarlik, 

940 hon ser miin syster vtan swik.» 

Darias swaradhe: »Sigh mik sat! 

Th et gangnar thik, som iak hafuer iat. 

828. Iak thykkis] mik tykke B, C a] om B , C ; aff 
E 880. the aeru — saer] hon aer honom lik aen tha the 
aero saer C tho] thy at B saer] swa saer B 881. Een] 
så J?, C, F t E ; nu A hon her var] hon war haer C, F r 
war hnn haere E 832. hon haffde dagelik syrgiande taar 
2?; Hon felte marg en sergiaende tar C; hwn felte dage- 
- lig for edher (i st. hanum E) thare F , E 834. at] saknas 
i B skulle] matte F, E aldre] B , C till.: ather 885. 
sighia] Över ett struket maela A; maela B f C; talae Fy E 
886. vit] sinne C 837. sagdhe] över ett struket maelte A ; 
maelte B Haenna — aer] ia hon min syster aer C 838. iak 
thaenkte] jak huxade B ; jech winther Fy ieg wenter E ; 
saknas i C hon — kaer] hon aer min hiertelik kaer B; 
thy aer hon mik j hiaBrtat kaBr C ; hwn aer myt (i st. mijn 
E) hiertens kier Fy E 838—840. ney jak glemde mik fwl 
sara / vtan swik mon hon min syster wara B; han sagde 
ney hon kan ey min syster wara / thy jach haffuer mik 
for glemt swa sara C 838. swa sarlik] sannelig F, sam- 
meligh(7) E 842. gangnar] gånger 2?, C iat] jaet B, C\ 
jet Fy E ; sakt A 
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Letar thu at hennae, \het sighcr iak thik,. 
tha far tw ekke wiselik.» 

945 »Skal iak vara vis for vtan swik, 
at thu vil ey forradha mik, 
tha vil iak thik sannind sighia 
ok om aenga sakir for thik thighia.» 

Th et swoor Darias ok lofuadhe tro. 

950 JEn Flores sagdhe: »Iak aer komin swo 
Blanzaflor finna, om iak ma, . 
ther mik for awund var stolin fra. 

Min fadher aer een konung rik, 

gull ok silff hafuer han saent medh mik, 

955 dyra thing til alla nadhe; 

ther skal thu alt ouer radhae, 
en thu kant the* feghia swa, 
at iak ma haenne ater fa. 

944. far — wiselik] så B [jfr Arkiv 32: 249); far 
tha ekke wiisligh C; far thu eij wijselig E; faar tha «y 
henne (henne över raden ) visselik A: thu faar illse wes- 
selig F 945. vara vis] tik tro C 946. %t] th et B , C fer- 
mdha] fordarffwa B; beropa C 947. thik] saknas • C 
sannind] for sanna B ; sannindense C 948. om senga sakir] 
enga mina saka B; enkte mina saker C; jngen erindse F 
949. The* swoor Darias] han swor B, C; han soor haawm 
F; Daries soor E lofuadhe] B, C , E till.: hanom 950. 
dEn — ser] jak hser daries ser B; ja daries tha ser jaoh 
C; jech ser hserse F; han sagde ieg er E 951. om} en B 
952. ther] som C 964. han ssent medh] jak medh B, C; 
gaff han E (F helt avvikande ) 965. guld och sylff och 
andrse (* et. godhe E) gawe F, E 966. th et s kulom (i st. 
wilsB C) wi skipta badhe B, C; ther skullse i rad ower 
hawe F, E 967. så B, C (som dock har om i st. f. en); 
om i kwnne thetf skibse (i st. skicke E) saa F, E; kan 
thet vsel feghia sik swa A 956. ma] matto B, matte 
C, F, E 
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Thy th et ser mik swa komith til, 

•6o at iak haenne ater hafua vil; 
aelles gor niik Mhet the nadh, 
her vil iak ther om blifua dodh.» 

Darias var til antzswar bradh: 

»Iak veet her til aengin radh. 

»66 Til thinna ban vil iak aldre sighia ney, 

/ 

tho radher iak thik, thu letar ey; 
thy vardher kon ungin ther vidher var, 

# 

at thu aepter tholik saki an far, 

\het kostar thit liiff, thet gaar thik swa, 

970 at aengin man thik hiaelpa ma. 

Ther the iomfru komin aer, 
ther ma ey truldom koma naer, 
ey starkleek aeller andra saka, 

950. Thy — mik] så B ; thy mik ser C; thy th et aer 
(-f meg E ) F , E ; tha aer th et mik A 900. at] thet C 
961. aelles] så B ( jfr Arkiv 32: 159) ; ellers C; aldre A; 
aldrig F , E 962. her — om] aeller ther om at B\ jech 
skal aen forrae F, E her — blifua] at iach bliffuer fore 
henne saker C 968. var — bradh] swarede hanum brat 
F, E 964. Iak — aengin] th et jak wet ey haBr til (i st. 
her til ey C) B , C ; ther til wed jech jngen F, E 965. 
Til] i margen till vänster A 965—966. wil aldrig sighia 
sik ney / tha wilde jak radha tw laete the£ ey B ; thok wil 
iach tik thel baestae rada / at thu see widh tolkan weulha 
C; jech radher thik ey ath seyae saa / thu aest then maeg 
hielp^ maa F\ ieg radher teg at sije ney / men ieg raa- 
der teg thu ledher ey E 966. tho] thy A thu letar ey] 
ger ihet ey A 967. thy] thy at B, C ther vidher] thaes 
C; thet E 968. at] th et B, E tholik sekian] tholikit B , 
tolko C, tellig F 970. at] swa at B ; thet C 971. Ther] 
thid som F , E iomfru] jomfrwn B ; C till.', nw 978—974 
saknas i C 978. ey — aeller] ey stark ok ey B; ey styrki 
ey liist ey F , E 
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ther haenne ma vael thaedhan taka. 

*76 Konungin aff Babilonia hafuer vnder sik 
halfft annath hundrath konunga rik, 
the alle honum koma til 
ij stakkotan tima, tha han vil. 

Thiwgu milor aer stadhin genom langir, 

9io m edh hegh hus efrith thrangir. 

Mwrin kring om stadhin g aer 
han thriggia fampna thiokkir aer, 
faemptan fampna hegh ok raet, 
taelgdher jnnan ok wtan slaet. 

*86 Siw porta ok tiwgu aeru ther a, 
ther hegh torn ower staa; 
for hwariom porte finder man 
slikt aff marknat man huxa kan. 

Ij stadhenom siaelfuum siw hundrath faeste, 

974. vael] saknas i B, F, E 975. Konungin] C titt.: han 
aff Babilonia] saknas i C 976. halfft annath] ij° C rik] 
efirit riik C 978. stakkotan tima] sama thima B ; skam¬ 
man tiidh C; jen stwnd F\ en lydhen stnnd E tha] tagher 
B 979. Thiwgu] sd B ; xx C; tywe F , E] tio A genom] 
saknas i C 980. hus] B titt.: bygd ok, F: och, E\ wel 
981. Mwrin] then mwr ther B, E ; then mwr C, F kring 
om] om kring B y F, E; om C gaer] gar A, B, C 982. 
han] saknas i B thriggia] traetighi B\ XV C 988. f»mp- 
tan] xxx C; hwndrede F fampna] A , C till.: badhe 984. 
så B 1 C; vdhen och jndhen all fuld slet F; inden oc vdhen 
er han fvlsleth E\ m edh alle glaedhi vael om sat A 985. 
Siw — tiwgu] så B (tiwga); vii porta och xx C; vn 
porte och xx F; Sijw porthe oc tijwe E; siwtighi porta A 
986. hegh tom] starkae toma C; F, E titt.: alt ower staa] 
så B, C, E; standa op a A) ower gaa F 987. man] thu een 
man J9, C 988. slikt — kan] som badhae seliae och kepao 
kan C aff marknat] så B (jfr Arkiv 32: 249 f.) ; til vapn 
A; waben F (E helt avvikande) man] saknas i B 
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990 the man veet til vaerio bcestie; 

a huart eet fseste aer al dre minna 
aen hundradha riddara nakath sinnae, 
swa at kesarin aff Rome matte laenge thinga, 
for aen han matte et thera thwinga. 

995 Mit ij stadhin eet tom staender, 

ther resa giordho m edh sina hsnder. 

Then mwr aer gor til faghae — 
hundradha fampna hafuer han til hoghe — 
m edh margh maestirlik thing — 
iooo han aer ok hundradha fampna om kring — 
aff malmara stena gröna, 
ther godhe aeru ok skonae. 


990. til v»rio] j landit B , C; til waerae F, E 991. 
huart eet] hwario C 993—994. jfr Arkiv 32: 250 f.; swa 
at kesarin matte lsBnge thinga / fer sen han matte h er (her 
över raden) een herra thwinga A; swa at keysaren aff rome / 
(tho B) at han sielffwer (-f- thit C) kome / (han C) skulde 
medh them lenge tinga / fer (-f en B) han matte (i Si. 
kunde C) een (-f- herra B) twinga (t st. betwinga C) B y 
C ; keyseren aff rom skull» lengy tinge / fer» han kwnna 
jen (* st. them E) th»r» vd twinge F, E 995. st»nderj 
ständer A, B t C 996. ther] ihet B , F, E; so m C resa 
giordho] rysa haffwa giort B; bygde kiemper F; giorde 
kemper E sina] thera B, C, thier» F, theris E 997—996. 
hwndrada famna haffwer ihet thil hega / hvo tith far han 
man (i st. ma C) ihet prewa B, C 996. hafuer — heghe] aew 
han (t st. hans E) hewe F, E 999. medh] och giord medh 
F, E 1000. han »r ok] thet »r w»l C hundradha] s»xtigi 
C; twsind F Efter denna vers till. A, B, C (jfr Arkiv 
32: 136 f.): fyretighi (* st. ok s»xtigha B , och s»xt»n 
fampna (-f- han A) thiokkir »r / (ok A) swa m»sterlika 
(» st. swa wisselik B, C) han ther (i st. som thef ther C) 
stmr 1002. ther] the ther B , F; the E ther godhe »ra] 
badh» godh» och starke C ok sken»] at rena B; til ren» C 
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All the hualff aer aff then sama steen, 
ther badhe aer skaeaer ok reen. 
loos Ofuan a tomith een knapper star 
aff redha gull raet ofrith klar. 

Genom knappin gar een stang, 
hon aer fyretighi alna lang; 
the geming op a stangene la 
ioio the* aer sent at sighia fra. 

Owan a haenne een karbunkil steen 
swa liws som solin waenast sken; 
swa lysir then steen om nattena thaer 
tio mila vaegh, huar ther aer naer. 
iok Thry golff aff steen ij tomith aer inne 
aff waenasta malmar man ma finna, 

1008—1004 saknas i E 1008. All] a C ser] saknas i 
B , C aff] a B, C then sama] så B , F; een A; then C 
1004. ther badhe ser] the (-f- ther B) serw badhe B , C 
8 k® ser] klare C 1006. a] al (!) B star] aff gull C 1006. 
aff — klar] aff dyr se stense lagder full C klar] så B , F, 
F; skser A 1008. fyretighi] tredugsB F alna] så B; alin 
C; alnsB F, E; fampna A 1009—1010 saknas i F, E 1010. 
the*] ther B) saknas i C sent] vndher B ; mik vnder C 

1011. Owan] så B, C; owen F; Ther owen F; efuserst A 

1012. swa liws] saknas i F, E wsenast sken] så B ; hon 
wsenist skin C; allsB klarestse skien F; altijd klarist skeen 
F; skser ok reen A 1018—1014. jfr Arkiv 32: 251 f.\ 
swa liws thsBn steen om nattena 8Br / tio milor vsegh skiin 
han (skiin han över raden ) huar ther ser nser A ; swa lysar 
then steen (i st. han lyser C) om natten ther han ser / 
om tiwga (♦ st. wppa xx C) mila wegh ther (+ j B) nser 
2?, C\ saa skien then stien om myrke nat / ower x Inilse 
the* ser alt sat F, F 1016. Thry] siw C; firse F; fyre tij 
F ser] sakna* i B, C 1016. aff — ma] så B, C’, aff 
feyerstse marlmerstien (i st. marmor F) man kan F, F; 
the vsena8ta man matte A 

5 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF - MINNESOTA 


66 


1020 


1026 


1080 


« 


swa aet aengin kan the* forstanda, 
hualh them ma oppe haida. 

A nidhersta golfuith stolpa sta, 
the op vnder nfuersto hwalfuith ga; 
the stolpa gaa the* golff om kring, 
alla skippade ij een ringh; 
the sero aff hwita malmar steen, 
skygde wel ok yfrit reen. 

Mit a golfuith staar een haest 
aff silfuer giordh, som han ma baest» 
Th et renasta vatn gaar aff hans mun; 
a the* golff gor the* een brun, 
swa at the iomfrur magho ther ij fara, 
tha them thykkir tima til vara. 
Fyretighi herbaerghe aera ther inne, 
the vaenasta man ma as finnas. 


1017. kan the*] ma ther af B; ma C forstanda] for: 
staa F, E 1018. them ma] the* maghe C ma oppe haida] • 
haida vppe maa B ; ap hollse maa JF, E 1019. A — stolpa] 
a the* golff thre stolpa J5, C; jen stolpe vnder hwelingen 
mwn F; The stolpe op vnder hwalwingen E 1020. the 
— hwalfuith] och giommen the* owerste herberig F; op 
vndher owerste gvlwet the E op] saknas i B, C 1021— 
1022. så B , C (som dock båda ha medh i st. f. ij v. 1022 ); 
then (* st. The E) stolpae ser medh guld om kringh / (och 
F) allse skreffne (vd F) i jen ring JF, E; versparet sak¬ 
nas i A 1023—1024. så B, C (som dock har skinande i 
st. f. skygde v. 1024)) the serse aff hwide malmer sti ene /.■ 
och allse skickede ewert rene F ; versparet saknas i A, E 
1026. han] wara B , wsersB F, E 1027. The*] saknas i C 
1029. the] saknas i B, C 1030. tima til] så B) ther til 
thima C; timse til F; tijme at E) fallith A 1081—1032 
saknas i B, C 1032. vaenasta] bsestse F, E Efter denna 
vers till. F , E: the serse medh rigdom giorde 8aa / sa (i 
st. at E) man wed ther (-|- aff E) at seye fra . 
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JE hwat mester komber thaer, 
hurw slogher han fprra aer, 
loas han ther nakat see faa, 

ther han mera aff nimma maa. 

Ther aer j hwario herberge jnne 

the stolzasto jomffrw man ma finne; 

the vaBnasta iomfrur kon ungin far at herae, 

1040 them lather han alla thiit at fora. 

The trappor aeru skipadha swa, 
at hwar thera ma til anpar ga 
ok til \het herbaerghe konungin ij aer, 
hwilkin budh aff honum faer. 
io46 Fyretighi iomfrur ther inne aera 

1033—1036. så B ( som dock saknar aff v. 1036); ee 
hwat m®ater a om k om b er ther / och huru aloger han förre 
ser / tha han ther aff nokot sea fa / jo han mer nimma 
ma C; e hwad mester® som kommer th®r® / han ey aaa 
good jen mester ®r® (« st. han tencker e hwat thet giort 
®r E) / (at F ) han ey (♦ st. i E ) nogh et aeer ther appa / 
aom han (-{- ther F ) mier® (-)- aff E) nemse maa F, E; 
båda versparen saknas i A 1087—1088. så B , C (som dock 
v. 1038 har stolt® ♦ st. f. stolzasto och efter jomffrw till. t 
ther); ther ®r the wenist® jomfrwer jnn® / som man maa 
i werilden finn* F; I hvert herbergh ®r ther inne / the 
wenesthe iomfrwer man maa fynne E; versparet saknas i 
A 1089. iomfrur] saknas i B, C, F, E hor®] sporia B , 
C; spor® F 1040. them lather han] så B, C; them lader 
han F; lat er han them A; han ladher them E thiit at} 
tingat B 1041. trappor ®ru] trappa ®r B; B, C till.: ok 
skipadha] skippat B 1042. at] thel 2?, C ga] så B T 
C, F, E; na A 1048. herb®rghe] C till.: som ij] sak¬ 
nas i C 1044. hwilkin] B , C till.: som budh — f®r} 
han sender bodhen th®r F; bod han sendher ther E 1045- 
ther] ther nw B , C ther inne ®ra] ®r ther jnn® F; er® 
th®re E 
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aff baestse slaekt man wet til waerse, 
thy plaeghom vi bymaen allse 
ihet meghia skastel kalla. 

The hafua ok thef til lsena, 
iom at twa aff thom skulu kon ungin thiaena 
eet aar ok tagha honum wara, 
nar han staar op ok sofua vil fara. 
jEngin man ma thisena thserse, 
vtan han skal snopter vsera. 
ios* Hwart ihet gulffwit wakta tree. 

En mestara ower them haffwa thee; 
han aer ilder innan sik, 

% 

ok waktar han portin idhelik; 
hine andre idhelika ga 
1000 m edh draghin swaerdh, the gera swa, 

1046. sä C, B] aff beste slekt ther man maa finnae 
F; aff besthe aleth man wed wsere E; the vsenasta ther 
til ma vara A 1047—1048 saknas i F, E 1047. by¬ 
maen all se] th et kalla B } C 1048. meghiar castella (meyse 
kastellse C) alla B , C 1040. The] the jomfrwer F, E 
laena] lena B, C, lene F, E 1050. at] saknas i B , C, F, E 
kon ungin] honom B, C 1061. honum] th et B, C; saknas i 
F, E wara] sä B , C; vaBra A 1062. ok] eller C 1063. 
ma] C till.: och thisena] B tUl.: ok 1064. han skal] skal 
han B snepter] kappvn B ; kenpin C ; gelledh E (F helt 
avvikande ) 1066—1066. så B , C ( som dock har gulff tha 
i st. f. gulffwit v. 1055)\ jfr Arkiv 32 : 253] aa hwert 
herberig (* st. Paa hwert gvlff E) ser jomfrwer tre / jen 
mester ower them hawe the F, E] versparet saknas i A 
1057. han] sä B , C] och han F; een man A 1068. ok 
— portin] sä B] han wakter och porten C] han wocter 
porten F; oc giemmer porthen F; ij portin ser han A 
1069. hine] så P, C] ok ii; mange F, E idhelika] id- 
kelikse C 1060. medh draghin] the berse F; oc bsere E 
the] och F, E 
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ok drsepa hwar han tseknar til, 
the gorse och ee hwat han wil. 

Hans herbserghe vith portin star, 
ther man jn i tomit gaar. 

KM& nakar man swa diserfuer ser, 

ther til forwitne komber ther, 
han heter honom at bseria ok sia; 
huath han hafuer, han tagher honum fra; 
han haffwer ok orloff af konungin til 
1070 at gera the£ ilt han siselffwer wil. 

Fyre vaektara aeru ther a, 
the aldre skulu aff vsemine ga, 
fer sen andre fyrse koma ther ij gen; 
nat ok dagh ser them all een. 

1075 Tha the vardha nakath varse, 
tha epa the swa oppinbara, 
at the riddara ther bo nsera — 

1061—1062. sd B (som dock har ok gera i st. f. ger® 
och ©e v. 1062), C ; och drebe hwem han tegner (♦ st. sijer 
E) til / om the (• st. ther E ) ©y gier® hwad han wil F, E‘ r 
versparet saknas i A 1068. Hans] sd B, C, F , E; porta- 
nserins A 1064. sd B, C; (saa E) som man (-f- jnd F ) 
ath (« st. i E) tomed gaar F, E; ok aldre han thsedhan 
gar A 1066. ^n] om C , F, E 1066. ther] saknas i B, C 
forwitne] C till.: han 1067. sd B , C (som dock har badhse 
i st. f. at); han vil honom genast bsBria tha A; tha lader 
han hanum b eri se och slaa F, E 1068. huath] slikt B r 
C; alt E han (2)] saknas i C 1069—1070. sd B (som dock 
saknar at v. 1070), C (som dock v. 1070 till. alt framför 
th et o. saknar siselffwer); han hawer aff konninghen (i st. 
kongens E) orloff til / ath gierse aff them (-J- e F) hwad 
han wil F, E\ versparet saknas i A 1072. the] ther B, C; 
som F, E aff] a B 1078. fyr®] sd C, fira B, fir® F; 
saknas i A ther] saknas i B, C; F 1076—1080 saknas i 
E 1076. epa] ropa B, C 1077. bo] byggia B 
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ther ae skulu alle redho vaera 
medh hest ok vapn j nedh ok gaman — 
ittto hundradha thusand komma ther sam an. 

YLonungin hafuer ok een vndirlik sidh, • 
som her hafuer varith langan riidh: 
ena mm tagher han huart et aar, 

[ther] j saeng medh ho nom hwaria nath gaar. 
ioss Tha the* aar aer komith om kring, 

tha later han staempna almaent thing — 
konunga ok hertugha, som ther bo naera, 
skulu alla koma thaere — 
ok laeter hona draepa swa, 
toto at the skulu alle ther se oppa, 

1078. ther ae] saknas i C ther — redho] ther til redho 
skulu 2?; the skullae tha til redae F alle] så C ; all tiidh 
A vaera] haken på ae delvis utplånad A; wara B 1079— 
1080. jfr Arkiv 32: 253 f.\ versama i omvänd ordning i A 
1079. så B, C (som dock saknar det senare ok); badhe ij 
nedh ok swa ij gaman A; pa heste oc medh thierae wabeu 
F 1060. komma ther] så C7; the koma A; aerw the B; när 
the komme F 1081. ok] saknas * B, C , F, E 1082. her] 
ther B\ then F, E her — varith] han haffuer plaegat C; 
hawer han haffd F , E 1088. m 00 ] så B , C, F, E; iomfru 
A tagher han] B , C till.: sik, F: seg et] över raden A; 
saknas i B, C, F 1084. j saeng — nat] så B , C; hon ij 
saeng medh honum A ; hwn i seng medh hanum F 1068. 
Tha] tagher B; naar F, E aar] arit B , C komith] gon- 
ghei F } gängen E; saknas i B, C 1086. tha] saknas * B, 
C, F almaent] almaenningx B , C ; almendelig F y E 1087. 
som] saknas i B, C bo] aera B, C; aer F, E naera] näer 
B , C, F, E 1088. skulu] C , F, E till.: tha alla] så B , 
C ; allae F y E\ genast A thaere] ther B, C , F, E 1089. 
ok laBter] swa later han C ; tha lader han F, E swa] tha 
C 1090. at] the^ B the — ther] alla skulu ther B ; ther 
alle skulo (7; the ther allae F ; alle E se] E till.: ther 
oppa] så B ; appa F , vppaa E\ pa (7; a A 
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thy at ha» an engi» ma» 
the kona fa, som förre atte- ha». 

Sidhan laetir han kalla 
the iomfrur sam an alla 
io»6 ij een traegardh ther skampt ij fra 
ok bidher alt folkith saman ga. 

Alla ga ther syrghiande til, 
thy at inghen thera haffwa vil 
then heder, en hon maa radha, 
noo ther ey skal laenger wara, 

ok aepter vita sik tholka nodh, 
vm ieemlinga dagh then vissae dedh. 

1091—1092. sd C ; thy &t han inghen man(7j / the 
quinno ffaa ther for hafde han B; thy at ther skall aldre 
sengin then ma» / the sama quinno fanga aepter han A; 
ha» and och jnghen lewindw man / ath faa then qwiwnae 
effter ham F; Han and he»ne engen liwendis man / then 
quinne som for haffde han E 1098. Sidhan] En sidhan B , 
C; och sidhen F han] F, E till.: samme» 1094. saman] 
saknas i F } E 1096. traegardh] abild gord F, E 1096. 
ok] sd B , C, F, E ; saknas i A bidher] biwder B; ladher 
E alt] saknas i F, E 1097. ther] the B, C, F; tha E 
1096—1100. sd B , C {jfr Arkiv 32: 254 f.); thy aengin 
thera han hafna vil A {v. 1099 — 1100 saknas ); och jngen 
kongen hawe wil / jnghen aer ther som th et ma rade / 
hwilken lenger skal fyllige then nade / then hieder wille 
the helder om baerae / som ey skal lenger waerae F; ingen 
kongen haffue wil / Then hedher wille the heller vnbere / 
then som eij sculle lenger waere E 1101. jfr Arkiv 32: 
137 ; thy ther felgher aepter mykin nedh A; ok aepther fel- 
ger tollik (i st. tolke» C) nedh B, C ; och (i st. At E) 
wedae (+ saeg F) for stoo soodan ned F, E 1102. vm] 
sd B, C, F; saknas i A, F iaemlinga dagh] jeemlanga 
dag B; jemlikae dagh C; aars dag F; aars daghen E 
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Iak wil tik lata h er första 
aff then aepla gardh iak sagde fra. 
no# Ena vsern han hafuer om sik 

medh borgha muradh kostelik, 
lagdher medh gull op a the tinna. 

A huart vikskardh tha ma man finna 
aff kopar stefft op a thaen mwr 
nio foghla liknilse ok andra diwr, 
swa skaer aff gul at se op a, 
som solin vaenast vaera ma. 

Tha vaedher komber skiwtelik, 
tha hafuer huart thera rost om sik. 
nu Alzskona foghla aeru ther op a, 
badhe stora ok swa smaa; 
the grymaste diwr a jordhen gaa, 
tha the then rostena hora fa, 

1108. wil tik lata] så B y C ; wil (-}- nw .F) lade ©der 
F, E ; later thik A her] saknas i F, E 1104. aff] om 
C aepla gardh] traegardh B, C sagde] ed B, C, E ; saffde 
F ; sighir A 1106. Ena waern] een waegh B , C han] then 
traBgard B-, traegardin C 1108. jfr Arkiv 32: 255 f. ; badhe 
behaendelik ok kostelik A; medh borga mnra kostelik B; 
medh borger och murse fnll kostelig C; then ser mwred 
kostelig F; thet ser mvret saa sterkelig E 1107—1108 • 

0 

omvänd ordning i B , C; saknas * E 1107. lagdher] lagt 
B , C 1108. tha] saknas i B } C, F 1100. a] saknas i B 
1110. foghla liknilse] ij foghla liknilse A ; i foglse ligelsse 
F ; i fvgle lignesse E ok andra] seller B\ och all C\ oc 
i F ; oc saa i E 1111 —1112 sakncu i E 1111. skser] skaert 
B aff] som B 1118. skiwtelik] sd B } C ; skiedelig F y E; 
etetelik A 1114. rost] så B, C , F , E; liwdh A 1116— 

1117. sd B , C; bode storse och saa smaa / the grimme 
dywr paa jorden gaa F; ther man i lannet fijnne maa / 
The grumme diwr paa iorden gaa E ; versarna saknas i A 

1118. then] saknas « B 
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the lata thera grymhet falla 
nao ok vordha genast blidhe alls. 

The diwr skilias qwidho lost, 
thy huart thera haffuer sina naturlika rest, 
ok sr the* faghirt the koma saman; 
hua the* hore, honum brister ey gaman, 
ii2& vtan the* honum a mot gsr, 

at han hafuer ey sina hisrta ksr. 

Annan vsghin the* spla riis 
löper eet vatn aff Paradiis, 
ther man ma Eufrates kalla. 

1180 Man ma ther ey in medh alla, 
vtan han flyghande koma ma 
sller ginom portin in at ga. 

Ij the* vatnith rena 

1119. grymhet] grymlik B 1120. genast] över raden A; 
siden C; ther aff F ; saknas i B blidhe] gladhi B , C; 
glade F; B till.: saman 1121. diwr] C till.: the skilias] 
liffwa tha B , C; synge F, E 1122. thy] saknas i B, C 
thy — haffner] hw®r medh F, E haffuer] jfr Arkiv 32: 
256 ; here A , B, C; B till.: tha naturlika] stercke E\ sak¬ 
nas i B, C 1128—1126 saknas i C 1128. the*] swa B 
the] at the B ; ther the F 1124. the*] ther B here] sd B, 
Fy ( E ); seer A 1126. the* honum] honom the*ta B g®r] 
®r B, F (®r®), E 1126. hi®rta] hiwrtelik B 1127. ®pla 
riis] »dela rijs By C ; edl® riss F; rijss E 1128. leper] 
jfr Arkiv 32: 149 ; leber F, F; ligger A ; lykker By C 
1129. ther] the* B; som F, E man ma] sd C; han maa B; 
man A; man pleyer F, E 1180. Man — in] ther komber 
inghen ower B, C; gemen then appelgard E ey] F till.: 
gaa 1181—1182 saknas i E 1181. han] then C; saknas i 
B 1182. ginom] sd jB; giemmen F; at A ginom — in 
at] skal han genom porten C in at] the skulu B 1188. 
the*] the* samma C vatnith] edl® wand oc F; »dele watn 
8 aa E 
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1135 


1140 


1145 


1150 


man finder dyra stena: 

saphira ok robina, 

ther skaere aeru ok fin®, 

smaragda ok granata, 

ther idher aer nw vael til mata, 

sardinis ok iacincttw, 

iaspis ok topacius, 

ad am as ok amatist, 

borillus m edh foghe list; 

margha andra ma man ther fa, 

ther thaenne bok hon sigher ey fra. 

Then aepla gardh medh blomster star 

vinter, som ar, hest ok vaar. 

The aedelasta trae aeru plantat ther, 
som j allae werlden aer; 

slikt aff yrter man hafua vil, 

• % * 

ther aer alla handa til: 
muskata ok thera bloma, 


1184. man finder] (ther E ) finder man mange Fy E 1186 
—1186 saknas i F 1186—1144 saknas i E 1186. ther] the B 
fin®] rena C 1188. ther — v®l] sma ok stora 2?; bode 
store oc smaa F) finder man ther C nw] över raden A 
1189—1142 saknas i C 1189—1140. s ar do nis oc jaspis / 
jacinctue ok topacius B ; sardinis oc jaspis / jacinctue oc 
topaciue F 1142. feghe} hege B 1148. margha] ok margha 
By Cy oc mange F ma man] the B, F 1144. ther] som 2?, C 
hon] saknas i B, O, F ey fra] j fra B, C 1146. »pla gardh] 
edhla gardh By C\ edl® gord F 1146. vinter, somar] win- 
ther ok sommar B; sommar och winter C 1147-—1148 saknas 
i A 1147. så By C (som dock har »dl» « st. f. »delasta); 
the edlist» tr» »r planted (» st. ympedhe E) ther F , E 
1148. sd C; them som best j werldinne »r B; som man wed 
i werilden w»r F ; som i lannen beste mvnne were E 1140. 
slikt aff] sadan F, E aff yrter man] man sielffwer B , C 
1161—1168 saknas i E 1161. thera] »dhela B } C\ saa F 
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naegilka ok kardemoma, 
jngefser ok galiga; 
alskons frukt ther wara ma, 
ii55 kobeba ok siddefaer 

skortar ey at wara ther, 
spikinardus ok mirra — 
huath skal iak mera sighia swa? 

Swa mykin glaedhi aer ij \het riis, 
ii€o som man vare ij Paradiis. 

Mit ij gardhin een kaelda star; 
een mur aff silff om haenne gar; 
een slaet gånger ther om kringh 
alla waeghna medh een ringh; 

1162—1166. så B (som dock saknar ther v. 1154), C 
(som dock har yrt er i st. f. frukt v. 1154, cedefser i st. f. 
siddefser v. 1155, bmrse i st. f. wara v. 1156 samt till. och 
framför alskons v. 1154) ; neglicken oc cardemome / jngy- 
faer och galliga / alz kiens seblse ther wserae maa / köbebe 
och sedewer / skorter jngen stwnde thcr F; ingefer ok galiga 
medh mykin (mykin över raden ) soma / kobeba badhe stora 
ok sma A 1167. spiginardi och mirra F; versen saknas i 
A y B, C 1168 saknas i B, C 1160. som] reth som B , C 
ma» vare] tu wara B ij] jnnan B ; inden E 1161. star] 
®r B r C 1162. silff] guld F, E gar] star B; stser C 1168 
—1164 i omvänd ordning i B, C 1168—1172. B (som dock 
har the£ i st. f. ther v. 1163, al aptan # st. f. alt til aptan 

och han i st. f. hon v. 1172), C (som dock har all * st. f. 

ther v. 1166, altiid i st. f. aese v. 1168 , gar opp i st. f. 

vpgar v. 1171, alla apna t st. f. alt til aptan v. 1172 ); 

jen slet gang(7j thcr om kring / allse wegne medh jen ring / 
hoss then kielde lidhe* fra / the weniste trae all werden aa / 
blomsters traBr the gode SBrsB / thy the allae tid blomsttfr 
bserse / the ser som blwss at see appa / aff blomster ser hwer 
skibed saa / tha solen gaar ap hwn skien ther aa / och alt 
til qwelden gier hwn saa F; versama saknas i A och E 
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1170 


1176 


1190 


hoos then kaelda skampt j fraa 

\het waenista trse, ther werldin aa - 

blomster tr» thef kallat ser, 

% 

thy at thef sese m edh blomster stser 
thef ser som blod ath see oppa, 
blomster ok bark ser skipat saa; 
tha solen vpgar, hon skiin ther aa, 
ok alt til aptan gor hon swa. 

Tha konungin konor omskipta vil, 
han kallar ther iomfrur alla til. 

Een bsekkir rinder the ksello fra, 
hans stroma m edh smaragda ga. 
Han kallar them huar andre fra 
ok laeter them ouer baekkin ga, 
bidher folkit ful innirlik 
vakta, sen vatnith vnfserghar sik. 
jEr hon mo, ouer vatnith gar, 
vatnith ij same fsergho star; 
aer hon ey mo, ouer vatnith vodh, 


1178. konor] så C ; kona B; dronning F, E ; saknas i 
A omskipta] skipta C ; skyffte F, E 1174. han kallar 
ther] tha kaller han F, E ther] the 2?, C 1176—1177 saknas 
i C 1176. strama] sd B ; strome F ; strem A, E 1177. them] 
B till.: sidhan 1178. them] 2?, C till.: sidan, F: saa 
baekkin] så B, C; beken F; vatnith A; strem en E 1179. 
bidher] sidan biddher B , C; han beder F; Oo bedher E 
folkit] så By C; folked F, E ; the* A ful] alt F; saknas 
i B } C, F 1180. vakta] gema B; see F, E vakta — sik] 
at watnit skal ey wntfaerga sik C 1181—1182 saknas i G 
1181. ,-®r] thy at aer B; thy aer F ouer vatnith] ther 
ower B; yffuer stremen E 1182. vatnith] the£ watnet 
B ; thet watn E same] sinne B; sin F, E 1183. aer] 
thy aer C ouer vatnith] ther ower C; offuer stremen E 
vodh] gar C 
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1190 


vatnith vardher som eet blodh. 

The prefuath vardher ij tholkith maai, 
hon vardher genast brsend ij baal. 

Swa frsels sengin wara maa, 
ther ey skal ower bsekkin gaa 
ok vndher \het trae jak sagdhe j fra. 
The iomfru blomster faller a, - 
hon skal dretning vara thef aar; 
fer sen hon thsedhan gaar, 
tha krona the hsenne alla, 
dretning ok sina fruo kalla. 


1184. vatnith — eet] the* watn vntfaerga sik som eth 
(i st. en C) B , C; wannet wordher red som jet F; thet 
want skifftes om til E 1185. prefuath] saknas i B pref¬ 
uath vardher] man gripaer C; fijndes E ij] medh B, C , F 
1186. hon — braend] man brenner henne genstan B, C; 
man brwnner them giensten F; han ladher henne brenne F 
ij] pa ith B) i jet F, E 1187—1188. sd B; swa fraels och 
engen wara ma / at ower watn# skulo ga C ; saa frii jngen 
waerae maa / hwn skal joo ower beken gaa F; Ingen kand 
bliffue met frijhed saa / at hun scal eij offuer stremen 
gaa F; versparet saknas i A 1189. så B, C (som dock 
båda ha sigher i st. f. sagdhe); (och F) vndher thef trae 
jec saffde fra F, F; vnder eet trse tha skulu the sta A 
1190. The iomfru] en then ther B; en aff them ther C; 
hwilkedh ther F; Hvilken som F blomster] blomstril C ; 
blomstred F; blomster eth (så!) E 1192. fer ®n] ok ferra 
F; och fer ®n C; och aen ferr® F, oo en for F 1198. 
tha] saknas i B, C 1194. dretning — fruo] ok drotning 
sina ffrw F; och sidhen dretning C; och sidhen dronning 
Fj drotning oc sijdhen F 
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1905 


En han m edh geming skipa swa thil, 
the/ blomster falder a the han wil; 
han serar hona j alla wana, 
ther til han drsepa lather hana. 

Ij dagh om een manadh skal the* vaera, 
the/ allae herra koma thaere; 
tha vil han tagha sannirlik 
Blanzaflor til husfrt? sik. 

Hon aer the waenist, som ther aer; 
thy haffuer han henne for alla kaer; 
han hafuer til haenna swa mykla thra, 
han thaenkir thaen dagh ey koma ma, 
the/ han ma sik vidh hina skilia 


1196—1196. så B {jfr Arkiv 32: 257); aen han m edh 
sin se list skipor swa til / at blomstrit falder a hwem han- 
wil C; han medh kwnst skicker th et til / the/ blomster 
faller paa hwem han wil F; Han met gerninger skicker 
til / blomstereth faller paa hwem han wil E; versparet 
saknas i A 1197—1198. så B (som dock har ok i st. f. 
hän v. 1197 o. ther * st. f. ther til v. 1198); jfr Arkiv 
32: 257 f.; han aerir henne j allae wana / thy han torff 
enkte taka til lana C; han ®rer hinnae i allae madae / saa 
lengy han hinnae wil draebae ladae F; versparet saknas i 
A , E * 1199. Ij dagh] dagh B) Nv E Ij dagh — the/] 
dagh och ar skal th et swa C een] saknas i B, F vaBra] 

våra Af B , C 1200. th et] sd C; at F, £; saknas i 

A herra] the herra C 1201. tagha] så B , C; tage 
F y E; saknas här i A, som i st. har detta ord efter husfrt* 
v. 1202 1208. så B {som dock saknar det första aer), C ; 

hwn aer then wennistae ther jnnae aer F } E; saknas i A 

1204. så C; han hawer (-f oc E) hinnaB for allae kier 

Fy E; han elskar ok hana for alla ther B; saknas i A 
1206. han] ok By C 1206. thaenkir] huxar By C dagh] 
daghen B 1207. the/] at By C 
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ok fraemia m edh thaesse all sin vilia.» 

Floras sagdhe: »Jak bedis nadhe; 

1210 ij maghin mik hiaelpa m edh idhro radhe! 

Th et vardher min dodh, skal han hona fa, 
for aen hon thetf vita ma, 

\het iak haenne aer swa naer, 
then hon hafuer ij hiaertath kaer. 

1216 Thy radh mik at thetta sinne, 
huru iak matte haenne finn»! 

Iak gifuer thik gul ok silff ther til, 
slikt thu siaelfuer hafua vil; 
iak vil mit liff for haenne vagha, 
i 2 fo iak raedhis ok for aengin agha.» 

Tha swaradhe honum Daries: 

»Th et sigher iak thik, Flores, 
om thu vilt finna thenna me 
och frukter ey fore henne at de, 

1208. fr»mia m edh thsesse] sidan frsemia B ; fr®mia 
sidhen C all] allan B ; saknas i C 1209. sagdhe] över ett 
struket mselte A; maelte B, melthe E Jak] sd B, C ; jech 
F y ieg E ; ok A 1210. ij — hialpa] (at C) j mik hielpin 
B , C 1211—1214 saknas i E 1211. The*] ther B han 
hona] jec hinnse ey F 1218. the*] at C 1214. then hon] 
the jak B ; ther jach C; ther jech F k®r] swa k®r C 
1216. mik] (7, F, E till.: nw at] j B , (7, F , E 1216. 
h®nne] th et B 1217—1218 saknas i B, C 1219—1220. jech 
redte hwerken swerdh heller kniff / jech wil for hinn® wowe 
myt liiff F 1219. liff] så B , C, E; goz A 1220. iak 
rffidhis ok] ok r®dhas aldrig B; och r®dhis C ok] eij E 
for ®ngin] ey for nokon C agha] så B, C; aw® E\ 
skadha A 1222. thik] eder F, E 1228. om] m®dan B, 
C ; men F finna thenna] sd B; finn® thin® C ; finn® 
then F ; hona hafua A ; henne fijnne E 1224. så C ; ok 
thu aktar ther om de A ; ok aetar ey for hana dee B ; saa 
ath i (t st. thu E) redes ey (-}- ther for F) ath dee F, E 
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«m thef besta jak kan, wil jak tik radha; 
tho aer \het ey for wthan wadha. • 

Thu skalt j morghen arla ga 
op til tornith ok gora swa 
ok maela m edh thina foter ther, 
tsso huru thiokkir murin aer. 

Then portanaer, iak sagdhe thik, 

han aer halla ilder ij sik; 

swa vredhelika han thik spyria ma: 

’Hua aest thu? Hui gor thu swa? 
nas Iak her aldre förra fan 

nakan tidh swa diaerfuan een man.’ 

Thu skal swara ok bidh han hora, 
thu vil eet annath ther aepter gora, 
tha thu komber heem til thin 
i*4o op a thit hws j Mundin. 

Tha han förständer the* a thik, 

1226—1226. så B, C; th et bestse jech wed (* st. Thet 
beste raed E) wil jech eder (t st. teg E) radae / (dogh F) 
aer thet ey (t st. thet er eij E) for vdhen wode F, E\ 
versparet saknas i A 1227. Thu — arla] så B ( som dock 
saknar j), ( 7 ; thu skalt i morigen orlig (aarlae E) F , E ; 
tha skal thu arla morghin A 1280. muriu] then mureu G ; 
then mwr F\ then mvren E 1281. thik] fraa B , j fra C 
1282. han aer ther alt wesselig F, E; saknas i B, C 1288. 
han] saknas i B } C Efter 1284 till. C: eller hwo badh 
tik then muren kla 1286. her] »n C; thet E ; saknas i B 
1286. nakan tidh] * margen till vänster A ; saknas i B, C, 
E swa diaerfuan een] swa diaerffwan annan B; en annan 
swa diaerffuan C; at ther kom saa dyerfwen E (F helt 
avvikande) 1287. Thu — han] tha bidh (• st. lath C) thu 

hanom B , C 1288. thu vil] sey thu wilt F, E vil eet annath] 
annat wilt B ther] så B , C, F ; saknas i A 1240. j] så 
C , F, (E) ; wt j B ; saknas i A Mundin] mondin C; appelin 
F y apelin E 1241. thef] saknas i C a] aff By C, F, E 
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at thu talar ther om swa rikelik, 
ok seer thik vara een manlik ma», 

’thef ma vael vara', sigher han. 

1945 Han bidher thaghar ther om thik 
skaktafuill leka msedher sik, 
thy han th et gema gora wil, 
tha han hafwer ther thiraa thil. 

Thu haff een lithen posa full, 

1950 ther ij ser hundradha ora gull; 

lat thet tafuel swa mykit halda, 
se hua som thet skal gialda! 

For vtan pseninga leek ey vidh han! 

Ther medh vinder thu thaen man. 
i9S5 Om thu mat tafflith vinna, 
lset han ey annath finna, 
sen thu honum gifua vil 

1242. at] th et B ther om] saknas i C, F, E 1248. 
ok] så B , C, F ; han A 1244. vara] B till.: thet 1246. 
Han] ath han B Han — om] och sidhen tha bider ha» C 
thaghar] saknas i B 1246. skaktafaill leka] leka skaftawel 
B; leka eth skaktaffuel C ; lege skafftawel F 1247—1248. 
sd B , C ( som dock har thy at * st. f. thy v. 1247)] sey 
thu th et gierne gier® wil / medhen thu hawer ther stwn- 
der til F] Thy han thet geme giere wil / han er ther 
effreth kloger tijl E\ versparet saknas i A 1248. haff] C 
till.: och, jF, E: medh thik lithen] så B, C] lidhen F ; 
«rlik A] saknas i E 1250. ther ij ®r] aff F ®r] så B , 
C (®r®), E] saknas i A era] mark F, E 1251—1252. 
jfr Arkiv 32: 258] lath eth tafwel (* st. thef tafflet C) 
swa mykit halla (halda C) / (och C) hwat thet som (i st. 
som thef C) skal gi®lda B, C; och lad joo taffled sa 
myghel gialde / e hwilken edher t-hef skal beholde F; oc 
lad thet saa meghet holde / hwilken edher thet scal gielde 
E] versparet saknas i A 1258. For vtan] vtan B , C 1255. 
om] en B , C 
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hans eghHh ok thef thu ber til, 
ok sigh, at thu est efrith rik! 

»«• Tha vndra han thef sannelik 
ok bidher thik thiit a ter ga; 
tha skal thu swara honum ia. 

Then annan dagh thu komber ther, 
tu slik gull thu medk thik ber! 
m» Ma thu vinna, thu ger thik gaman, 

thu giff honum thit ok hans alt saman! 

Tha takkar han thik ok hafuer tik ker, 
bidher thik ater koma \her. 

Tha sigh, at thu thef g em a vil, 

1970 thik brister ey gull ey silff ther till; 
thef vil thu honum gifua 
oc m edh gledhe m edh honum blifua, 
tby han hafuer thik glaedhe teet, 
sidhan första dagh, thu hafuer han seet! 

1268. jfr Arkiv 32: 137 f. hans] sd F; sith E ; thit 
A, B, C thu] sd F, E; han A , C thu ber] hanom ber 

B 1282. swara] sware F; sweria A; sighia B, C (E 

avvikande) 1264. tu slik gull] thu slikt gwl B\ thu annat 
slikt gull (7; sa myghef guld F; atther saa meghet E; silff 
ok gul A thu] saknas t C 1266. thu] saknas * B, C, F, 

E hans] sith C 1267. Tha takkar han] sd B, C ; tha 

thaker han F, E; han thakkar A tik (2)] sd B , C, F, 
E; saknas i A 1268—1270. for alla the hanom hafwer (t 
st. haffua G) warit ner / tha sigh at tu hanom giffwa 
wil / Thina gaffwo (t st. gaffuor C) thy (• st. them C) thu 
hafwer yfrit til B , C 1268. bidher] och b edh er F, E 
1260. Tha] saknas i F, E vil] giere wil F, E 1271— 
1274 saknas i E 1271. thef] them B , them C. 1272. oc] 
« margen till vänster A\ saknas i B m edh (1)] j B, C 
gledhe] över ett struket skemptan A ; skemptan B, C m edh 
(2)] ner B ; hoss F blifua] liffua C 1278. gledhe] över ett 
struket skemptan A ; skemptan B , C 1274. dagh] sin 2?, C 
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is?» Tha skal thu hundradha mark til bera 
ok the* rika kar, thu hafuer haerse. 

Kan thu vinna sen tafflith tha, 
badhe thit ok hans skal thu honum fa, 
sen karith gom thu siselfuum thik! 
is»» Tha bidher han thik swa inner lik, 

at thu skal til bordh m edh honum ga; 
thu skal ok gema gora swa. 

Tha plseghar thik vael then godhe man 
medh alle the hefuizsko, ther han kan, 
is»» ok falar aff thik the* rika kar, 

ther a hans bordhe fore thik star, 
ok biudher tik then sama stundh 
aff gul for karit thusand pundh. 

Tha skal thu honum ther swara til, 
i»»» at thu the* aekke sselia vil, 

ok giff the* honum thaghar ij stadh! 

Tha vardher han ij sit hiserta gladh, 

127B. hundradha] jfr Arkiv 32: 138 ; hwndred® F, E; 
sisextighi A y By C til] tid F, E 1279. sen] saknas i F r 
E 1280. swa innerlik] wisselik B, C ; wesselig F 1281. 
at] saknas i B skal — honum] skal medh honom til mal- 
tiid C; medh ha num til bord wil F, E 1282. thu skal ok) 
ok skalt tu B 1288. Tha plseghar] han plseger C; A till.: 
han v®l] saknas i By C, F, E 1284. ther] som C 1285; 
rika] dyra By C ; kostelig F; godhe E 1286. for blanzaflor 
the* giffwit war B; som for blandzaflor giffut* war C; ther 
(« st. som E) pa bordhe* for edh er staar Fy E 1287—1288. 
så By C (som dock har j i st. f then v. 1287); och bydher 
thik i same stwnd / the* rede guld vel twsind pwnd F ; 
Han bijwdhnr tegh i samme stund / for kareth mere en 
tvsende punth E; versparet saknas i A 1289. Tha skal 
thu] thu skalt Fy E honum ther swara] hanom swara B; 
swara honom C 1290. the*] the* kar JP, E 1291. thaghar] 
tha Cy F 1292. ij sit hisBrta] j hisertat 2?, C 
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\het han »ngin sinne kan; 
han falder a knae ok vardher thin man, 
isas ok thu tagh mot honum blidhelik 
ok bidh han sidhan lofua thik, 
at han skal thik vara hull ok tro 
ok alla hans dagha gora swo. 

Sidhan sigh honum thin vanda ij fra 
t»ot ok fresta, huath han thik hiaelpa ma! 

Kan han ey losa thin wadha, 
tha kan iak thik aenkte radha.» 

Flores thakkadhe honum margha lunda, 

Darias, ij the sama stunda, 
ttos The drukko ena stund ok varo kaat, 
ok huar bodh annan godha nat; 
the gingo i saeng sidhan at sofua 
huar ij sina kofua. 

Th et första daghin sit liws tedhe, 
mö tha var Flores all til redhe; 

1298. th el han] then B\ swa at han C; at han F, E 
»ngin sinne] thik jcki sene F 1294. han] wtan C vardher] 
gen B 1296. ok — honum] en tak widher thu B; tak widh 
honom C; thu tag th et aff hanum F 1296. bidh] laat B , C 
sidhan] så B , C, sidhon F, E\ genast A 1296. ok] j G 
alla hans dagha] så B, C; all» hans dage F; alle sijne dawe 
E ; alt idhelika A swo] så C ; swa A , B 1299. thin vanda] 
thina nedh B , C 1800. han thik] th et B , C 1801—1802 
saknas i E 1801. Kan] ma B , C, F thin wadha] så B } C; 
thin wode F; thina vanda A 1802. thik ®nkte] ther t hil in- 
the B radha] så B , C; rade F; radh til handa A 1804. 
Darias] for sith radh C ij] saknas i B the] över raden A; 
saknas i C, F, E 1806. kaat] så B, C; gladh' A ; glade F 
1806. huar bedh annan] biwdhor hwar androm B ; budho hwar 
annan C ; bede hw»r ander F 1807—1808 saknas * C 1807 
—1826 saknas i E 1807. i s»ng] över raden A; saknas i 
B, F at] över raden A 1808. kofua] stwffwa B, stowe F 
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hans husbonde m edh honum gik, 
til thaes han tornith se fik. 

Thaghar Flores kom swa naer, 
han maelte tornith, huru viit thef ser, 
isis laengd ok breed ther op a. 

Tha portanaerin thetta sa, 

han ropadhe hoght ok sagdhe swa: 

»Hua aest thu, her mon ga? 
jEst thu komin her fore swik, 
ism kompan, thef skal thu sighia mik! 
jEller aest thu m ses ter man?» 

»Iak ser huarkin,» sagdhe han. 

»Jak skodhar thetta tom thy swa innerlik, 
iak vil tholkith gera hema at mik.» 

1*35 »Thu mat wel vara een donde man; 
vil thu skaktafuil leka?» sagdhe han. 

The leko sidhan ok giordho swa, 
som bokin hafuer idher förra sakt fra, 

1812. thaes] saknas i B 1818. Thaghar] Tha C, F 
1816. lsengd ok breed] langlek ok bredhlek B, C 1816. 
Tha] th et C; at F portanaerin] t hen porternaer B, then 
porten aer C, F thetta] thef C, F 1817—1818 saknas i B , 
C, F 1810. .Est] hwat est B , C; han saffde aest F komin 
her] hiit kommen C ; her kommen F 1820. kompan — thu] 
thet skalt tn (-f- nw C) kompan B, C; th et skalt thu kieb- 
mand F 1821. maester man] (en C) trylsker man B, C 
1828. thetta] thef C thy] saknat t C swa] saknas i B, F 

1824. jak tholik (« st. tolkt^ C) hema gera wil (t st. wil 
gerae C) mik B , (7; jech wil maeg gierae jet annet slig F 

1825. wel] sd B, C, F; saknas i A donde] godher B , C 

1826. sagdhe] sigher B, C 1827. leko] så B ; lekto C; lekte 
(lycthe E)\ leka A sidhan] tha B ; eth taffnil C; bode 

F giordho] så B, C; giorde F; gera A 1828. hafuer — 
sakt] saffde ferrae F, ferre saffde E idher] saknas i B, C 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



ttso 


ISIS 


1340 


1345 


ther til han aer vordhin hans man 
ok iaette honum thiaena slikt han kan 
til aldra handa saka, 
ther hanom matte wara til maka. 

»Maedhan thu mandom hafuer lofuath mik, 
tha vil iak her oppenbara thik, 
hua iak aer ok huath iak heter, 
ok huath aeraende iak aepter leter. 

Min fadher aer een kon ung rik, 

Flores mona the kalla mik; 
iak hafuer leet swa margha sinnae 
at Blanzaflor, som her aer inne; 
hon var mik bort stolin fra. 

Thu aest nu then mik hiaelpa ma, 
ok losa ma thu all miin nadh. 

Finder iak ey hona, tha aer iak dodh.» 

Tha han hordhe honum tala swa, 


1829. ther til] ther B ther — aer] nw aer han C 
1880. i®tte] jattar B, jaettaer C; B till.: tha thiaena] saknas 
i B, C slikt] hwat B , C, (JF); the* b®st® F 1881—1882. 
tå B , C ( som dock har komma i st. f. wara v. 1332); til 
all hande sage / ther hatmrn matte wer® til mage F ; I 
alle hande maadhe oc sagde (!) / som thet kunne komme 
til maade E; versparet saknas i A 1888. mandom] thin 
troo J?, O; aa tro F (E helt avvikande ) 1884. her] saknas 

i B, C, F 1885—1886 saknas i E 1885. hua] hwat B 1886. 
huath — aepter] effter hwario ther jach C 1888. mona 
the kalla] ed C ; pleyer man kalle E; til nampn tha gaff 
han (han över raden) A ; then man kallar B ; ther man 
kaller F mik] segh F 1841. bort] sm»lik C; illa E; 
saknas i B 1842. mik] ther C Efter denna vers till. C: 
skal the£ mik til godha ga 1848—1844 saknas * E 1848. 
ok losa ma thu] at los® nw C thu all miin] aff alla mina 
B 1846. tala] saknas • B 
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1150 


135S 


1360 


han kunne naeplika til antzswar fa 
ok sagdhe tha swa hannelik: 

>Gudh gafue, iak hafdhe aldre seet thik! 
Thu bedhis aff mik swa hardha saka, 
iak vardher min dedh ther om taka. 
Osinom, th et iak giordhe swa, 
t het iak thina gafuor nakath sin tha! 
Aldre skulde thu thef fa aff mik, 
hafdhe iak ey mina tro lofuath thik. 

Nu skal jak halda ok gora swa 
min ordh, huru thef kan ga. 

Tho raedhes iak, at thenne nedh 
vardher allas vara dedh, 

Blanzaflor at första sin, 
ther naest badhe thin ok min. 

Gak nw thiit thit herbaerghe aer! 


1840. kunne] monde B , C til antzswar] sd C; til ant- 
ewara B; til andswar F; nogetet (sd!) andswar E; til ordha 
A 1847. sagdhe] över ett struket msBlte A ; maelte B , C, 
melt» E ; talede F 1848. iak] at jach C 1840—1880 sak¬ 
nas i E 1840. bedhis aff mik] bidher aff mik B ; haffuer 
mik bidhft C swa hardha] tungha B , C 1860. min dedh] 
dedhen B ther om] ther fer B, C 1851. swa] swo C 
1352. nakath sin] aff teg E; saknas i B, C, F tha] tho 
C; thog B ; tog F 1858—1854 i omvänd ordning i B, C 

1855. skal — ok] sd B, C; worder jech ath holde och F; 

% 

scal ieg holde oc E; vardher iak se A 1856. min ordh] 
så B, C, F; halla miin ordh A huru] ee huru C kan 
ga] gange maa F 1857. Tho] tha B, ( 7 , F; Men E raedhes 
iak] sd B, C ; redes jech F; ieg rsedes E\ vaenter iak A 
at] saknas i B, C 1858. vardher] thef wardher B, C; at 
thet worder E 1880. ther nsest] ok sidhan B; siden C , E 
1861. nw] sd B, ( 7 , E; thu A; saknas i F thiit] thit ther 
C; thid som F\ bort som E 
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M66 


1170 


im 


A tridhia dagh kom ather haer! 

H er innan vil iak huxa op a, 
huath baest til radha vardha ma.» 

Flores swaradhe skiutelik: 

»Alt aff langt tha tykker mik!» 

»JSkke thykkir mik vara swa, 
thy vi skulum vissan dodhin fa,» 
swaradhe honum then portan aer. 

Sidhan gaar han thiit hans herberge aer; 

ther bleff han swa lenge inne, 

til thaes var tiidh, han skulde han finna. 

Then portanaer loot kepa 

margha stora lopa 

ok lot them fylla m edh alzskyns bloma 
then thridhia dagh, han skulde koma. 


1862. så B, C; pa t rid i aa dag kom affter heer F, E; 
ok kom thik a ter a thridhia dagh haer A 1868. innan] for 
innan C; for jnnen F huxa] tencke F, E 1864. vardha] 
wara JS, C; waerae F , E 1866. så B , C ( som dock har for 
i st. f. aff); alt for langt tecker th et waeraB maeg F, E\ 
th«< aer offseent at bidha mik A 1868. skulum] skulom 
tha B ; tha C 1869—1870. flores fra thcn portener gaar / 
til sith herberigh han ferree i war F ; Han gick fraa then 
portener / oc tijd som hans haerberg aer E 1869. honum) 
ok B; tha C 1870. Sidhan] nw C hans herberge aer] så 
C; han aer B ; han seer A 1871. så C; och bleff tha ther 
jnnae F ; Han bleff i sit herberg ijnne E\ (til B) sit her- 
baerghe ok var ther inne A } B 1872. til — tiidh] thil then 
ridh B ; til then tiidh (7, F , E han (2)] så B ; honom C\ 
hanwm F , E; saknas i A 1878. Then — loot] siden loth 
then portenaer C; Then portener lod sijen E loot] sd B; 
lod F; han bedh A; B till.: tha 1874. stora] behendeligae 
stora C; A till.: ok sma 1876. then — koma] Ath the wara 
wel froma B] ihet giorde han for flores froma C han skulde 
koma] skullae Floraess k om me F\ ther han sculle komme E 
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Aff silke fik han honum een kiortil redh, 
ther foor Flores ij, som han honum bedh, 
ok badh han op ij lopin fara — 
iito hans kiortil ok blomor alt eens varo — 
ok lot sik sidhan swena kalla: 

»Ij baerin the/ blomster iomfrur alla!» 

Twa swena kalladhe han hemelik: 

»Baerin thenna lep the iomfru rik, 
isi» the vaenast aer ouer them alla 

ok ther man Blanzaflor mon kalla! 

Iak veet the/ swa visselik, 
ther fore skall hon thakka mik.» 

The swena giordho, som han them badh, 
i 39 o ok baro han thaghar bort ij stadh. 

Nu var the/ them thunkt at baera; 
tha togho the om at kaera 

1877. fik han honum] fik han B, C; f®k han F; fick 
han hanum E; hafdhe han A 1878. ther — ij] ffiores foor 
ther j B\ han foor ther j C, F 1880. kiortil och blomor] 
kl »de ok blomster B; kl® der och the/ blomster C; kiortel 
och blomster F 1881. ok] han F, E sik] saknas i B, C , 
F, E sidhan] tha F; tho E swena] sin® swenne F, E 
1882—1884. baerin the//a fram och later th et ey falla / och 
far the/ the jomfro m edh sk®l / bidher henne skudha the/ 
blomster w®l C 1882. Ij b®rin] ok sendher B\ b»r®r F, 
E 1888. kalladhe] kallar F, kall®r F, E 1884. lep] 
lspin B 1886—1886 saknas i C 1888. ok — mon] blan¬ 
zaflor man hona B ; blandzefior mon the hinn® F; blantzeflor 
hun lader seg E 1888. ther — hon] hon skal ther fore B, C ; 
(At E) hwn skal ther for F, E 1389. them] saknas i B, E 
1890. ok] the B han] the/ B , (7; then leb F thaghar bort 
ij] j samma C; genisten bort i E; tha i F 1891. Nu — 
thunkt] then leb (♦ si. korff han E) war (-f- fwl E) twng 
F, E the/] saknas i B, C at] Över raden A 1892. tha 
togho the] och toko C om] sik B , C; them F at] til at C 
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ok bannadhe then han fylte swa. 

»Vi viliom the* nw somt bort sia 
un ginom the*ta windoga hser hoos os ser, 
maedhan wi serom haer swa nser!» 

Then ann ar swaradhe mote: »Ney, 
vi gangom fram ok gerom the* ey!» 

The swena gingo fram ok giordhe swa 
1400 ok hitte sekke rset op a 

ok fingo thet een andre iomfra rika; 
hon thakkadhe them swa innirlika. 

The swena gingo ater ij geen; 
the iomfru stodh ther ater een 
hos ok letar ij the* blomster tha. 

Thaghar Flores thetta sa, 

han thsenkte sina ksero finna ther 

ok thaghar op ij lepin staer. 

1896. then] them B; honom C ; the E han] the* C; 
hinn» F 1894. th et — bort] the*ta sompt bort B ; her sompt 
bort aff C; thet aomt her bort E ; them halffwe dielen F 
nw] över raden A 1896—1896. så B , C ( som dock saknar 
os v. 1395); giemmen thette (* st. eth E) windnge h»r» 
{* st. n»8t oss E) »r / medhen wi »r the* sa n»r F, E; 
versparet saknas i A 1897. Then annar] then ena B; en 
thera C mote] mot them C ; ther til F, E 1896. gangom] 
b»rom B; b aer om the* C ok] wy C 1899. swena] saknas 
i B , C, F, E 1400. »kke] ok ey B 1401. ok] saknas • 
B , (7, F rika] rik C, rig F, E 1402. them] så C , F, E; 
honam A, B innirlika] innerlik C; jnnerlig F; gladelig E 
1408. gingo] så B , C; ginge F, E; ganga A; B 1 F till.: 
tha, C: swa 1406. letar] lethe E; walde B , wolde F 1406 
—1406. tha flores war thetta war / at han thit komin »r 
C 1407. th»nkte] huxade B, C finna] haffwa funnit B , 
C; hawe funnet F {E helt avvikande) 1408. ok] så B, C , 
F, E; han A thaghar op] tha oppe C ; tha ap F; tha 
han op E staer] haken på ae delvis utplånad A 
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The i omfru vardh swa ited ther vidher, 
uio hon epte ok sik hiselpa bidher. 

Flores vardh tha illa vidher 
ok lagdhis syrghiande ij lepin nidher; 
han thsenkte ther a swa sannelik, 
at thef vare honom giort for swik, 
his ok hulde sik allan m edh the bloma. 

The iomfrur alla saman koma, 
spyria, huath haenne vara ma, 
ok for hwi hon opte swa. 

Hon thaenkte ther swa stadhlika op a, 
i4w> huath hon skulde til anzswar fa; 

hon thsenkte m edh sik swa stadhelik: 

>Thetta var sekke ssent mik.» 

»Een somarfughl her inne la; 
tha iak han vp flyga sa, 

1426 iak var swa raed ouer alla mata, 

1409. vardh — ther] wart swa illa B; war illa C; 
war saa ijlaB E; redw ther myghe* F 1410—1411 saknas i 
B , C 1412. ok] han B , C syrghiande] syrghiande ather 
B ; ater sergende C; serginde F, E; thaghar A ij lepin] 
saknas i C 1418. han — sannelik] och hnxade siden swa 
om sik C thmnkte] huxade B ther a swa] a över raden 
A ; th et swa B; ta JP; tha saa E 1414. at] • margen tiU 
vänster A vare] war B , C for] til C } F 1416. allan] 
affter F ; genesten E; saknas i B, C the] then B 1417. 
spyria] spordhe B , C; och sporde F, E 1418 saknas i B 
1419. thsenkte] huxade B, C ther swa] tha ther F; saknas 
i C 1421. hon — stadhelik] hon huxade stadhlik widher 
sik B; och thenkker swa m edh siselffuse sik C; Hvn tenctss 
stadelig tha met seg E m edh sik] tha sa F 1422. Thetta] 
the* B; thet blomster E var] ser B, C , F mik] til mik 
B, C, til m»g F 1428. Een] hon sagde en C inne] sak¬ 
nas t C 1424. han] B till. : h®r vp flyga] så B ; oppfly- 
ghse C; op flewe F, op flye F; vtflygha A 
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1480 


1486 


1440 


iak viste ey, huru iak skulde lata.» 

The iomfrur giordho ther aff gaman 
ok logho at hsenne alla sam an. 

Huar gik sidhan heem til siin. 

The jomfrw war thydisk, fedh widh Riin; 

Blanzaflor ok hon the badhe 

varo alt j eno radhe, 

ok huar thera hafdhe andra swa k ser, 

som hsenna eghith liiff hsenne ser. 

The skullo ok badhe ssender thisena; 
thef aar hafdho the aff honungm til lsena. 
Thera herbserghe varo ok skipath swa, 
at hwar thera ma til andra ga. 

Klares kalladhe hemelik: 

»Blanzaflor, gak hiit til mik! 


1427. giordho] A till. : sik ther aff] ath hinnsB F ; aff 
henne E 1429. Huar gik sidhan] hwar thera gik tha B, C 
1480—1482. så B , C ( som doek bdda ha serw i st. f. varo 
v. 1432, varjämte B saknar war v. 1430 , C till. och efter 
thydisk v. 1430 och saknar the v. 1431); then jomfrw war 
thydsk, kommen fra rin / blandzeflor och hwn the bode / 
warse alt ower jene radsB F; then iomfrw kommen war aff 
rijn / Blantseflor och then iomfrw baade / the wore baade 
eene at raade E; hon togh aff blomstrith ok gaff hwar 
hiin / the iomfrn var thydsk vtan fra / blanzaflor ok hon 
the badha twa / varo alt ij eno radhe / ok varo til saman 
lekor badhee A {haken på aa i det sista ordet delvis utplå¬ 
nad) 1488—1488 saknas i E 1488. ok] så B , C, F ; sak¬ 
nas i A huar — andra] haffwa hwar annan (andra C) 
B, C ; haffdhe hwser andras F swa] så By G; saknas t A, 
F 1484. hsenne] a henne (!) B; ihet F 1485—1486 saknas 
i By C 1485. ssender] konningen F 1487. varo] ser B; 
serw C ok] saknas i C, F 1488. thera] saknas i C, F 
ma — ga] til andra ganga ma C 1489. hemelik] liwelik 
B, liuffuelik C, lewelig F (E helt avvikande) 
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Th et TBenasta blomster iordh lot tee 
ma thu fanga hser at see. 

Gak hiit skot ok ger thik swa 
ok vit, om thu the* ksenna ma!» 

1445 Tha swaradhe hsenne Blanzaflur: 

»Klares, thu vet ey aff amur! 

[Thu] thik m edh blomster lysta ma, 

[sen] iak m edh sorghine skal om ga; 
mik tykker blomster ey lystelik, 

1450 thy hafuer thu synd, som darar mik. 

Iak hafuer til visso the* forstandith, 
tha thetta aar thef ser forgangith, 
tha vil kontM^i» siselfuer hafua mik. 

Om gudh vil ij himerik, 

1455 iak skal thet beuara swa, 

at han seller annar skal mik ey fa; 

maedhan Flores giordhe vidher mik swik, 

• . 

1441. iordh] thef jordin B ; jorden C , F, E 1442. ma 
thu fanga] (the* C) math thu nw faa B , C; th et matte thu 
fonge F ; thet fanger thu E at] saknas i B 1448—1444 
saknas i F 1448. ok] saknas i B thik] the* B; nw C 
1444. om] en B 1447. [Thu] olåsligt A [Thu] — blomster] 
thik aat blomster B , C; thik effter blomster F; Thijd met 
blomsteret (!) E 1448. [sen] olåsligt A; saknas i F sen 
iak] som ey C; oc meg E iak] saknas i B sorghine] 
sorgh C 1449. mik] m utplånat A tykker] så B, C; tec- 
ker F ; synes E; thaekkis ey A blomster ey] ey blomster 
C, F, E 1460. som darar] thu darar B ; thu dor»r F; at 
dara C 1461—1460 saknas * E 1461. til visso] m edh 
wisso B , C; for wisssö F 1462. aar] aarit B th et] sak¬ 
nas i B } C, F 1468. siselfuer] saknas i B } C 1464. Om] 
en B Om gudh vil] thef skal ey ske wil gud C 1466. th et] 
thefta B 1466. at] fche* F; hwaske B ; hwarken C ey] 
saknas i B, C 1467. Flores] han C vidher] modh F; 
saknas i C 
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then iak vnte swa hisertelik, 
iak vil mik draepa iore hans saka, 
i 4 €o fer sen iak nakan annan vil taka.» 

Klares thokte the* vara onkelikt, 
at Blanzaflor skulde tala slikt 
»Forc Flores saka bidher iak thik, 
se the* blomster her aer hos mik!> 

H 45 Tha hon herdhe han naempna, tha var hon gladh 
ok gik til haenna thaghar ij stadh. 

Tha Flores thetta gorla for staer, 
at Blanzaflor ther komin aer, 
han sprang op swa skiotelik; 

1470 Blanzaflor fik han til sik. 

The mintos ij then sama stund 

vael thusand sinne aff hiaertans grund; 

the graeto aff glaedhi badhe — 

1400. haelder en nakan annan (-f man C) taka B, G 
1402. at] th et B, F skulde tala] talar B ; hon taladhe C ; 
talede E 1408. saka] skyld F, E 1464. th et] the*ta B t G 
SBr saknas i B hos] naer B , C 1466. Tha (1)] tho B; 
ther F ; saknas i E herdhe — tha] han herde B ; herde 
hans nampn tha C; hanum neffde tha F; herde thet naff- 
nen oc E tha (2)] th et A 1406. haenna] hans B thaghar] 
strax C; tha F; genesten E 1467. gerla] så B, C; gierle 
F; wel B; saknas i A for staer] käken på ae nästan utplå¬ 
nad A ; forstar B, C 1468. ther] så ( 7 , F, F; hon A; thet B 
aer] war C; waar E 1470. fik — sik] sd B, C ; tog (-}- han 
F) til segh F, E; han til sik fik A 1471—1472. jfr Arkiv 
32: 259 f.\ the mintos ther medh hiaertans grunda / aff 
glaedhi ij thusand stunda A; the mintos j then sama 
stnndh / medh glaedi tha war thera thing B; the mintis j 
then samma stundh / therae glaedi war margalund C; the 
myntes i then same stwnde / medh kierlighe* aff hiertens 
grwnde F; The mintes i then samme stund / wel hundret 
sinde aff hierthens grund E 
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gudh vardhe idher til nadhe! 

U 76 The stolta Klares sagdhe tha: 

»Kaenner thu th et blomster iak sagdhe fra? 

Mik thykker, thu hafuer the* kaer 
for alt th et goz ij vaerldine aer; 
aengin vin hafuer thu then til, 
nio ther thu the* blomster medh skipta vil.» 

»Klares, the* ey vnder aer, 

thy thé* aer Fl ores, min hiaerta kaer.» 

The badho haenne gratande badha: 

»Ij lenin medh os ok laeggin til radha! 

1486 Ouer baeggias vara liiff the* gar, 

om kon ungin vardher ther vidher var.» 

Klares sagdhe: »Iak vil the* lena, 
the* skulin ij for sannind rona, 
thetta swa ombaera medh thik, 
i49o som iak vilde, thu skulde gora medh mik.» 

Blanzaflor ok Flores gingo til saman 
ij eet annath hws, the flngo gaman. 

The* var alt ther draghith inne 

1474. som gud worde them til nade F (E helt avvi¬ 
kande ) 1478. tha] swa B , C ; saa F, E 1477. thykker] B 

tilh\ th et, E: at th et] han B k ser] swa kser (swa Över 

§ 

raden) A 1479. thu] saknas i B then] nw C, E; saknas 
i F 1490. medh skipta] skipta B\ giffua C 1482. thy] 
saknas i B , O, F, E the*] thetta C 1488. badho] talade 
til C gratande] sidhan the* B 1484. IsBggin] så B, O; 
lege F\ laengin A 1486. vara] wart B 1488. ther vidher] 
the* B , E ; til C 1487. sagdhe] över ett struket maelte A; 
mselte 2?, C 1488. sannind] sanno B ; sanninden C 1489. 
thetta] the* wil jech F, E omb®ra] openbarse C ; lenne E 
1490. skulde gera] giorde B , F medh] saknas i B 1492. 
eet annath] the* 2?, O; eth E fingo] haffde F, E; A till. 
(över raden ): ther 1483—1494 saknas i E 1498. ther] sak¬ 
nas i B, C, F 
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1491 




1906 


1610 


m edh bliald ok ballakinne. 

Th et g am an ther the drifua tha, 
ser mik ey lofuath at sighia i fra. 

Tha the ena stund hafdho varith saman, 
the kalzadho mark t ok giordho sik gaman. 
Fl ores sagdhe: »Iak hafuer fore thik 
opta farith vadhelik, 
ok veet the* gudh, iak var ey gladh 
for sen nu ij thaenna stadh, 
sidhan forsto sinne iak the* fra, 
th et thu var mik stolin fra.* 

»Sigh nu mik, min hiserta kser, 
huru aest thu komin hser? 

JCller aer mik giordh aff geming swik, 
swa at thu sest annar, Flores lik?» 

Han sigher hsenne the* sannasta til, 
huath hon aff honum hora vil, 
ok kaerir huar for annan sin vanda, 
huath them ser komith til handa. 


1496. ther] så B , O, F ; aom E\ saknas i A 1496. at] 
saknas i C i fra] i över raden A 1497. Tha] ther F, (E) 
ena stnnd] saknas i C 1498. kalzadho] talado 2?, C; taledhe 
F , E sik] them F, E ; saknas t B 1499. sagdhe] över ett 
struket m sel te i (e i sagdhe tillagt l. förbättrat av yngre 
hand och med annat bläck)] m sel te B, C 1600. farith] warit 
ok farit B] far# swa C 1508. forsto sinne] första tima 
B] fyrste F iak th et fra] jec mwnde the* for sta F (E 
helt avvikande ) 1504. the*] ath F, E thu] j B, F, E var 

mik stolin] mik stwlin warin B 1506—1510 saknas i E 
1506. sest thu] thu est B; i »r .F 1506. swa] saknas i C 
annar] saknas i F 1509. the*] saknas i B, C 1610. hora] 
så B , C ; hor® F] hafua A 1511. kwrir huar] hwart k®rir, 
B , C annan] annat C 1612. ®r] A till. (över raden):, 
sidhan komith] komin B 
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Huath skal iak meer sighia ther fra? 

Een halff manadh var thef swa, 
nu \het huath thera hiaerta aepter staer, 
the£ alt aepter thera viJia gaer. 

Skulle th et aepter thera vilia ganga, 
aldre monde them th sedhan langa. 

Claris vilde thetf ey lata, 

1530 hon thiaente them til alla mata, 
dygdhelika m edh raette tro 
thykkelika hon giordhe swo. 

Thera lykka gånger nu om kring 
ok vaender sik til annor thing; 
isas huath them hafuer varith til glaedhi boot, 
thetf vaendis nu alt them ij moot. 

The* var nu tha een morghin swa, 
tha the sofuo samaw twa 
a annars arm full liofuelik, 

»so Klares the iomfru rik 

badh Blanzaflor sik klaedha tha: 


1513. ther] saknas i B, C 1514. var thetf] waro the 
B , C 1516. the£] saknas i B , C, F , E huath] hwar B , 
C staer] haken på ae delvis utplånad A\ star B , C 1616. 
gaer] haken på ae delvis utplånad A; gar B, C 1517—1518 
saknas i E 1517. Skulle thel] matte thef saa F 1519. ey] 
ekke C; jckj F , E 1520. til] j C, F, E 1521—1522 * 
omvänd ordning i A 1521. dygdhelika] jdhkelik B; idke- 
likae C; twcteligh F) trygelig E 1522. thykkelika] dyg- 
delik B ; och dygdelik C ; dygdelig F; oc dydelig E swo] 
så B, C ; swa A 1523. lykka] leker C, leg E 1526. the£ 
vaendis] waendis th et B 1527. var nu tha] war tha thil 
Bj C ; kam (+ tha F) til F, E 1528. tha] thef B, C; 
som F) at E saman] badhe B, C ; boode E ; sammen bodhe 
F 1529. a] j B, C, F full liofuelik] sa leweligh F; hwar 
ligger (i st. lykker B) sik B , C; gladelig E 
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»Vi skulum nu for kon ungin ga, 
thy han vil nu klaedha sik. 

Min kaera, thu gak nu skyndelik!» 

1534 Hon swarar ij sofne: »Iak kombir ij stadh,» 
ok haenne fore ganga badh. 

Klares nw for konungin gser 

ok thsenker, at Blanzaflor folgher henne naer. 

Blanzaflor soff swa sotelik, 

1540 at hon kunde ey vaekkia sik. 

Tha kon ungin Klares ena sa, 
tha mselte han ok sagdhe swa: 

»Klares, huar aer Blanzaflur, 
min eghin hiaertans kaere amur?» 

1545 »Sawnelika, \het sigher iak idher, 
alla nat tha las hon tidher 
ok badh fore idher badhe 
sin gudh til alla nadhe, 
thetf ij saman komin swa, 

1550 ij mattin ther badhin glaedhi aff fa. 

1632. skulum] wiliom B nu] saknas i O, E; F, E 
till. : bode 1584. thu] saknas i B , C nu] wael B , C skyn¬ 
delik] skiwtelik B , C\ snarligh JP; (raskeleg E) 1536. 
swarar] swarade B, C; swarede F , E seffne] sompnen C 
1686. fore] forra B 1537. nw] så B , C, F‘ in A 1538. 
thaenker] huxer B , O; tencte F , E Blanzaflor] hon B, C; 
hwn F 1540. at] thetf B, C hon kunde] så B, C ; hwn 
kwnne F, E\ hon ok han kunno A 1544. min — hiaer- 
tans] tliaer (i st. Som C) aer min eghins hiserta B, C; hun 
er mijn egen hierthens E kaere] över raden A ; saknas i 
B , C , Fj E 1545. th et\ tha B 1547. idher] ändrat från 
idhra A 1548. the£ gud skullae edher nade F; tijl sijn 
gud alt om hans naade E 1540. th et\ at F , E saman 
komin] skuldin (♦ st. skulen C) saman koma B , C ; skullae 
sawmen komme F ; mathe kowime sammen E 1550. ij] th et 
j C. F, E ther] saknas i B, C, E aff] saknas i C. 
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Hon sompnadhe ey, for sool op gik, 
thy thokte mik vara onkelik 
at vsekkia henne swa bradhelik.» 

»JCr \het sant, thu sigher mik?» 

1655 »Ja», swaradhe the stolta qeanna, 

»ij skulin ey annat finna.» 

Konungin vnte hsenne vael 
ok lot sik neghia at tholik skael. 

Then annan morghin, tha dagher var liws, 

1560 Klares gånger til thel hws, 
ther Blanzaflur inne la. 

»The* aer nu time op at sta. 

Thu skal nu ey forsyma thik, 
stat nu op ok gak m edh mik!» 
i5«5 Hon swarar: »Iak aer til redho nu; 
forra skal iak koma aen thu.» 

Blanzaflor hon vaendae om sik 
ok sompnadhe swa skiotelik; 
huart ij annars fampne la 

1561. for] for en B 1662. vara] swa B; th et C, E 
1566. Ja] tha C 1566. ij] herra j C ; herre i E annat] 
så B, O, and et E ; sannare A, F 1669. morghin] så B, C; 
mori gen F\ dagh A, E tha] ther E; saknas i B, C, F 
1660. til] for By C, F 1662. Thef — sta] wi skulotn nw 
for konungen ga C time] tidh Fy E 1668—1664 saknas 
i E 1563. thu skalt nw for konungin ga tik B ; saknas i 
C 1664. nu] tik B Efter denna vers till. C: hon swa- 
rade henne skiutelik 1666. Hon swarar] Hon swarade B; 
hwn swarede F , H; saknas i C 1666. forra] al forra B 
forra — koma] jach komber aen for C; jech wil forrae 
komme F; ieg kotnmer en for E 1667. hon] över raden 
A ; saknas i B, C, E vaendaB om] om waendher B ; om- 
wender C; om wende F , E 1668. sompnadhe] sompnar 
By C; By C till.: sidhan, F: effter, E: strax 1560. huart] 
hwar C'y hwaer Fy E fampne] arme By C, F 
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i57o ok kystis liofflika badhin twa. 

Klares thaghar genast gar 
tliiit vatn ok handklaedhe redho var 
ok kalladhe at hsenne annath sinne 
ok ma tha aengin anzswar finnse; 
i57s thy thaenker hon, ther hon stser, 
thetf hon fore gangin aer, 
ok skyndar sik, ae huath hon ma, 
til thet herbserghe konungin ij la. 

Tha konungin Klares sea fik, 
löso tha maelte han swa raskelik: 

>Huar aer Blanzaflor, ther mik aer kaer, 
maedhan hon aer aekke komiw haer?» 

»Hon komber skiutelika,» 
swaradhe the iomfru rika, 

1585 »thy hon aff herbaerghith monde forc ga.» 

Hon viste ey annath, aen the£ var swa. 

Konungin thaenkir maedher sik: 

1571. thaghar] tha C 1572. vatn ok handklaedhe] hand- 
klsede och watn C var] ser C 1573. kalladhe] kallar B , 
<7, kallser F 1574. ok] hwn F, E ma] kan C; kwnnse 

F , E 1676. thsenker] huxar B, C ther] alt ther (7; tha 

som F stser] haken på se delvis utplånad A ; staar B , C 
1576. aer] war C , F 1577. sik se] nw B , C; effther E se] 
saknas i F ma] for ma C; formaa E 1579. Tha] ther 
F , E 1580. raskelik] skyutelik B, C ; snarligh F 1581. 

ser (1)] A till.: nu ther] saknas i B ther — kser] ther 

jech hawer kiser F ; mijn hierthens kser E 1582. ser sekke 
komin] ey komber C; ser eij met teg E 1588. komber] C 
till.: fult, F: giensten, E : effther skiutelika] skiutelik C; 
skiedeligh JP, E 1684. swaradhe] så B , C; swarede F , E ; 
sagdhe A rika] rik C; righ F , E 1586—1586 saknas i E 
1586. aff — fore] mwnde fer aff herberg# B , O; mwn forse 
aff herberighef F 1687. thsBnkir] huxar J3, C; tenktse F y 
E ; C till.: nw, F och E: tha 
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»Blanzaflor hon gor mik swik.» 

Han badh een swen swa hemelik: 
ijso »Kalla Blanzaflor hiit til mik!» 

Swenin giordhe, som han badh, 

gik sik thaedhan thaghar ij stadh 

ok gompde ey at, for aen han bort gaer. 

* th et Klares inne fore konungin staer. 
isis Han vardh nu var, huar the lagho badhe 
ij saeng saman ok hafdhe nadhe. 

Tha han them sofuande liggia sa, 
han thaenkte, \het vare iomfrur twa, 
thy at han hafdhe ey skaeg a sik — 
uoo the vaenasta iomfru var han lik. 

Tha han sa them sofua swa sotelik, 
han gik thaedhan swa skiotelik 
til Wiet herbaerghe konungin ij la. 

»Ij mina dagha iak aldre sa 


1588. hon] tim F; saknas i B 1589. swa] saknas i B 
1660. Kalla] thu kalla B, C hiit] in C; ind F; saknas t 
B mik] saegh F, E 1591. han] B , C, E till.: hanom 
badh] beth B 1692. thaghar] strax C 1693. gompde ey 
at] glemde alt C; skiedher ey F, E gaBr] haken på se 
nästan utplånad A; gaar B; gik C 1694. thef] at C, E 
inne] sd B , C, F, F; ther A staer] haken på ae nästan 
utplånad A; staar B 1696. Han vardh nu] och wart C 
vardh] war B the] thw B badhe] bode F, (F); saknas 
i A, B, C 1696. saman] tilsaman B 1697—1600 saknas i 
E 1698. thaenkte] huxade B, C th et vare] th et wara B, 
C; them waerae F 1699. skaeg] skaBlf/,) C a] aff B 1600. 
iomfru] A till.: tha 1601 saknas i B, C Tha] ther F; 
saknas i E swa] saknas i E 1602. han gik] tha (thij F) 
giek han F, F gik] gik sik B thaedhan swa skiotelik] 
sik til konungen tha C swa] saknas i B, F, E 1603 
saknas i C 1604. Ij] och sagde j C 
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iso5 iaempn hisertelik k ser amur, 

som Klares hafuer ok Blanzailur! 

The liggia ok sofua swa sotelik; 
ij annars arm huar ligger sik. 

Mik thotte enkelikt waekkia them badhe 
i6io seller gora them nakra onadhe.» 

Klares vardh badhe bleek ok rodh; 
hon rseddis tha fore thera dodh. 

Tha konuwgin hordhe han sighia swa: 
»Thu skal nu genast hsedhan ga! 
len Tagh mit swaerdh, iak vil thiit ganga, 
iak skal thetta vita fanga, 
hwem Blanzaflur hon hafuer swa kser, 
msedhan Klares her inne for mik st©r.» 
Konuwgin ok swenin gingo tha 


1606. isempn hiaertelik kser] kser över raden A ; Een 
kserlekarin B; en k er li gare C; nogher hierteliger jP; Saa 
stoor en hiertens E 1606. som] ®n C 1607—1608 saknas 
i E 1607. liggia ok sofua] lagho ok soffwo B , C 1606. 
huar] hwart B , C huar ligger] saknas i F sik] liwff- 
welik B; sa leweligh F 1609—1610. ed B , C (som dock 
v. 1609 i st. f. mik thotte enkelikt har emkelikt war mik 
at); msegh totte thel wsersB enk ath wseke them bode / 
heller och gior them noger wode JP; Jeg gydher eij wecht 
them baade / eller oc giore them nogen vmagse JP; at ma» 
thykker ilt at vsekkia them / seller gera nakar onadhe them 
A 1611. vardh] war B , E 1612. hon] och C rseddis] 
drefdhis B, C tha] saknas i B, C, E thera] bseggias 
thera B , C; bsBgijs there E 1618. sighia] över ett struket 
msela A ; msela B , C; tale F\ E 1615. Tagh] B till. : mik 
ganga] ga C 1616. iak skal] och wil C thetta] thetta at 
C ; th et ath F, E fanga] fa C 1617. hon] saknas * B , 
C, E 1618. for mik] hoos meg E; saknas i C stser] 
haken på se delvis utplånad A; ser C, F, E 1619. gingo] 
sd B, C; ginge F , E ; ganga A 
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1*20 


16*5 


1610 


thiit Blanzaflor ok Flores inne la. 

Han lot eet vindogha op om sin, 
swa at solin matte ther skina in 
ok han matte skilia fa, 
hua \het var nser hsenne la. 

Han hafdhe ij hand eet draghith swaerdh; 
margha hogha paeninga var th et waerdh. 
Nu aeru the stadd ij mykin vadha, 
vtan gudh m edh sina nadhe 
nadhelika them hiselpa vil. 

Eonungin sa ther gorla til 
ok ksende Blanzaflor, ther hon la; 
then andra han ey kaenna ma 
ok thaenkte tha m edh sik thaere: 

»Huath roe mon thaesse vaera?» 


1620. thiit] til h.erhcrgit C Blanzaflor ok Flores] flores 
och blandzaflor C, F, E inne] j C; saknas i B, F 1622 
saknas i C matte ther skina] sken ther B 1628. ok] B 
till.: at fa] j fraa B, C 1624. hua] hwat B the£] så B, 
C, F, E; ther A naer haenne] ther jnne B, C , F 1625—■ 
1626 saknas i E 1625. hand] hsender B 1626. margha] 
saknas i B, C hegha] godhae C; saknas i F waerdh] så 
B, C (jfr Festskr. t. Södencall s. 57), werd F; vaert A 

0 

1627. stadd ij mykin] badhae stad j C mykin] över raden 
A ; stoor E\ saknas t B, F 1628. Gudh hielpe them m edh 
sinae nadha C 1629 saknas i C hiselpa vil] jfr Arkiv 
32: 260 f.) hielpae wil F , E\ hiaelper badha A; maa hielpa 
thijl B 1680. gerla] swa gerla B til] a C; A till.: vadha 
(jfr Arkiv 32: 260 f.) 1631 saknas * C ok] Han E ; sak¬ 

nas i B 1682. han] saknas i B 1633. ok] han (7; saknas 
i B thaenkte] huxar B, C tha] över raden A; saknas i 

B, C 1684. me] A till.: tha mo« thaesse] över raden A 
(mon över ett struket skal); thefta skal B thaesse] theffa 

C , theWe F vaera] haken på ae delvis utplånad A 
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i6s& thy han var faeghre at se op a 
aen nakar the mo, han ferra sa 
aff the fyretighi ther var inne. 

»Vi skulum thetta for sannind finna, 
hua her sofuer m edh thenne me; 
ic4o aer han man, tha skal han de.» 

Han lyffte opp the klaedhe ok ger la sa, 
th et var een man m edh haenne la. 

YLonungin epte ok war swa vreedh, 
man matte the* hera swa langa leedli, 

U46 ok rykte /swaerdhith ouer them badha. 

Swenin badh: »iEdhla herra, them nadha! 

Draepin them ey swa rasklika haer, 
fer aen ij vitin, hwa han aer! 

Han kan haenna brodher vaera, 

K50 mas dhan the swa hemelika saman aera.» 

Tha thaenkte han m edh siaelfuum sik: 

»The* aer got radh, thu sigher mik; 

1685—1640 saknas i E 1685. thy] thy at C faeghre] 
fagher B , C at] saknas i B, C 1688. wi skulom nw the*ta 
finna B ; nw skulom wi the**a befinnae C 1689. m edh] naer 
B , C 1640. han (1)] the* C 1641. lyffte opp] sd O; lyfthe 
B , 1 aff the op F; lette ap F; lagdhe aff A the] the* B , C 
gerla] saknas i C; A till. (Över raden): til 1642. medA] . 
naer C ; hoss F, E medh haenne] ther wndher B 1648. 
war] så B, C , F, F; vardh A swa] saknas i B 1644. 
man matte the* hera] sd B, C, F; man matte hanum herae 
F; the* matte heras A swa] saknas i F, C , F, F 1646. 
ok] han C, F; saknas i B swaBrdhith] sith swaerd F, F; 
swaerd C 1646. Swenin] then swen F, C , F, F them] 
Över raden A\ saknas i B, C 1647. them] över raden A 
rasklika] skyutelik F, C; bradelig F; snarelige F 1648. 
aen] saknas i F, F, F han] then C ; thet F 1649. vaera] 
vara A , F, C 1661. thaenkte] huxade F, C han] konungen 
C 1652. got] wilt C ; saknas i B radh] C till.: aom 
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ij sempne iak them ey drsepa vil, 
fer aen ther komber dombir til.» 
i«65 Ji thetta vaknadho the badhe; 
thcm var ont tha til radha, 
ther the sagho konungin standa 
medh draghit swaerdh ij siin handa. 

The graeto tha swa onkelik; 
i6io tha maelte om thaen kon ung rik: 

»Hwa aest thu, laet mik the* forstanda, 
ther thik thordhe thetta tagha til handa, 
gera vith mik tholik oaera, 
sofua medh miin hiaerta kaera? 
icc& Iak swaer om alla gudha iak a, 
ij skulin ondan dedh haer fa; 

1668. ij sempne] jfr Arkiv 32: 162 ; I seffne E; at 
thetta sin A; ath thette sinnae F; saknas i B, C thcm] 
C till.: raet 1664. komber dombir] sd B, C; kommer dom 
E; koma domara A; kommer dommer F 1665. thctta] 
thesso C; A till. (över raden): sama 1666. ont] ilt B; nw 
ilt C\ fvl vnth E) jnthe* F tha] över raden A; saknas i 
B, C til radha] til nakat at radha B 1658. medh) och C; 
saknas i B siin] över raden A; hans B; saknas i F, E 
1660—1660 saknas i F och ha i E en avvikande lydelse 
1660. tha] badhe C 1660. om] tha B) sik C 1661—1662 
saknas i F 1661. the*] saknas i B, E 1662. ther — thctta] 
ther slikt thorde B , C (E helt avvikande ) thctta] över ra¬ 
den A 1663. vith mik tholik] mik sliik B\ mik swa stora 
C; meg soodan E 1684. sofua — ksera] thu wiste mik 
enkte last til baerm C mcdA] naer B ; hoss F, E hiaerta] 
hisertelik B; hiertens F, E 1665—1674 saknas i C 1666. 
jfr Arkiv 32: 261; iak swaer om gudh ok alt the* iak a A ; 
jak swaer om allan gud jak aa B; Jeg swer om alle gude 
ieg maa E; jec soor om gud ther alt for maa F 1666. ij 
skulin] thu skalt B; (scalt thu E) ; F till.: bode haer] 
saknas i B, F 
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then skamlikasta iak kan radha, 
tha skulin ij haer tagha badhe; 
the onda quinna hser ligg er hos thik 
1670 swa hadhelika hafuer swikith mik.» 

Flores sagdhe til konuwgin tha: 

^Talin the qtunno ey illa op a 
for idher eghin konuwgxlik sera! 

Ho» ser ey vaerdugh skyld at bsera. 

1675 Gorin medh mik septer idhra nadhe, 
se huath idher komber til radhse! 

Ij vitin ey, herra, huru th et ser! 

Blanzaflor ser miin hiserta kser, 
ok ho» var raik bort stolin fra. 
i6io JE huru ho» ser idher komin a, 
thetf ser sekke rsetelik, 
thy hon var mik fra stolin medh swik. 

1667—1668 saknas i E 1667. skamlikasta] w®rsta B; 
skiendeligeste F 1668. tha] i margen till vänster A tha 
— tagha] skulin j haffwa B\ hanum skull® i toll® F 
1689. h»r] ther B, F , ( E) hos] n®r B ; met E 1670. swa] 
så B; sa F; ok A; saknas i E hadhelika hafuer] jll® 
hawer hwn F ; hun haffuer ijlle E 1671. sagdhe] över ett 
struket m»lte A \ m®lte B 1672. the] thcnna B ; thiwn® F 
1678. konungxlik] saknas i B, F 1674. ey vrordugh] skyl- 
dog B 1676. Gorin] Herre gerin C medh] så B, C , F , E; 
aff A mik] os C 1676. ® huath] hwat h®r B ® — 
komber] hwat gud giffuer idher C; och hwr® edher ®r 
b®st F ; som edher wordher selff E radh®] haken på <z 
delvis utplånad A 1677—1678 saknas i E 1678. hi®rta] 
hi®rtelik i?, C; hiertens F k®r] hcr (!) C 1679—1680 
i omvänd ordning i E 1679. bort] ille E; saknas i C 
1680. -®] saknas i B, F 1681. th et] th etta C ®kke] ey B 
1682. thy] thy at C fra stolin] bort stulin B ; stole» aff 
C; tage» fra F, ( E) 
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Thaes bedhis iak, herra, aff idhra nadhe, 
ij la4in os lifua badhe, 

168 » til konunga ok herra ther om skilia, 
slikt the for gudh swara vilia. 

Iak trester a idhra konunkxlika aeoet, 
ij vilin ey dom a vtan raeaet.» 

Konungin maelte ok sagdhe: »Ia, 

1690 sannelika \het skal vara swa. 

M edh doom skulin ij thola dodh 
ok lifua tho ey for vtan nodh.» 

Han badh them klaedhas thaghar ij stadh 
ok fyretighi riddara kalla badh: 
i6»5 »Ij skulin them vakta m edh idhan froma, 
at the skulu ey vndan koma!» 

Konungin sående budh sit raadh, 
badh them saman koma ij stadh. 

Konunga ok iaerla komo ther 
1700 ok alle the herra ther varo naer. 

Konungin lot opa ok biudha swa, 

1088—1684 i omvänd ordning i A 1688. Thaes] tliy B, 
C, F; Th et E herra] saknas i B , C , F, E 1684. ij] thef 
j C; ath i F, E 1685. til] och C ther om skilia] thelta 
aat skilia B ; t hetta at skilia C; met dom at skillie E 1686. 
slikt] så B, O; slik A ; som F, E swara] sweria C; and- 
sware F, E 1687—1688 saknas i E 1689. maelte] swarede 
F, E Ia] swa C] tha E 1691. thola] wakta jdhar B; taka 
idher C ; domess til F (F helt avvikande) 1692. ok — for 

▼tan] och thok liffuae nw wtan C ; och lewe ey dog vdhcn F 
tho] saknas i B, E 1693. badh] bodli B them — ij stadh] 
strax j samma stadh (/) C 1694. ok] saknas i B , C, F, E 
riddara] B, F, E till. : han 1695—1698 saknas i E 1696. 

at] swa at B, C, saa at F skulu] kwnne F; saknas i C 

1697. budh] B till.: til 1698. badh] bodh B, C 1699. iaerla] 

hertoger F, E komo] koma B, C 1701. opa ok biudha] 

budit opa B, C\ krij oc obae E (F helt avvikande) 
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at alle skullo til hotuith ga. 

Tha the varo alle kompne thsere, • 

kon ungin stodh op ok togh at kserse: 
i70ö »Jak Iseter idher the* forstanda, 

mik aer een smselek komin til handa; 
bidher iak idher alla slset, 
at ij ther om domin rset. 

Hwilkin idhra ey gor swa, 
mö hans eghith liff the* kosta ma; 
tho veet iak aengin nw hser til, 
ther vtan rset saka gora vil. 

Allom idher the* kunnukt ser, 
iak kopte ena mo for sniman hser 
ms for siw slikt gul hon vaegha ma, 

the baesta iak hafuer hort sighia fra. 

Hsenna vaenleek thokte mik tha kaer, 
ther mik ser vordhin nu omser. 

1702. at] the* B , C alle] the C til hofuith] til hans 
B, C ; til hobe F, E 1708. Tha] ther F, E thsere] thsBr 
B 1704. konungin stodh op] opp stod konungen C at] 
sik B 1706. idher the*] så C, F; the* edher B ; idher har 
A the*] saknas i E 1706. mik — komin] hwad mseg ®r 
kommen F, E smselek] wande < 7 , B 1708. at] the* ( 7 , F 
ther om] så B , C, F; hser om A 1709. idhra] C till.: som 
ey] B till.: the* 1711—1712 saknas i C, E 1711. tho] 
tha J9, F iak] saknas t B nw] över raden A; saknas i 
B , F 1712. ther] i margen till vänster A; saknas i B, F 
rset] rsetta B] rette F gera] demme F 1716. siw slikt 
gul] så 2?, C; syw sligt gvld F; syw sinde saa myghe* 
guld F; gul saknas i A 1716. the] the* 2?, C , E bsesta] 
wennistse F iak — fra] jfr Arkiv 32: 261 f\ jec hawer 
hord seye fra F; wt aff apulia A, B ; iach kunde j landt* 
fa C; gvld man wille eye E 1717—1718 saknas i E 1717. 
thokte] war B, C , F tha] swa ( 7 , saa F 1718. vordhin] 
C till.: sarse nu] saknas i C, F 
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läk lot ok haenne goma ther 
i7»o ij \het tom iak siselfuer ij ser, 
ther fyretighi iomfrur sera inne, 
the vaenasta, ther man ma finna. 

Bodh iak alla the ther sera, 

at the skullo hsenne til thisenist vsera; 

1786 iak vnte ok hsenne siselfuer sseser 
for alla the ther inne ser, 
thy hon var the vsenasta, ther iak se sa. 

Aff sedhle slsekt war hon, som mik sakt ser fra; 
iak hafdhe hsenne thsenkt at kalla 
i73o drotning ouer them alla, 

ok thsenkte iak m edh siselfuum mik, 
at hon vnte mik isemwsel som sik. 

1719. Iak] i margen till vänster framför ett struket ok A 
ok] saknas i B, C haenne] B , C till.: sidhan, E: sidhen 
goma] komme F, E; saknas i B, C 1720. tom] C till.: 
ther ij (2)] saknas i B, E 1721. ther] och C; saknas i 
F, E iomfrur] mor B, C', E 3Bra] F, E till.: ther 1722. 
ther] saknas i B , E ma] A till.: ae 1728. Bodh iak] jach 
bodh C; Jeg bod E alla the] them allae som C 1724. at] 
i margen till vänster A; saknas • B, C, F vaera] haken 
på aB delvis utplånad A 1725—1726. Jeg acthe henne til 
selffuer meg / for alle the som nv ere qveg E; jfr anm. 
till v. 1731. 1725. jak (« st. och C) hafde ok haenne siaelffwe 

(i st. sielffuer C) kaer B , C 1726. the] C till.: jomfrwr, F: 
jomfrwer 1727—1728 saknas i E 1727. var — ther] faegarst 
aff them B ; faegerst aer aff them C ; war feyerste aff the F 
iak ae sa] allaer C ae] saknas i B, F 1728. war hon, som] 
över raden A war — fra] som sigx j ffra B ; maeg aer 
saffd fra F; sa iach alder C 1729. hafdhe haenne thaenkt] 
huxade henne C thaenkt at] huxat B 1780. them] the andrae 
F; the iomfrwer E 1781. ok huxade jak hona sielffwom 
mik B , C 1732. at] saknas i B, F at — sik] thef siger 
iach idher wtan swik C 
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Hon var ok van huar morghon at ga 
handklaedhe ok vatn ij mit herbaerghe fa, 
nas ok Klares ae m edh haenne gar. 

Ij forra morghin vardh iak var, 
at Klares ena for mik gik. 

Tha spordhe iak haenne visselik, 
hwi Blanzaflor ey komin aer, 

1740 the iak hafuer ij hiaertath kaer. 

Hon sagdhe, at hon hafdhe ihet for mik iat 
at bidhia fore mik alla the nat. 

Iak trodhe haenne ok lot t het vaera. 

Thaen annan morghin kom hon ey thaerae; 

1745 tha fan iak ihet sannelik, 

hon hafdhe radhith vith mik swik. 

Een swen loot iak brat op ga; 

han fan, hwar hon ij saengine la, 

m edh haenne een swen aff fremade rika, 

1733. Hön] Thy hon B , C, F ok] saknas i j B, C, 
F , ( E) at] saknas i B , C 1734. mik hawdklaede och watn 
at fa C 1786. ok] saknas i B, C, E 1786. ferra] fergha 
B vardh] war B , C 1738. Tha spordhe iak] jach sporde C 
visselik] miwnelik B) swa innerlik C; sa hiemmelig F , E 
1740. the] ther C hafuer] hafde B , C 1741. at] saknas 
i B, E th et] så B , F, E; saknas i A, C for mik] for 
bonda B ; saknas i F iat] jfr Festskr. t. Södertoall s. 56; 
iaet A, jaBt B, C 1742. at] så B , C, F, E; saknas i A 

the] saknas i B, C, E 1748. haenne] the£ F; saknas i C 

th et vaera] jak thetf wara B; th et swa warae C; the* waerae 
F, E; the^ fara A 1744. kom hon] hon kom C 1746. th et] 
swa B; th et sa F; saa E the£ sannelik] m edh siaelffuom 

mik C 1746. hon] at hon C, E; th et hwn F radhith vith 

mik] giort mik C; giort mod meg E 1747. loot] så B, C; 
lod F, E; bedh A 1748. hon] så B, C; hwn F, E; som A 
1748. fromade] så C; fraemiatf/y B; fremmede F; andra A; 
aplas E 
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1750 ok sofuo saman swa sotelika. 

Iak gik thiit op, vardh thaes til radha 
at hugga ok drapa them ther badha. 

Tha badho the mik swa innerlik, 
fore gudz skuld ij himerik 
17*5 iak skulde them ey draepa tha, 

for aen doom skulde ouer them ga. 

Iak giordhe the* fore miin konunkxhk aera, 
iak loot them at the* sinne vaera. 

Then last ok oaera mik var giorth 
i7«o hafuer iak teet, som ij hafuin hert; 
bidher iak idher alla slaet, 
j domin mik haer ouer raet, 
swa at andre raezl ther aff fa 
kon ungin aff Babilonia swa forsma.» 

1750. sofuo] soffua C saman] över raden A; ther B , 
C ; bode F ; saknas i E 1761. jak gik ther mik war thil 

radha B; mik wart tha til radhae C; Jeg gick tijd som 

meg var til raade E 1752. at draepa them ther liggiande 
badhe B ; at ga genstaen ok draepae them badhae C; jech 
tenkte ath draebae them samen bode F; ieg tenctae them at 
draebe baade E 1764. gudz skuld] then gudh ( 7 , F , E; 
alla gudha B ij] aff B 1756. doom] domen C; dotwme» F 
skulde] matte B , C; maa F 1767. the*] tha C miin] över 

raden A; saknas i B , O, E 1758. iak] och C iak loot 

them] ok loot jak the* B at the* sinne] i the* samma sinne 
C vaera] haken på ae nästan utplånad A; waerae C ; wara B 
1769—1760 saknas i E 1759. mik var] mik aer B ; aer mik 
C gierth] jfr Festskr. t. Södertcall s. 56; giorth A, giort 
B, C 1760. hafuer iak] jach haffuer the* C; jech hawer 
the* F teet] saffd F 1761. bidher iak idher] Jak bider 
jdher aen C 1762. j] så B, C; ath i F, E; saknas i A 
haer ouer] ther om B, F; her om (7, E 1764. kon ungin] 
och konungen C Babilonia] det sista a över raden A ; ba- 
bilon B , F swa] ey swa C 
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1765 


1770 


1775 


1710 


Marsilias heet een konung rik, 

han stodh op ok badh hera sik, 

thy han var selzst ok visast badhse 

aff alla the konunga ther kompne waro: 

»Vi hafuum \het alle saman hert, 

the ordh waar konung hafuer fram fert; 

hans last ser os m edh rsetta leedh, 

se huar han vardher fore os teedh. 

Heghcr skadhe ser kaerdher hsere, 

ther konungenom aer ger til oserse, 

ok thera liiff han kaerir a; 

thy ber idher alla gera swa, 

ij gerla letin ok thetta se, 

fer sen domin han skal ske. 

Iak veet, min herra ey sighia vil 
vtan rset, thy ber \het til, 


17ÖB. Marsilias] Marsilius B , C , E 1707-^1708 safcnas 
* E 1767. var — visast] selat och wisast ser C badhse] 
så O, B {jfr Arkiv 32: 262 f); there A, thserae F 1768. 
aff — waro] aff alZom ther sato j radhse C the] saknas 
i B waro] jfr Arkiv 32: 262 f .; wara B; sera A, serse F 
1760. alle saman] her alle C 1770. ordh] ksero sot» C 
waar konung] så B; wor koning E; konnngen C ; min 
herra A, myn herrse F 1772. han] the£ C 1778. hegha 
kseror serw kserda hsere B , C; hege sage ser kierde hserse 
F ; Heve sager munne thet wsere E 1774. konung sielff- 
wom til osera B; konungen til storse oserse C; konningen 
til stoor v SBrse F (E helt avvikande ) 1776. ok] ok om J5; 

saknas i C han] så C , F {jfr Arkiv 32: 156); man A, 
B 1776. idher alla] os allom C; os allsB F 1777—1778 
saknas i E 1777. Ewerdelika thefta see B ; betrakta theris 
dedh och we C; jnnerlig th ette ath see F 1779. sighia] 
annat C; saknas i F 1780. thy ber the^jthy ther ber B; 
sot» ho nom ber C; the< ber ther F; som thet ber E 
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at hwem k seran gaar op a, 

han vardher siselfuer til anzswar sta; 

thy tykker mik \het radelikt wserse 

man kalladhe them siselff til antswara haere. 

178& Kunno the redho for sik fa 

fore hwilkse saka the giordho swa, 
vi viliom th et alle gsema hora. 

Kunno the ey redho for sik gora, 
ok finna vi, at th et ser giort for haadh 
1790 ok honungin ser ther m edh forsmaadh, 
vi domum thsen man ok the qninna 
thsen fulasta dodh vi kunnum finna.» 

Platon heet een kon ung rik, 
han stodh op ok badh hora sik: 

1782. vardher] skal F, E 1788. thy] så B , ( 7 , F, E; 
Tho A (T dock nu olåsl. på grund av Överklistring ) tykker] 
så 2?, C, F; thokte A, tett© F radelikt] så C, F, rade- 
likit B ; rset A\ got raad E wserse] så C ; vara A, B 
1784. man] m olåsl. i A {jfr anm. till v. 1783) man kal¬ 
ladhe] kallin 2?; j kallin C; ath man kaller F til antswara 
hsere] så B , C; til andswar hserse F, (E); her (h er över 
raden) til swara A 1786. Kunno] k olåsl. i A ( jfr anm. 
till v. 1783) redho] radha (!) B sik] them F, E 1788. 
fore] fo olåsl. i A {jfr anm. till v. 1783) hwilksB saka] 
så C\ holko saka B ; hwilke sage F; hvat saag E\ hwilka 
skuld A giordho] gora C, gierse F, E 1787. alle] över 
raden A; saknas t C, F, E 1788. Kunno] k olåsl. i A 
{jfr anm. till v. 1783) ey redho for sik] så B ; och ey redhe 
for sik C; eif rsede for them F; ther til {dessa båda ord 
över raden) ey redho A; ey rede F 1789—1790 saknas i E 
1789. at] saknas i B SBr] saknas i B 1790. ok] th et B; 
at C ; saa at F konun^tn] han B 1791. demum] domin 
B 1792. fulasta] werste C dodh] B , F till.: ther, E: som 
1798. Platon] Bra tan B; Brätten C; capton F; PVtron E 
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1795 


1800 


1805 


»Vi serum \het alle skyldoghe at kaera, 
huath konungenom gangir a siin sera. 
Thenne man hafuer konungenum giert 
storan laster, som ij hafuin hort. 

Han ser swa diserff m edh lyghn omga, 

skal han tima til anzswar fa, 

sina orskyld kan han gora swa, 

at alle skulu ther tro op a; 

thy thykker mik thetf radhelikt vara, 

man lote han sekke koma til swarse, 

vtan dome han her 

hwar, for sen han hse dhan g ser.» 

Tha opte a thingith marghin man 


1796. thetf] saknas i B, C at] saknas i B 1796. gangir] 
rorer F, E siin] hans B , C, F 1797—1798. laster som 
3 haffwin hort / thenna man haffwer konunger (!) giort B ; 
last och skam som j haffuen hort / som then man haffuer 
konnngen giort C; versparet saknas i E 1797. giort] jfr 
Festskr. t. Söderwall s. 56; giort A, B, C 1799 saknas i 
B y C 1801. Ondh swar han os giffua ma C 1802. at] 
th et B } C alle — op a] wij mve hannum alle troo E 
skulu] magho B, maghse C; maa F ther tro op a] tro 
ther aa B; tro som her aer C; hanwm wel tro F Efter 
1802 inskjuter A: th et han orsaka ther fore skal vara; B: 
ijhet han orskyldog ther for aBr; C: at han osaker ther fore 
aer; F: ath han ther for vskyldug aerae 1808—1806. jfr 
Arkiv 32 : 263 ff. 1808. thykker] så C, E; thokte A, 
thotte B, totte F radhelikt] baetre B, C vara] waBre B 
1804. lote] lathe B han] them C aekke] ey By C til swaraB] 
sd Cy F; til swar A; til antswara B; haere E 1806—1806 
bilda en versrad i A, B y F: vtan doma han for en han 
haedan gaar B; wtan domae them for wi haeden ga / swa at 
han engin ordh fore sik fa C; vdhen domme hanum forrae i 
heden gaar F; saknas i E 1805. han] över raden A 1806. 
gaer] gaar B, F; far A 1807. och opta tallier^ mang en man C 
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ok badho thaghar draepa han 
ok haenne grafua qwikka ij iordh, 
i8io swa at hon matte aldre tala ordh. 

Some badho han siwdha ok fla 
ok sidhan sudhith a haenne sia; 
hwar maelir til, ae slikt han vil. 

Gripun iaerl badh lydha til: 
isis »Vise maen, ij gorin ey vael, 
ij domin them for vtan skael, 
ok hafuin tho alle sworith slaet 
at derna hwariom manne raet. 

Ij vitin th et raet her sannelik, 
isao at huar man siaelff skal swara for sik; 
thy thykkir mik \het radhelikt waerae, 
man lote them badhin kalla haerae, 
at vi matte thef aff them hser första, 
huath the villo til anzswar fa.» 

1806. thaghar] gensten O, F, F 1800—1810 följa i F 
felaktigt omedelbart efter v. 1806 1809. grafua] draepae C 

qwikka] lewindt* F, E 1810. matte aldre tala] maslte aldrig 
B; skulde aldre mselae C 1811. han] hona B ok] C till.: 
somme 1812. a] j C haenne] ho nom B 1818—1814. Gripin 
jerl een herra rik / han stodh vp (+ och C) badh hera sik 

B , C 1814. Gripun] twrpin F lydha] herae F, E 1816. 
Vise maen] witi maen 2?; the£ wet man C 1817. ok] j B, 

C, E alle] saknas i B 1818. hwariom manne] så B , O; 
hwer man F, F; aengin vtan A 1819. raet her] aer ret JB; 
wael C ; allae F, E 1820. man] saknas i B, C, F siaelff] 
saknas i F, E 1821. thykkir] tycker F; thekte A, thotte 
B , thykte C; totte F waerae] sd C; vara A , B 1822. 
man] th et man B, ( 7 ; ath man F man lote] man lader F; 
i laade F badhin] saknas i B, C, F 1828. at] så B , F, 
F; ok A; swa O vi — haer] wi mattom haer F; mattom 
wi C ; wi matte the< F; wij mve thet alle F the£ aff 
them] över raden A 
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1895 The stsedhia thenna raet alle 
ok loto them genast kalla, 
leddo them bundna fore konungins stool. 

Tha mselte konuwgin: »Her thu, fool! 

Hwa gaff thik til dirfue ok raadh, 
i83o thetf thu hafuer mik swa for smadh, 
thu togh mik Blanzaflor ij fra?» 
iEller huru matte thu ij tornith ga, 
at sengin matte vardha var ther thik, 
vtan thu kunne truldom oc swik? 
tass Thu viste ey aff then vadha, 

at ther matte ey truldoom skadha.» 

Flores swaradhe: »Iak sigher thik, 
fore swikara skulin ij ey halda mik! 

Iak kan ey truldoom gera, 
i84o the£ later iak idher alla hera. 

Min fadher ser een kon ung rik, 
af Apolis borgh han kallar sik. 

1825. thenna rset] thefta B ; nw th et C 1826. genast] 
sidhan B , O; sa for koningen F; genisten for them E 
1827. leddo them] the leddos B, C ; The komme E bundna] 
bundin B , C konungws] så B, C; konningens F, jE; 
haws A 1829. til] her til 2?; ther til F 1830. th et\ at 
B, .F, E for smadh] så C ( jfr Festskr. t. Södervall s. 57) ; 
for smad F, F; forsmaath A , B 1888. at] swa at F, saa 
ath F; och C sengin — thik] engin man wart war ther 
wid B ; jngen worte war ther wedh F; engen man war 
ther wed E 1884. kunne — swik] hafde troldom ther til 
B ; kwnne troldom sidh F; konne troldom snedh E oc] 
över raden A 1835. viste] west C then] så B , C , F, E; 
thenna A 1886. matte] ma C, maa F; kunne E 1887. 
Iak sigher thik] th et sigher jak tik B ; thef seyer jech F; 
ieg sijer eder alle E 1888. fore — mik] i sculle meg ingen 
swijger kalle E skulin ij] skalt tu B 1840. alla] at B; her 
at C 1842. Apolis] sd B , C ; aples F; aplas E; apulia A 
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1845 


1850 


1865 


ACngin last hafuer iak idher giort: 
Blanzaflor var mik illa wntfort, 
medh styld kom hon hser til thiin; 
hon ser for gudhi kserasta min. 
Sidhan hon var mik stolin fra, 
iak aldre nat ther so m andra la 
ok lete at hsenne man fra man, 
til thses iak hsenne om sidher fan. 
Medh raadh ok vit tha kom iak her, 
medh disefuulskap iak ey omgser;» - 
ok sagdhe \het allom oppinbar, 
huru han ther komin var — 

»ok bidher iak idher alla slast 
msellan konungin ok mik doma rset. 
At ihet ser sant iak sigher fra, 
biudher iak mik ij eenwighe ga, 


1848. idher] tik B; her E giert ] jfr Festskr. t. Söder¬ 
vall s. 56 f.; giort A, B , C 1844. illa] över raden A; 
sakna» i B, F, E wntfert] så C ( jfr Festskr. t. Söder¬ 
vall s. 57); vntferdh A , B 1845. hser] hit B; saknas i F 
1846. ksBrasta min] så B; aldra kserseste min C ; alkierestse 
myn F; mijn hiettens (så!) kaBre E; min ksBraste vin A 
1848. ther som] så C; ther A, B; som F , E 1848. ok] 
jak B ; (ieg E) ; vdhen F at] epther B , C ; effter F 1860. 
thses] över raden A 1861. ok vit] saknas i B 1862. iak 
ey omgsBr] mon the* ey wserse F omgser] haken på sb 
nästan utplånad A; omgar B , C 1863. thef] them B , E; 
saknas i C, F oppinbar] openbara C, obenbarse JP, open- 
bare E 1864. ther] tidh B var] ser B ; warse C; SBrse 
F; ware E 1866. ok] saknas i B, F iak] han B; saknas i F 
idher] them B , F; B till.: om, F: ther om 1866. mik] ho nom 
B derna] j domen C 1867 — 1868 i omvänd ordning i A, C 
1867. At] thy (7, Thij E; saknas i F 1868. biudher iak] tha 
biudher iak A ; jach biuder C ; ieg biwder E; nw bywdher 
jech F eenwighe] een kamp at B , E ; strid at F 
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huath man vil haeller til foot seller hsest, 
i86o vidh then ksempa, ther konungin hafuer bsest. 

Tha skulin ij mik vapn ok fa, 
ther iak mik maedher vseria ma.» 

Blanzaflor mselte graetelik: 

»Thef veet vael gudh ij himerik, 
ises the* ser alt sant, han sagdhe fra: 
iak var honum stolin fra. 

Vsel hafuin ij sidhan giort vidh mik; 
thu vilde mik hafua til siselfuan thik. 

The£ sigher iak her oppinbara: 
i87o for sen thef skulde nakan tiidh vara, 
at iak skulle tagha annan man 

1869. man vil hseller] helder jach skal C; heller ieg 
scal E hseller] saknas i B 1860. vidh] m edh 2?, F, E 
ther] som B ; saknas i C, F, E konungin hafuer] i eye E 
hafuer] ager B ; tror a C 1861. Tha] ok tha B; Men tha 
E Tha skulin ij] j skulen C vapn ok] och wapn C ok] 
at B; saknas i F, E 1863. grsetelik] gretelik B 1864. 
vsel] swa B 1866 saknas i B (jfr anm. till nästa vers) 
1866. stolin] nedog stulen B; ijlle stollen F; m edh swig 
tagen F Efter denna vers till. B: jak kserer for gudi se 
hwar jak ma 1867 saknas i F vidh] til B 1868—1872. 
th et lene idher gudh j hiwmerik / j wilden mik til idher 
siselff hawa hafft / thses skulden j aldre haffua fangit 
' makt / fer sen mik skulde hende the saka / at iach skulde 
en annan man taka / wtan flores ther iach wsel an / thy 
at han ser min ksereste man C; th et i willse sielff hawe 
mseg / thef seyer jech for sannen thik / ath jech skullse 
tage annen man / sen flores ther jech i hierthef wel and / 
jech seyer th et obenbarse / ath ferse thef skullse sa wserse F 
1868. thu] thy at tu B thu — thik] han wille meg haffue 
til hvstrw seg E til siselfuan] sielfwom B 1869. her] 
saknas i B 1870. nakan tiidh] över raden A; swa B 
1871—1872 saknas i E 
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vtan Flores, ther iak vael an, 
iak ville for m edh een kniiff 
sksera sunder mit eghith liiff. 

1875 Thy bidher iak alla, the her radha, 
at j demin os lifuith badha 
seller skilin ok vara nodh 
badhin saman m edh een dedh!» 

Een swen septer portanseran g ser; 
i88o han kom thaghar genast ther 
bundin swa sksemmelika 
bade for arma ok swa for rika. 

The spordho honum at, sen the* var swa 
sant, som Flores sagdhe fra. 

1885 Han swaradhe brat ok ey lsenger thagdhe: 

»The* ser alt sant, ther Flores sagdhe.» 

The vordho ther ouer ena 
badhe riddara ok swa swena, 
at konungin skulde Flores fa 
i89o the* bsesta ors, ther kon ungin a, 

ok tholik vapn, han siselfuer krafdhe, 

1872. en flores jak aff hiertat an B 1873. ville] skulde 
C, sculle E een] min C, myn F\ mijn egen E 1876. at 
j] så B , C, E ; saknas i A 1877. skilin ok] atskilen B ; 
skiliser ath F\ skillie at E 1879. g®r] gaar A, B, C 1880. 
han — genast] ok tager j stad tha kom han B thaghar] 
strax C ; tha F 1881. swa] över raden A; ill® och F 
sk®mmelika] j®mmerlika B 1882. bade] så B; bodhe F, 
baade E) in A, C for (2)] saknas i B for rika] til rygia (!) 
C 1888. The spordho] sporde han B; sporde konningen F 
at] saknas i B, F, E ®n] om B, C, F, E 1884. sant] 
swa sant A sant] saknas i C, E 1885. brat] saknas i B 
1886. alt] saknas i B ther] som B , C, F , E 1887. vordho] 
waro B ther] thes B; tha F, E; C till.: nw, E: alle 
1888. swa] saknas i B 1890. ther] som B kon ungin] han 
C , F, E kon ungin a] wara maa B 1891. ok] saknas i C 
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ok honum th et han dompt hafdhe. 

Een annan riddara skulle han fa, 
ther mot Flores skulle ga 
isas ok mot honum ridderlika at ridha, 
om baeggias thera liiff at stridha. 

JCn Floras sigher fanger thaere, 
tha skulu the alle lidhughe vaera, 
ok kon ungin gifui Floras j wald 
i9oo swa mykith gull, hon var for sald, 
fora then last honum skedde thaer, 
siw slikt gul, som hon dighar aer. 

Tappar ok han thetf thraeta maal, 
man skal tham braenna ij eet baall. 

1906 Konungin badh een riddara kalla, 
then ther from ast var aff tham alla: 

»Thu skal m edh Floras stridha haer.» 

1892. honum] hafwa B, hawe F, (E) 1893. han] B till.: 

ok 1894. thar] som B, E mot] m edh C 1895. ok] eller 
B ridderlika at] över raden A; ridderlika saknas i B , at 
* C 1897. ^En] oläsl. i A; om C, F fanger] winner B 
1898. tha] th oläsl. i A the] tho B alle] baden B lidughe] 
oskullat B; lesse C vaera] haken på ae delvis utplånad A) 
w&ra B 1899. ok] oläsl. i A gifui] giffwa B, C j wald] 
så B; i wold F , E ; vald A, C 1900. gull] B , E till.: som 
var] aer C 1901. then last] så F , E {jfr Arkiv 32: 157 f.); 
last B; tholikt A; tolk# hon C 1902. siw] s oläsl. i A 
slikt gul] så B, C; sligt gvld E ; sligh guld F; slikt A 
som] saknas i B, C, F digher] stor (7, F, E 1908. the* 
thraeta maal] thetta maal B ; ihette same maal F 1904. 
mara] m oläsl. i A man — baall] tha skulu the baden 
brerana j baal B tham] F till.: bode eet] saknas i F 
1905. badh] lod F , E 1906. then — aff] then han wiste 
waenast ower B\ then han westae raskestae aff F ; som raskest 
war yffuer E them] saknas i C 1907. stridha] ridha B 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 




121 


Folkith sigh alt thrsenger naer 
ok vilia aekke thaedhan ga, 
i»io for sen annar thera kan sigher fa. 

Sidhan the riddara varo redho, 
loot man thera ors vt leda. 

The sprungo a bak the hselsedhe rika 
ok dosteradhe swa riddirlika. 

1915 Huar thera stak hin annan fast, 

swa at thera glaefuior ij stykke brast. 

The rykto thera godho swserdh, 
ther hegha pseninga varo vserdh; 
the slogho huar annan aengislika. 
i 99 o iEngin ville for annan vika 
ey swa breet som eet haar; 
thera striidh swa hardhelika staar. 

Flores hiog then riddara tha, 

1008. sigh alt thr®nger] sidan trsengdis B; sidhen 
trenger her F naer] thaer B , C 1909. vilia] wilde B 

1910. kan sigher fa] sigher winna maa B; skal siger fa 

C ; seyer maa faa F\ maa seyes(7J faa E 1911. riddara] 
hselada B redho] til reda B ; til redhe F 1912. loot man] 
ok the monde B ; the lode E loot — leda] fhier® hest® 
them tha for ledd® F vt leda] så B ; vdh ledhe E\ opp 
ledh® C; opredha A 1918. a bak] a hesta B ; aa heste 
F; op E rika] rik B 1914. dosteradhe] C till.: siden 
swa] över raden A riddirlika] riddelik B 1915. stak — 
fast] then andra stak B fast] sa fast F , E 1916. swa at] 
thetf B; ath F, E thera gl®fnior] hielmen al B; glawinde 
all® F ; stagene alt E 1917. rykto] B till.: tho, C o. F: 

tha, E: vth 1918. ther] som B , C, E hegha] manga B , 

mange F } E 1919. the] Oc E\ saknas i B, F slogho] 
huggo B ®ngislika] angxlika J?; angislik® C; sarligh F ; 
inderlige E 1920. ^Ingin] swa at eDgin B annan] hin 
awnan C 1922. striidh] liff B hardhelika] wadelika B 
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the* skiollin klofnar sunder ij twa 
i»fs ok brast hans vinstro axla beén. 

Then riddare springer honum sket ij geen, 
hugger hans skiol sunder ij stykke; 
tha net Flores stora lykke, 
at han vardh huarce lam seller saar 
t»so ok skadde honom ekke eth har. 

Flores tog th et gerliga war, 

at then riddare honum swa nsela gaar. 

Han hiog tha, som han matte maest, 
halsiri aff hans godha haest 

1985 ok hans vinstro hand — han vardh swa gladh —, 
swa at swserdhit nam ij sadhelin stadh. 

Then riddare vaender rat ij geen 
ok hugger aff hans ers the fraembro been, 
swa at the* styrte honum ij moot; 

1940 nu seni the badhe stadde til foot. 


1924. th et] at B klofnar] skildis B; giek F (E helt 
avvikande) 1926. springer] sprang B , F skot] strax B; 
rad F; reth E 1928. stora] godha B , O; godhe F; fvld 
got E 1929. at] the* B , F; och C; saknas i E 1930— 
1931. så B; och skaddse hanwm sielwer ey jeth haar / 
flores togh tha giorlig war F; hannum skade reth eij eth 
hoffuz haar / Flores war thet gorlege waar E ; versarna 
saknas i A, C 1932. at] så B , E ; the* F\ saknas i A, C 
nsela] nser B, F; nerlege E 1988. Han] Flores C hiog] 
hugger B tha] saknas i C 1936—1936 saknas i B 1 E 
1986. vardh] war C, F 1986 saknas i C 1987. Then rid¬ 
dare] så C ; Ridderen E; han A, F Then riddare — rat] 
tha wendis han skytelig B vaender] wender sik C; wendie 
F, E; A till.: thaghar rat] snarligh F: snart E ij geen] 
j stadh C 1938. ok] saknas i B hugger] hng B, hog F , 
hog E ors] hest B , F , E the] sin B; the* F; saknas i E 
1939. swa] saknas i B the*] han 2?; then E; saknas i C 
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1945 


1950 


1955 


Floras han ser sen osaar. 

Then riddare swa illa vredher var; 
han hugger Flores nu swa fast, 
th et fiserdha delin aff hans hiselme brast, 
ok skar een deel aff hans haar, 
swa at blodhit ther genom gaar. 

Tha sagdhe folkith ther hos staar: 

>Nu hafuer Flores bana saar; 
han vardher sik nu op at gifua, 
maedhan han ma ey nu laenger lifua.» 
Tha halp honum hans finger gull, 
som honum gaff hans modher hull 
snimpsta sinne hon honum sa 
ok han skildis hona fra. 

Tha thaenkte Flores a amur, 

huath han hafdhe tholt fore Blanzafiur; 

hans högra axl han hiog honum fra. 


1941. aen] en nw B, sen nw F 1942. riddare) A, C till .: 
han illa] så B; illse F, E ; saknas i A, C 1944. the/) at 
B , F, E fiserdha — hiselme] swerdet synder j stykke B 

1946. skar] slog B ; siar F; heg E deel] saknas i B) B, 
F till.: bort 1946. blodhit ther genom] ther blod genom C 

1947. sagdhe] över ett struket mselte A; melte B ; ropte E 
folkith] alle F; B, C, E till.: som hos] nser B 1948. 
hafuer] fik B, fsek F Flores] B, E till.: sith 1949. op] 
met alle F; saknas i B , F at] saknas i B, E 1960. ey] 
ekke C nu] saknas i B , C , F, F 1961. hans] thel B, 
F, F finger gull] fingeme aff guld F, F 1962. som] ther 
B, F 1968—1964 bilda i F en vers: siste sinde hwn skildis 
hanum fra 1968. snimpsta] s nim arst B; snimaste C; siste 
F sinne] tima B hon honum] han hona B; han henne F 
1964. ok] ther C, F skildis hona] så B ; skildes henne F; 
skulle hsBnne skilias A, C 1967. han] saknas i B han 
hiog] hieg han C 
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at hon lankt fra honum a markine la, 
ok styrte han thaghar dodher nidher. 
i9«o Flores sagdhe: »Iak idher bidher, 
thaessa godha maen her alla slaet, 
ij sighin, aen iak hafuer raet, 
aen Blanzaflur ok iak badhe 
ok then portanaere ma vara m edh nadhe.» 

1965 The swaradhe alle honum vael: 

»Thu hafuer them fraelsath m edh fulgodh skael.» 
Konungin loot gull baera ther, 
th et som han honum skyldogh aer. 

Tha sagdhe Flores, tha han \het sa: 

1970 »The£ skal aldre vara swa! 

Gudh forbiudhe \het ij alla saka, 

\het iak skal goz fore aero taka.» 

Tha konungin thaessa hofuizsko sa, 
tha maelte han ok sagdhe swa: 

1975 »Ij skulin nu dwaelias haere, 

1968. at hon] så C; ok A; swa B; Sa hand F, E 
lankt fra honum] lankt C; dod F; langt E 1969—1990 
saknas på grund av lakun i F 1969. ok styrte han] så B ; 
och storte C: Ridderen styrte E; at han styrte A thagar] 
ther B ; strax C ; tha E 1900. sagdhe] över ett struket maelte 
A; maelte B, melte E idher bidher] bider idher C 1961. go¬ 
dha] dande B her] saknas i B, E 1902. ij sighin, aen] Seen 
aen om C; seer til om E hafuer] B, E till.: giort min 1968. 
aen] om C , E Blanzaflur ok iak] jach och blandzaflor C ; C till.: 
wy, E: wij 1964. ok then portanaere] then arme swen B 1966. 
Thu hafuer] han hafdhe B ; at han haffuer E fulgodh] godh B ; 
saknas i E 1907. gull] gullit B, C 1968. the<] saknas i C 
som] saknas i B 1969. sagdhe] över ett struket maelte A ; maelte 
B, E tha (2)] över raden A ; saknas i B, E th et] gullit B 
1970. aldre] ekke B; icke E 1972. skal] skulde B, C, sculle 
E 1975. nu] saknas i B nu dwaelias] endelig bliffue E 
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ae msedhan idher lyster at vaera, 
thy at iak th et vael mserkia kan, 
at thu aest een aedhla man. 

Iak vil thik aelska ok hafua kaer; 

1980 \het bsesta konungx rikae vnder mik aer, 
ihet vil iak gema gifua thik, 
om thu vil blifua haer naer mik. 

Thu skal mit rike radha, 
ouer goz ok thiaenara badhe, 

1985 swa at iak vil aenkte radha haere 

vt an mit tom ok konungx nampn baera.» 

»Haerra konung, iak thakkar thik 
for alla the sero ij biudhin mik. 

Ma ihet medh idhro minne vara, 
i99o tha vil iak haelzst til landa fara.» 

Nu dwselias the medh kon ungin thsere 
eet aar ok hafua mykla serse. 

Tha the* aar forgangith var, 

Flores in for konungin gar, 

1970. ae] saknas i B, C at] saknas i B vsera] haken 
på se delvis utplånad A 1977. at] saknas i B, C, E vsel] 
saknas i C, E 1978. sedhla] så B , C; aeddele E; godher A 
1979—1900 saknas i E 1979. aelska] rika giffwa B 1981. 
thet] saknas i B 1982. om] en B blifua haer] wara B ; 
her dwelies E 1988. mit] alt mit E 1984. thiaenara] aeghor 
B 1986. swa] saknas i B iak] saknas i B 1967. han 
takkade honom nadelik B; Han tacker kongen naadelig E 
1988. biudhin] wede E Efter v. 1990 börjar F efter den 
ovan nämnda lakunen med följande versar, som sakna mot¬ 
svarighet i övriga hskr.: medh ridder och swenne tha skulle 
the bliwe / ther myghef glede och gammen / konningen 
och klares the kame til sammen 1991. dwselias] dweldes 
F , (E) 1992. eet aar] saknas i C hafua] haffde F, E; 

C till.: medh honom 1998. th et aar] th et aarit 2?; th ette 
aar F var] ser B , F 1994. gar] gaeser B 
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1995 loot honum the* forstanda, 

at han ville fara heem til landa, 
thakkadhe honum for alla nadhse: 

»Thaesse aeru mine vine badhe, 

Marsilias konung ok Gripu» iserl, 
aooo them an i ak aff hiaertath vael; 

bidher iak idher, at ij vi lin them aera 
for mina bon ok haffua them kaera. 

Iak bidher idher aen maera 
fore thaenna sama portan aera 
2 oo» ok fore Darias, husbonda min; 
then faerio karl aer ok min vin. 

Laetin them nyta mina bon, 
swa at the fanga ther aff ren!» 

»Nu skulin ij, herra, hora, 

2010 huath iak vil for idher gora.» 

Han loot the herra kalla 
saman til hofua alla. 

Marsilias konung kalladhe han til sik, 

1995. the*] saknas i C 1996. at] the* B fara] saknas 
i C, E heem] saknas i B 1997. thakkadhe] tha kallade 
han B 1999. Marsilias] marsilius 2?, (7, E Gripun] 
gripin B, C; grewe F 2001. bidher iak] jach bider C 
at] över raden A ; saknas i B, F, E 2002. ben] skuld B , 
skyld F ok haffua] så O; och hawe F; ok haffwin B ; 
ij hafuin A 2003. maera] sd B (jfr Festskr. t. Söderwall 
s. 56 ); mera A , C 2004. thaBnna] then C sama] över 
raden A; saknas i B 2005. fore] saknas i B Darias] 
daries B , O, F , E 2006. then] sd B , F, E\ een A then 
faerio karl] ferio kallin C 2007. nyta] niwta C 2009. herra] 
haer B ; her at C; herae F ; saknas i E 2010. idher] C 
till.: skuld, E: skyl 2011—2012 saknas i E 2011. loot] 
badli B , F 2012. til hofua alla] at hera ok kalla (7) B 
2013. Marsilias] marsilius B , E; marsilium C til] saknas i B 
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gaff honum \het baesta konungx rik, 

3 oi6 ther vnder alt hans herskap la. 

Gripun iaerl loot han ok fa 
thef rike Marsilias forra atte 
ok mera goz honum ther til iatte, 
Gripuns iaerl dome then portanaera 
soio ok annor mykin godh goz flaerae, 

aen Darias th et portenaerin ferra hafdhe 
ok annath slikt han siaelfuer krafdhe. 
Then faeriokarl tha gafuo the 
thef forra atte Darie. 
soss Han thakkadhe kon ungin nadhelik 

»for alla the aero ij giort hafuin mik 
ij goz ok rika gafua. 

Nu vil iak orloff aff idher hafua.» 


2016. ther] saknas i B, F 2016. Gripun] gripin B , C; 
grewe F iaerl] C till.: tha ok] th et F , E; saknas i C 
2017. rike] saknas i B, F Marsilias] konningh marsilas F: 
marsilius B , C, E ferra] så B ; f orre C ; ferrse F ; saknas i 
A, E 2018. goz] F, E till.: han ther til] ther 1 5; saknas 
i C , F , E 2019. Gripuns iaerl deme] gripins jaerldom B ; 
Gripin jaerl dempde C; Gripons hertugdemen E; th er(!) 
rige grewen haffde faek F 2020. ok — flaerae] ok andhra 
godha aeghor flere B ; alt the£ gotz han haffde j waBrae C\ 
och andrae gode gawe fler F; oc andre egne som ther war 
neer E mykin] över raden A flaerae] jfr Festskr. t. Söder- 
toall s. 56; flerae A , B 2021. aen] och C, .F, E\ saknas 
i B Darias] daries B, C, F, E, C till.: fik portenaerin] 
sd C ; ther porteneren F; then portener E; han A, B 
förra] saknas i C, E 2022. han] B till.: ier 2028. tha] 
och F ; saknas i B, C, E gafuo the] gaff han the B 
2024. the£] ther B 2025. thakkadhe] takkar B 2027. ij] 
ok B ; for E\ saknas i F 2028. orloff aff idher] aff idher 
över raden A; idhert orloff B, C; eder orloff F 
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»Ji skulin ena stund sen bidha 
»oso ok ey swa bradhlika ridha, 
mas dhan i ak laeter fore ga 
een swen, idher skal redho fa.» 

Een riddara han sik kalla badh 
ok badh han ridha fore ij stadh 
»oss ok tagha honum swa gorla vara, 

som kon ungin skulle ther siselfuer fara. 

Tha thera thing varo al til redhae, 

Blanzaflor loot sik in ledhse, 
ther kon ungin siselfuer inne var; 

»040 Flores in medh haenne gar. 

The thakkadho honum alla tidhe 
ok bedis sidban orloff at ridha. 

Konungin kyste them swa liofuelik; 
riddara ok swena han kallar sik: 

»045 »Ji folghin them til stranda 

ok sidhan heem til landa!» 

The foro thsedhan medh mykle sera. 

Then fsempta dagh the komo thserse, 
ther thera skip til redho la; 

2029. ena stund sen] en eena stundh B , C ; sen jen 
stwnd F, E; B till.: hser, F : herse bidha] bliffwa B 

2080. bradhlika] B till.: hsedan, F: borth, E: fraa meg 

2081. fore] ferra B) for eder E 2082. swen] C , E till.: 
som, F: ther redho] resskap B 2084. ok badh] bedh B 
fore] förre B 2086. honum] thses B swa] saknas i B 
2086. som — siselfuer] at han alstingx matte wel B ther] 
saknas i F, E fara] warse C 2087. al til] så B; alt til 
F; til C; altings E; saknas i A 2088. in] wt B 2041. 
honum] konungin B , konningen F alla tidhe] j allan 
tidh B 2042. sidhan] saknas i B, F, E orloff] F, E 
till.: theden at] över raden A at ridha] j then samma 
ridh B 2048. swa liofuelik] saa kierligh F; inderlig E 
2047. The foro] nw fore the B 
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?o$o the wundo op sseghl ok sighldo swa. 

Faemptan dagha the varo ij sio — 
fagher bor var thera ro —; 
then sisextanda dagh fore thera eghit land 
the kastadho ankara a hwitan sand. 

2055 Then sama afton spor han there, 
hans fadher ok modher dedhe serae 
ok swa hsenna modher Blanzaflur, 
hans eghins hisertans ksera amur. 

Thaghar folkith thetta fra, 

2060 at Fl ores vte fore landith la, 
the komo alle therse, 
vnfingo han m edh mykin sera. 

The loto thaghar stsempna thing 
ouer alla the bygdh ther om kring 
*065 ok togho han til konung ther 
ouer alt the* folk ij landit ser. 

Fl ores badh the riddara kalla 
ok badh them saman koma alla, 

2050. op] så Bj E } F ; saknas i A, C sighldo] giordo 
B , giorde F 2068. si®xtanda] fsemptanda B dagh] sak¬ 
nas i B eghit] saknas i C , överstruket i F 2054. k&stadho] 
kaste ther F , E 2066. afton] C till.: tha han] man B 
there] ther B , E 2066. hans] saknas i C ser®] ®r B, 
E\ w®r® C 2067. swa] saknas i C hsenna modher] mo- 
dher aat B 2068. hans] thera B eghins] enast C hiser¬ 
tans] hiserta B k®ra] över raden A; saknas i B, F, E 
2069. Thaghar] tha C; ther F ; Genesten E fra] saa B, F ; 
forstaa E 2060. at] the* B Flores] så F , E (jfr Arkiv 
32: 138)) Vonungin A, B , C 2062. han] them C 2063. 
thaghar] tha C, F\ genesten E 2064. alla the bygdh] all® 
lande F; alt lannet E ther] saknas i B) A, C till.: var 
2066—2066 saknas i F 2066. ok] saknas i B 2068. the* 
folk] folkit B 2067. badh] lod F, E 
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the ther honum felgdho heem; 
ao7o rika gafuor gaff han them. 

Han loot genast tw skip ladha, 
som the thiit hafdhe badha, 
maedh dyra klenat margha handa, 
bodh them fora thel heem til landa. 
2075 The riddara varo, som Flores bodh, 
alle klsedde ij skarlakan rodh. 

The fara nu heem til landa, 
helsadhe kon ungin a Flores handa. 
M maedhan the konunga lifua, 

20*0 rika gafuor the msellan them gifua; 
hwar hin annan hafuer kaer, 
som hans eghit liiff honum oer. 

Tha loot Flores til bryllop radha; 
ther var alla handa nadhae. 

20*5 Thef boesta folk ij landith aer, 

\het var alt sam an komith thoer. 


2070. gaff them gul ok dyra steen B 2071—2072 sak¬ 
nas i E 2071. genast] över raden A genast tw skip] ok 
th et skippet B; th et skib och F 2072. som] thet B ; ther 
F 2078. klenat] så B ; clenodia F; klenode E ; thing A, C 
2074. bedh] badh C\ han bad F; oc lod E fora] så B; 
forse C, F; förin A; faare E 2075. varo] fooro C, fore E; 
giorde F; saknas i B 2076. ij] medh B 2XJTI —2078. The 

oc helsede kongen som flores 
bad F; versparet saknas i F 2077. heem] saknas i B 
2078. helsadhe] helsa B a] aff B , C 2080. the] saknas i 
B them] sik B , C 2081—2082 saknas i E 2081. hin 


fore hiem oc hwer war glad / 


annan] then andro C hin annan hafuer] haffwer hin an¬ 
nan B kaer] swa kser B 2088. Flores] han B radha] 


redhse C ; rede F 2084. herrser och fyrster lod han bede 


F; därefter till. F : ther war allse hande nade / til dryk 


och edinde bode 2086. thef — komith] the waro alle 
kompne B sam an] över raden A 
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The hoghtiidh stodh ena langa stund; 
the hafdho glaedhi marghin lund. 

Hwa thiit var komin om goz aeller hafuor, 

2090 .han foor thaedhan m edh rika gafuor. 

Sidhan thenna hoghtiidh hon for gaar, 
tha varo the saman ij thry aar. 

Ij the thry aar tha fingo the 
thre the vaenasta sonir man ville se. 

>09» Blanzaflor sagdhe til konungin tha: 

»Min herra, om iak idher bidhia ma 
ok vilin ij lydha mino radhae, 
til Franz wiliom vi fara badhae. 

Miin modher sagdhe mik ther fra, 

2100 at iak ther godha fitender a.» 

Flores swaradhe haennae: »Ia, 

2087. The heghtiidh] th et hoff C 2088. the hafdho glaedhi] 
ther war glede F ; the wore glad E hafdho] B till.: ther 
2069—2090 saknas i E 2089. var komin] kom B om] aepter 
2?, effter F\ for C hafuor] hawa B 2090. han foor] the 
foro B gafuor] gawa B 2091. thenna] then F, E hegh- 
tiidh] glaBdin B hon] swa C; saknas i B for gaar] så 
B , C ; for gaer A (haken på ae delvis utplånad) 2092. saman] 
saknas i B ij] jnnan B thry] tij E 2098. thy try aar 
finge thy bem tre F ; I the tij aar finge the sener tree E 
2094. thre] saknas i B thre — senir] thre senir the wae- 
niste C; to wenniste senner F; the feyerste ther E Efter 
denna vers till. F: och jen datter, wen oc klar / thef spor¬ 
dte ret obenbar 2095. sagdhe] över ett struket maelte A; 
maelte B; talede E konungin] flores F, E 2096. om] 
saknas i B 2097. ok] saknas i F, E vilin ij] om j wilin 
C ij] saknas i B 2098. wiliom vi fara] wiliom över raden 
A; wi farom B; fare wij E 2099. fadher ok modher jak 
sagde j fra B; maegh myndis myn moder saffde maeg fra F 
2100. at] thef B, C godha] rijge E; saknas i B 2101. 
Ia] tha B ; thaa E 
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1105 


ano 


1115 


nao 


iak vil gerna gera swa. 

The* fersta iak ma mik redha til, 
iak gerna m edh thik fara vil.» 

Hundradha skip tha loot han redha, 
ther badhe varo digher ok bredha; 
ij hwart skip tiwghu haesta, 
the ij landith varo baestse. 

The fingo bor ok syghldo tha 
til een stadh, heet Venecia. 

Sidhan Flores theedhan reedh 
op til Franz the genasta leedh. 

Aff gul tha var han offrit rik; 
tiwghu hundrath haesta hafdhe han m edh 
Sompt hans folk vidh skipin bidha, 
til thaes han vil ater ridha. 

Tha the komo til Pariis, 
them mette marghin riddare viis; 
the alle haenna fraender aera, 
badho haenne thiit vael kompna vaera. 


sik. 


2108. The* första] forst B; forste E redha] radha B 
2104. thik] idher B ; edher F 2106. tha] saknas i B, E 
loot han] han loot B 2106. ther badhe varo] the waro 
badhe B; thy ware bode F ; the ware baade E digher] 
lang B; Isönge (!) E; diwpa O; dybe F 2107. tiwghu] thia 
goda B ; ix E; vi F 2110. heet] som heter B ; so m het 
C; hedser E Venecia] fenicia C; Wenacia F 2118. tha] 
saknas i A, F offrit] så B, O; owert JF, offreth E; my- 
kith A 2114. tiwghu] thya B; sex JF, E 2116—2116 sak¬ 
nas i E 2116. Sompt] saknas i B, F' folk] B , F till.: 
skal 2116. vil] wille B 2118. them motte] ther motte 
them B ; tha mote them E marghin] mang en C ; mange 
Fj E riddare] mestare B 2119. the] the som B alle] 
över raden A; saknas i B, F, E 2120. hsenne] honom B 
thiit] över raden A; saknas i B, C, F ( E helt avvikande) 
vsel kompna] wel komen B 
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Om thre manadha v aro the ther. 

Hwar dagh Flores til kirkio gser 
aff een stadh ok ij een annan stadh, 
sept er thy Blanzaflor honum badh. 
sias Flores loot tha hsenne forstanda, 
at han ville fara heem til landa. 
Blanzaflor swaradhe honum thsessa lund: 
>Ij skulin sen bidha ena stund! 

Iak vil idher sighia braat, 

3 i3o hwath iak hafuer gudhi iat; 

tha mik gik til the hogha nedh, 
tha isette iak gudhi fore min dodh, 
matte iak sisex vinter lifua medh ro, 
tha skulde iak sidhan ij kloster bo, 

2136 vtan the* kan swa koma til, 
the* ij kristin vardha vil. 

Nu skulin ij vselia aff thsessa twa, 
hwath ij vilin hseller gera swa, 
iak skal her sep ter idher vsera, 


2128. annan] så B , C; annath A 2124. septer thy] 
som F , E thy] thy som C Blanzaflor] hon B ; A till. ( över 
raden)\ hon 2126. at] the* B fara] saknas i B, E 2127. 
honum] saknas i B, (E) 2128. bidha] F till.: her 2129. 

Iak vil] ok wil jak B 2180. gudhi] gud i hemmerig F ; 
for idher B, E 2181. tha — til] ther jech kam i F\ 
Ther oss tymede E gik til] til gik B hegha] storse 
F y E 2182. the* wi skuldom bliffwa dedh B; ieg iettse 
for bseggis wore ded E 2188. vinter] aar B lifua] 
bliffwa B; bygse E 2186—2186 saknas i E 2186. the*] 
at By F vardha] ware C 2187. Nu skulin ij] antiggia B 
2188. hwath — hseller] hwat helder j wilin C; hwad heller 
i wil F 2189 saknas i B iak] eller jach C ; ath jech F ; 
om ieg E her] A till.: ater her aepter idher] haeree effter 
F; her igien E vsera] haken på ae delvis utplånad A 
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nio seller villin ij kristnas haere 

— swa ok them, ther hema aera, 
skulin ij lata kristnas, herra, 
ok alt thef folk medh idher ser —; 
thef vilkor nu til idher stser.» 

*i«5 Flores swaradhe ok sagdhe: »Ia, 
sannelig wil jak gora swa; 
min hugh hafuer lsenge standith ther til, 
th et iak kristin vardha vil.» 

Han lset sik sidhan kristna ther 
»no ok alt thef folk medh honum ser. 

Sidhan togho the medh sik prseste, 
biskopa ok klaerka, the ij landith varo baeste, 
ridhu gladhi til stranda 
ok sighldo ater hem til landa. 

2140. villin ij] j skulen C; i skull F 2140—2144. 
seller j wilin cristnas haer / swa ok the medh edher her 
ser / motte th et see widh mit hiserta kser / the£ wilkor nw 
til edher stser B ; seller i lad edher cristne hsere / Oc alt 
thet folck met eder ser / thet scal alt sammen cristnes 
hser / Saa oc thet som hietnme ser / lader thet cristnes mijn 

hiertens kser E 2142. kristnas, herra] cristna gerse C 

herra] myn kierse F 2144. staBr] haken pd se delvis ut¬ 
plånad A ; star C 2146. swaradhe] mselte B , melte E 
sagdhe] över ett struket mselte A 2146. sannelig — gera] 
så JB; sannelig jech wil gierse F ; thet scal sandelig wsere 
E; iak vil gsema gera A , C 2147. lsenge — til] ståndet 
ther lenge til B 2148. thef] at B , F, E iak] B till.: gerna 
vardha] ware C; wore E 2151. medh sik] saknas i C 2152. 
biscopa ok helst the besta B\ Ther wara the bseste C; 
bisoop<e och andrae klserkse the bsestsB F] biscoppe oc 

klercke aff the beste E 2168. ridhu] ridho sidan B) 

ridhse C\ saa redse the F ; The rsBde saa E gladhi] gladelig 
F, E 2154. ok sighldo ater] medh flores ok swa B ; och 
forse sidhen F hem] heen B 
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ii5s Sidhan loot han wt stsempna 

alt thet folk han hafdhe ouer sempnse, 
bedh them vnder kristno ga; 
hwa a moot sigher, han skal dodhin fa. 
Sidhan loto .the ge ra idhelika 
3 i6o kirkior ok kloster effrit rika 

ok lifdho thera alder ottatigi ar a, 
swa at the idhelika sam an varo. 

Thera konungx rika skipto the 
maellan thera sonir thre; 

3i65 the varo swa gamble alle tha, 
hwar thera fore sik radha ma. 


2156. wt] och C; ther vd F; saknas * B 2156. han 
— aempnae] han kunde nempna B; ther the kunn® neffn® 
F 2158. hwa — fa] heller the skull® jen vnd dao(!) faa 
F a moot sigher] j mot talar B; thet ger eij E sigher] 
över ett struket m®lir A han] saknas i B, C Efter denna 
vers till. F : thier® dotter mwnde the giwe tha / konningen 
aff franekerigy mwnde hwn faa 2169. idhelika] idkelika 
B ; hederlika C; h®rdelige E 2160. effrtf] så C ; ewert F‘ 
baden B ; saknas i A, E 2161. ok — ålder] The wore 
sammen E ottatigi] sd B ; otalik A, otalika C; i trystyw® 
F; i fijre tij E ara] jfr Arkiv 32: 265 f.\ aar A, B , C, . 
E, F 2162. swa — varo] thera lifweme swa gudheliga 
staar B ; sa lenge theris alder waar E idhelika] hederlik® 

C 2168. konungx rika] B till.: tha skipto] så B\ skipt® 
C; skyffte F ; skiffte E\ skipadhe A 2164. thre] too F 
{jfr anm. till v. 2094 ) 2165. the — alle] swa gamble waro 

the alla B; Hwer there war sa gammel E alle] saknas 
i F 2166. at hwar for sin deel radha maa B ; at han 
kunne selff for rijget staa E ; thier® rygy thy ey rade 
maa F 
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3170 


3175 


Tha skildis the liofua hion twa; 
hwart thera foor hint annath fra. 
Blanzaflor foor til fruor in 
ok Flores til munka at \het sama sin, 
lifdhe sidhan ther gudhlika badha; 
gudh gaff them tha stora nadhae. 

The lifua m edh digher 0 dhmiwkt ther; 
gudh siaelfuer hafuer them swa kaer. 
Han aende vael thera iordherike 
ok gaff them sidhan himerike. 


Nu hafuin ij hort saghath fra, 
huru thaesse hedhne twa 
aendadho thera liiff ok fingo ro, 


21$7—2172. tha skipto the thera lifnada ther / at blan¬ 
zaflor in til jomffrw gar / en flores til mwnka at the* samma 
sinne / liffdo sidan ther baden jnne / gudh gaff them 
t olika nadhe / til liff ok si el badhe B 2168. hwart] hwar C 
foor] saknas i F, E 2169—2170 i omvänd ordning i E 
2160. foor] saknas i F, E 2170. ok] saknas -i C, F at] 
j C 2171. gudhlika] över raden A ; saknas i F, E 2172. 
gudh] C till.: han tha] över raden A ; sa F ; saknas i C 
2178— 2174 saknas i E 2178. lifua] liffdo B , leffde F 
m edh digher edhmiwkt] m edh dygder edmiwkliga B; m edh 
stor edmiukelek C ; sa edmygeligh F 2174. hafuer] hafde 
B ; haffdae F swa] full C; saknas i F 2176. Han — 
iordherike] the liffdo swa j jordherik B ; For twang th* 
haffde i iorderig E aende] endadhae C vael thera iordhe¬ 
rike] thiem leffned i jerderigi F 2176. ok — himerike] 
at gudh gaf them glaedi j himerik B; gud gaff them ther 
for hemmerig E sidhan] över raden A; gledae i F 2178* 
hurw thessa tw lotho thera liffweme gaa B; hwrae lwnd® 
th et mwnde them gaa F; hwor thet gick them baade twaa- 
E 2179. aBndadho] the aende jF, E 
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2 i 8 o . som gudh gifuer allom them a han tro. 

Nu hafuer thenne saghan aenda. 

Gudh os sina nadher saendae! 

Thesse bok loot vaenda til rim a 
Eufemia dretning ij then tima 
ai85 litith for aen hon do. 

Gudh gifui henna siaell nadher ok ro, 
swa ok them, ther haenne gierdhe, 
ok allom them, ther bokena herdhe! ' 

Raet ryghilse ok godh skriptamaal, 

2i9o himerikis glaedhi vare si al, 

the£ late os ihesns chmfws haenda, 
ther lifuer ok styrir for vtan aenda! 

Explicit liber de Flore et Blanzaflwr. Amen. 

2180. them] som B; the som F 2181. nw hafwen j hort 
thenna saghu til enda B 2188. Thesse bok] sd B; then 
them A, C loot] badh B 2188—2184. ewfemia dronningh 
i then tim® / lodh ssette thenn® bog [a rim®; dt två sista 
orden bortrivna] F ; Eufemia drotning i sijn tijme / hvn lod 
thett® ®wentyr skrijffue E 2184. then] A ( över raden ) o. 
B till.: sama 2185—2186 saknas i E 2185. do] dode F 2186. 
Gudh — ro] gudh lati os alla j himerike boo Amen B ; 
gud frmlsse hinn® siel aff mode F nadher ok] saknat i 
C 2187—2192 saknas i B 2187. gierdhe] jfr Festskr. t. 
Söderwall s. 56; giordhe A , C Efter v. 2188 till. C (jfr 
anm. till v. 2192): then hona skreff haffui och swo / aff 
" then gudh ther j himmerike boo 2190. sial] jfr Festskr. t. 
Söderwall s. 56; siaell A, C 2191—2192. Tijl ihesu cristi 
signede hende / oc ther at blijffue for vden ®ndhe E 
2192. ok styrir] ee C Efter denna v. till. F (jfr anm. till 
v. 2188): then hinn® skreff hwn maa och saa / ther til 
seye wi all® jaa amen 

Explicit — Amen] saknas i B , C , F, E 
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Tillägg. 

Fragmentet H (jfr inledningen). 

Rectosidan: 

1068 th[er] *) at fauita komber thser 
han vil han genstan baeria ok sia 
ok slikt han hafuer takar hanom ii fra 
ok han *) hafuer orloff aff konungefn] *) ther ti[l] 1 * * 4 ) 
io7o at gora slikt ilth ther han vil 
fyre vactare seru ther a 
the aldrigh skulu aff tomit ga 
for aen andre fyre kome ii gen 
nat ok dagh aer them all en 
1075 tha the vardha nokot vara 
tha ope the swa apenbara 
at the riddare ther bo naera 
ther til redhe skulu vaera 
m edh haesta ii nodh ok swa ii gaman 
loso hundradh thusandh the kome saman 
thaen konungh hafuer en vnderlik sidh 
ther haer hafuer varith en langa ridh 

1 ) Endast t och h någorlunda läsliga. a ) övre delen 

av a skadat av ett hål i pergamentet 8 ) Av det andra 
n-et är på grund av ett hål i pergamentet endast nedre 

delen synlig. Det sista n-et saknas helt av samma skäl. 

4 ) X försvunnet på grund av ett hål i pergamentet. 
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ena me takir han hwart aar 
hon ii siaengh *) m edh hanom gar 
ios» sen tha then iaemlange aer gängen vm kringh 
tha later han stempna almoghan *) til thingh 
konunga ok haertogha ther bo naera 
skulu gensten kome thaera 
ok laetir hona draepa swa 
1090 at the alle *) se ther a 

thy at han an sengin man 
the qwinnu fanga septer han 
aen sidhen later han kalla 
the iomfrur sam an alla 
1095 ii en trsegardh skamt ii fra 
ok bidher alt folkit saman ga 
alle ga ther syrghiandhe til 
1098 thy at sengin thera han hafua vil 
noi thy at t her septer fylghir swa mykin nedh 
1102 vm iaemlange dagh then vissa dedh 

drikkom fast ok varum fro 
skorter 4 ) ey kom a bo[»]dans 6 ) lo 


Versosidan 6 ): 

nu swa skser aff gul at se vpa 

som solen vaenast [v] ara *) ma 


*) Ordet delvis utplånat, men fullt läsligt. *) Av l 
saknas övre delen på grund av ett hål i pergamentet. 8 ) Or¬ 
det delvis utplånat, men fullt läsbart. 4 ) Av det förstft 

t 

r-et är den övre delen skadad av ett hål i pergamentet. 

5 ) Förkortningstecken över o uteglömt eller utplånat. 

6 ) Av den före v. 1111 gående raden äro endast obetyd¬ 
liga rester av bokstävernas nedre delar bevarade; av dessa 


kan man dock sluta, att de första orden varit: «»(?) fugla 
likne celler. 7 ) v alldeles utplånat. 
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[t]ha ') vindher komber skotelik *) 

[lh]a •) hafufer] 4 ) hwart 6 ) thera rest •) vm sik 
ius alskona fugla aeru ther a 
badhe stora ok swa sma 
the grymaste dyur a iordhen ga 
tha the then resten hera fa 
the lata thera grymelek falla 
11 ao ok vardha blidha alle 

the dyur skilias quidho lest 
hwart thera tharff sin naturlik rest 
ok ser faghart nser the koma sam an 
hwa \het seer hanom bryster ey gaman 
nas vtan \het hanom amote ser 

han hafuer ey sin hisertelik kser 
annan vsegh th et apla riis 
ligger eth vatn aff paradiis 
ther man eufrates kalla 
ii so man ma ther ey in m edh alle 
vtan flyghandhe koma ma 
alle genom porten skule the ga 
ii \het vatnnit ren [a] 7 ) 
man finder dyura stena 
nas safira ok robina 

the klara 8 ) aeru ok fina 
smaragdhe ok granata 

*) t nästan helt och h delvis försvunnet i ett hål i 
pergamentet. *) På 0 synes av tvärstrecket endast en 
liten rest i nedre kanten. 3 ) th saknas pä grund av ett 
hål i pergamentet. 4 ) er saknas på grund av ett hål i 
pergamentet. 5 ) övre delen av vo skadad av ett hål i per¬ 
gamentet. 8 ) Av tvärstrecket på 0 är numera blott en 
liten rest nedtill synlig. 7 ) a saknas på grund av ett hål 
i pergamentet. 8 ) Framför detta ord står ett tydligen ge¬ 
nom felskrivning tillkommet l. 
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sma ok stora til mata 
sardamome ok iaspis 
luo iacinctus et topacius 
adamas ok amatist 
beerilla medh fogha list 
ok margha andra man ther fa 
ther thsenne bok ey sigher fra 
ii45 thaen apla gardh medh bloma star 
vinter som ar host ok var 
the aedhlasta trae seru plantit thaera 
ther man veeth baest ii vaerlen vara 
slikt aff yrter han hafua vil 
mo ser ther aldra handa til 
muskat ok thera bloma 
1151 naghla ok swa kardomome 
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